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pro L.

pro Zoé


 Diaoul– pe vurzud?

Ďábel– nebo zázrak?

Bretaňské přísloví


DEN PRVNÍ

„Takový svinstvo!“ ulevil si komisař Georges Dupin zkomisařství vConcarneau polohlasně.

Ten zápach byl nesnesitelný. Dupinovi se zvedal žaludek ašly na něj mdloby. Musel se opřít zády ostěnu, věděl, že tady už dlouho nevydrží. Na čele mu vyrazil studený pot. Bylo půl šesté, pomalu se začalo rozednívat, ale kdennímu světlu to ještě mělo daleko. Chladné svítání. Telefon ho vzbudil ve 4 hodiny 49 minut. Venku byla ještě temná noc aon sClaire šli spát až ve dvě hodiny po půlnoci, když se vrátili zhotelu Amiral, zbujaré oslavy letního slunovratu.

21. červen, nejdelší den roku. Keltové ten svátek nazývali Alban Hevin. Bretaň se pyšní pohádkovým světlem po celý rok, ale vtěchto dnech překonává magickým kouzlem sama sebe. Slunce zapadá až vpůl jedenácté ai pak dál osvětluje atmosféru tak silně, že se nad Atlantikem dá snadno rozeznat silueta horizontu iv době, kdy už na nebi jasně svítí hvězdy. Takzvané astronomické stmívání trvá téměř do půlnoci; teprve pak se moře aobloha spojí vneproniknutelnou temnotu. Takové množství světla působí opojně aDupin tyhle dny miloval.

Místnost, jejíž stěny byly až ke stropu obložené kachlíky, působila vostrém světle neonových zářivek velmi chladně; dvě úzká okénka, vlastně spíš jen škvíry, byla otevřená, nedokázala však dovnitř vpustit dostatek čerstvého vzduchu. Vmístnosti stálo šest velkých tmavošedých kontejnerů na kolečkách.

Mladá žena– komisař odhadl její věk na zhruba pětatřicet– ležela vkontejneru, který stál vpravo vepředu, kousek ode dveří. Tělo našla uklízečka. Na místo činu– rybí aukční halu vdouarnenezském přístavu– okamžitě dorazili dva policisté. Společně se členy forenzního týmu, který přijel zQuimperu, mrtvou vyzvedli zkontejneru apoložili na kachlíkovou podlahu. Dupin dorazil krátce poté.

Byl to ipro hodně otrlé povahy hrozný pohled. Něco podobného komisař během své celé kariéry ještě neviděl. Tělo bylo poseté rybími odpadky– vnitřnostmi, žaludky, střevy asměsicí různých polotekutých ingrediencí. Dokonce icelé kusy ryb, části páteře, ploutve aocasy se přilepily na tvář, ruce aoděv mrtvé, který se dal rozpoznat jen podle jednotlivých cárů: světlemodrý svetr, křiklavě žluté pracovní kalhoty slaclem, černé gumové holínky. Do tmavohnědých vlasů se zapletlo několik malých rybích hlaviček– sardinky. Tvář pokrývaly třpytivé šupiny, ta největší– což působilo obzvlášť morbidně– zakryla levé oko, zatímco pravé bylo široce otevřené. Na trupu se krev mrtvé smísila se slizkou masou rybího odpadu. Velké množství krve. Vdolní části krku bylo vidět řeznou ránu dlouhou čtyři až pět centimetrů.

„Dočista mrtvá,“ konstatoval soudní lékař, jehož červenolící tváře poněkud kontrastovaly se šlachovitou postavou. Další zvláštností tohoto muže bylo, že mu ďábelský zápach vmístnosti zjevně nečinil žádné problémy. Lékař pokrčil rameny. „Co ktomu dodat? Skutečnost, že nejeví známky života, je zřejmá na první pohled, stejně tak způsob, jakým ktomu došlo. Někdo jí prořízl hrdlo. Smrt nastala zřejmě včera večer mezi osmou hodinou apůlnocí. Nechci vás unavovat líčením detailů, které mě ktéto předběžné hypotéze dovedly,“ prohlásil spohledem obráceným kDupinovi apoté kforenzikům. „Pokud nemáte námitek, převezeme tu mladou ženu do laboratoře. Aten kontejner taky; třeba vněm ještě objevíme něco zajímavého.“ Veselý tón doktorova hlasu způsobil, že se komisaři znovu zvedl žaludek.

„S tím nemáme problém, jsme tady hotovi. Zajištění stop jsme předběžně dokončili.“

Hlavní forenzik zQuimperu byl kDupinově neskrývané úlevě na dovolené, takže na místo činu přijeli jeho dva mladí asistenti. Ti si ovšem, pokud šlo obezmezné sebevědomí, vničem nezadali se svým arogantním šéfem. Slova se ujal menší znich. „Na víku kontejneru, na jeho přední hraně, jsme odebrali řadu otisků prstů, zvětší části neúplných nebo se vzájemně překrývajících, odhadem asi od dvaceti různých osob. To je vše, co můžeme vdanou chvíli říct.“ Apo krátkém zaváhání dodal: „I my si ještě jednou důkladně prohlédneme vnitřek kontejneru.“

Kadeg, jeden zDupinových inspektorů, na tuto denní dobu nepochopitelně čilý aplný energie, si důrazně odkašlal. „Nějaké další informace bychom přece jen uvítali. Například ovražedném nástroji,“ prohodil spohledem upřeným střídavě na lékaře aforenziky. „Zdá se, že jde ovelmi čistý řez provedený stéměř chirurgickou precizností.“

Soudní lékař se nedal zlákat kpředčasným závěrům.

„V klidu si tu ránu prohlédneme. Charakteristika řezu nezávisí pouze na nástroji, nýbrž ina obratnosti pachatele arychlosti, sníž byl útok proveden. Člověk, který umí snožem zacházet, dokáže zasadit jakoukoli ránu, dokonce iv bojové situaci. Atéměř jakoukoli zbraní– snad svýjimkou mačety.“ Zvýrazu doktorovy tváře bylo zřejmé, že svoji poznámku považuje za velmi zdařilý žert. „Reálně však připadá do úvahy každý znožů, které usebe mají rybáři pohybující se tady vhale, což bych odhadoval na nějakých sto až dvě stě kusů. Ak tomu musíte přičíst speciální nože používané při kuchání apreparování úlovků.“

„S otázkou, kdo tady umí dobře zacházet nožem, se moc daleko nedostanete,“ utrousil snádechem posměchu malý forenzik. „Každý, kdo žije umoře arybaří, sbírá mušle nebo vyjíždí na moře za obživou, tedy prakticky všichni zdejší lidé, vlastní nejméně jeden kvalitní nůž aumí sním dobře zacházet.“

Na okamžik to vypadalo, že se Kadeg chystá něco namítnout. Nakonec si to však rozmyslel azměnil téma: „Jak často se ty kontejnery vyprazdňují? Av kolik hodin? Určitě pro to existuje nějaký pevný rozvrh.“

Inspektorova otázka směřovala na mladičkého policistu zDouarnenezu, který přijel knálezu jako první.

„Dvakrát za den, to jsme už zjistili. Zpracování úlovků někdy trvá dlouho do noci, proto se kontejnery vyprazdňují hned časně ráno, dřív než přijedou rybářské čluny, tedy kolem půl páté. Apak ještě jednou odpoledne, kolem třetí hodiny. Uklízečka, která tělo objevila, přivolala jednoho zdělníků, aten zavolal knám na stanici. Pak místnost zamkl.“

„To se na tu mrtvolu ani nepodíval, aby zjistil, zda se nejedná oněkoho, koho zná?“

„Pokud vím, viděli jen vyčnívat nohu.“

„A co telefon?“ vyzvídal Kadeg dál. „Nenašli jste uní mobil?“

„Ne.“

„Takže,“ soudní lékař měl zjevně naspěch, „my si teď tu mrtvolu pěkně sbalíme a…“

„Šéfe!“ Riwal, druhý komisařův inspektor, stál ve dveřích místnosti, vníž se mezitím nashromáždil velký počet lidí, avedle sebe měl ženu, která se podivným způsobem podobala mrtvé– jen stím rozdílem, že už jí muselo být kolem padesáti.

„Gaétane Gochatová, ředitelka přístavu aaukční haly, právě přišla a…“

„Céline Kerkromová. To je Céline Kerkromová.“ Ředitelka zůstala stát jako přimražená anevěřícně zírala na mrtvolu. Chvíli jí trvalo, než se vzpamatovala natolik, aby mohla znovu promluvit.

„Jedna znašich rybářek, které loví upobřeží. Žije na ostrově Sein asvé úlovky přiváží většinou sem knám, aby je tady prodala.“

Gaétane Gochatová mluvila klidným, vyrovnaným hlasem, bez jakýchkoli emocí. Žádný šok, žádný projev soucitu. Zčehož se ale, to už Dupin dávno věděl, nedaly vyvozovat žádné závěry. Lidé reagují na náhlé brutální nebo tragické události velmi rozdílně.

Při vyšetřování posledního kapitálního zločinu měli spoustu práce stím, aby vůbec zjistili identitu obětí; alespoň vtomto ohledu to tentokrát bude snadnější.

„Potřebuji kafe.“ Teprve druhá věta, kterou Dupin od svého příchodu pronesl. Pak se obrátil na ředitelku. „Musíme spolu probrat hodně věcí, paní Gochatová. Pojďte, prosím, se mnou. Avy taky, Riwale!“ Komisař se ani nesnažil potlačit rozmrzelý tón.

Rychle se odlepil od stěny, uníž stál, aspěšně prošel kolem všech přítomných– sledován jejich nevěřícnými, nechápavými pohledy– ven zmístnosti. Nutně potřeboval kafe, hned teď. Aby ze sebe setřásl malátnost, zápach rybích vnitřností aúnavu, kvůli které vše kolem sebe vnímal jako přes mlhavý závoj. Zkrátka adobře, potřeboval se vzpamatovat, přijít ksobě, vrátit se do reality. Co nejrychleji disponovat jasně apřesně pracujícím mozkem.

S jasným cílem před očima kličkoval Dupin mezi velkými stoly aukční haly. Po cestě sem zaregistroval nedaleko hlavního vchodu malý stánek sobčerstvením avelkým kávovarem. Riwal aGaétane Gochatová měli co dělat, aby sním udrželi krok.

V kachlíky obložené, stroze vybavené hale začínal běžný, každodenní provoz– bez ohledu na dramatickou noční událost, okteré už všichni nepochybně věděli. Vládl tu čilý ruch: rybáři, obchodníci srybami, majitelé restaurací ajiní zákazníci se věnovali své práci. Na vlhké betonové podlaze ležely stovky nízkých plastikových bedýnek různého zbarvení: červené, zelené, modré, oranžové; tu atam bílá nebo černá, těch bylo poskrovnu. Dupin tyhle bedýnky znal, viděl je vConcarneau, protože jsou neodmyslitelnou součástí každé aukce plodů moře. Dno bedýnek je vystlané nahrubo rozsekaným ledem, na němž leží vše, co rybářům uvízlo vsítích, obrovské množství ryb ajiných mořských živočichů všech barev, velikostí atvarů. Vodní kreatury tak exotické, že by si je nedokázal představit ani člověk obdařený mimořádnou fantazií. Obrovští, archaicky působící mořští ďáblové se široce otevřenou tlamou, třpytivé makrely, útoční bílí humři, černé chobotnice, hromady krevet, nejrůznější druhy mořských jazyků, mohutní mořští okouni (které Dupin miloval), velké imalé odrůdy krabů aspousta ryb akorýšů, jejichž jména komisař neznal. Některé znich ještě vživotě neviděl, přinejmenším ne vtéto podobě. Možná ale upravené na talíři– musel si přiznat, že jako většina Francouzů se umořských živočichů zajímal víc ojejich kulinářský než ozoologický aspekt. Vjedné bedýnce dokonce zahlédl smutného azmateného žraloka. Av další exoticky působící placatou rybu snepoměrně velkou ocasní ploutví. Bretaň je ráj vmnoha ohledech asnad nejvíc to platí právě orybách amořských plodech, které nejsou nikde tak chutné ačerstvé jako tady. Ne náhodou uvádějí restaurace každého francouzského hotelu, který má alespoň dvě hvězdičky, uvšech pokrmů zryb přívlastek bretaňský. Vyšší známka kvality už neexistuje.

V zadní části haly, tam kde probíhají aukce, vládl největší ruch. Po stranách tohoto zčásti otevřeného prostoru stály dlouhé pulty zušlechtilé oceli, na nichž muži vbílých hygienických oblecích, bílých galoších as modrými rukavicemi na rukou zpracovávali dlouhými noži část dovezených úlovků. Dupin hbitě prokličkoval mezi stoly ke stánku sobčerstvením akorpulentní prodavačku požádal odvě petits cafés. Žena si ho změřila nedůvěřivým pohledem, vzala dva papírové kelímky aotočila se ke kávovaru. Ke stánku vzápětí dorazili také Riwal spaní Gochatovou.

Komisař se na ni hned obrátil sprvní otázkou.

„Je ta mrtvá vaše příbuzná?“

„Ne, vůbec ne,“ opáčila ředitelka sgestem, které prozrazovalo, že tuhle otázku neslyší poprvé.

„A máte nějakou představu, co se tu mohlo odehrát?“

„Ani vnejmenším. Byla zavražděna tady, vaukční hale? Akdy se to stalo? Vkolik hodin?“

„Pravděpodobně včera večer mezi osmou hodinou apůlnocí. Zatím nevíme sjistotou, zda kvraždě došlo tady nebo na jiném místě. Kdy jste včera odcházela?“

„Já?“

„Ano, madame, vy.“

„Myslím, že tak kolem půl desáté. Zdržela jsem se ještě vkanceláři.“

„A kde se ta kancelář nachází, pokud se smím zeptat?“ Tvář paní Gochatové neprozrazovala žádné emoce.

„Hned vedle aukční haly. Vbudově, která je správním střediskem celého přístavu.“

Ředitelka byla prozaický typ, koncentrovaná na věci, které bylo třeba vyřídit, rychlá, efektivní. Nápadná, poněkud robustní postavy, krátké hnědé vlasy, hnědé oči. Tvář ne snad přísná, ale věcná, svráskami kolem očí iúst. Dupin cítil, že dokáže být velmi rezolutní apřímá, když to situace vyžaduje. Na sobě měla džínsy, flaušovou vestu aobligátní holínky.

„Jací rybáři sem dodávají zboží? Jezdí sem ivelké lodě?“

„V pět hodin ráno přijíždějí velké trajlery, které byly na moři dva týdny. Ve čtyři odpoledne místní rybáři, po dvou dnech strávených na moři. Ao hodinu později dorazí ti, kdo loví na pobřeží. Jakmile lodě dorazí, začne aukce. Včera tu bylo hodně živo, aukce se protáhla, jelikož začala prázdninová sezona. Když jsem odcházela domů, několik rybářů tu ještě stále bylo.“

„Viděla jste ipaní Kerkromovou?“

„Ne, ta tu nebyla.“

Starší paní obsluhující ukiosku postavila před komisaře dva kelímky, znichž se linulo svůdné aroma čerstvé kávy. Ve tváři přitom měla zvláštní, neproniknutelný výraz.

„A předtím, během večera?“

„Ano, zahlédla jsem ji, když vcházela do haly sbedýnkou ryb; pokud si dobře vzpomínám, bylo to někdy kolem devatenácté hodiny.“

„Mluvila jste sní?“

„Ne.“

„A co jste vté době dělala vhale vy?“

Tvář paní Gochatové teď prozrazovala mírné podráždění.

„Ráda se tu občas porozhlédnu, zda je vše vpořádku.“

Jedním dlouhým douškem vypil Dupin první café. Byl to ten druh slabší kávy, jemuž Bretaňci říkají „kafe jeptišek“. Silná káva byla naproti tomu „býk“. Pro mizernou, nepoživatelnou aodpornou kávu mají obyvatelé Bretaně řadu hanlivých označení, například „oslí moč“ nebo „voda proceděná starými kalhotami“.

„Před chvílí jste uvedla, že Céline Kerkromová jezdila se svými úlovky většinou sem. Co to znamená? Jezdila sem pravidelně, nebo různě?“

„Téměř každý den, vždycky těsně před začátkem aukce. Specializovala se na mladé tresky, okouny apražmy. Chytala většinou do lnu, jen málokdy do sítí, pokud vím.“

„Takže včera přijela se svým úlovkem sem?“

„Ano.“

„Nejezdila sem ale každý den?“

„Pětkrát nebo šestkrát do měsíce se tu neobjevila. Občas prodávala přímo některým restauracím,“ vysvětlila paní Gochatová. Tón jejího hlasu prozrazoval, že takové praktiky neschvaluje.

„Pachatel se tedy mohl spolehnout na to, že ji tu zastihne?“

Ředitelka se zdála být komisařovou otázkou na krátký okamžik iritovaná, hned se ale vzpamatovala.

„Ano, jistě.“

„Měla paní Kerkromová nějakou posádku? Pomocníky?“

„Ne. Vyjížděla na moře sama. Jako většina těch, kdo loví upobřeží. Je to tvrdé povolání.“

„Musíme vědět, kdy přesně včera přijela, kdo všechno sní mluvil akdo akde ji viděl naposled. Všechno, co se dá zjistit.“

„Rozumím,“ potvrdil Riwal.

„Pokud to správně chápu,“ obrátil se Dupin znovu na paní Gochatovou avytáhl zkapsy svůj oblíbený červený zápisník značky Clairefontaine atužku, „není mezi rybáři, kteří se tu teď pohybují, nikdo ztěch, kdo tu byli včera večer?“

„To docela určitě ne.“

„Kdo se tady vhale během aukcí ještě pohybuje, kromě rybářů?“

„Minimálně jeden zmých zaměstnanců, kupci– tedy obchodníci srybami amajitelé restaurací– adělníci, kteří část ryb zpracovávají tady na místě. Apak dva lidé, co mají na starost led.“

Ředitelka zachytila Dupinův tázavý pohled.

„Všichni tady spotřebují množství ledu. Hned vedle aukční haly stojí velké silo sledem. Je to služba, kterou zajišťujeme my, správa přístavu.“

„Potřebujeme co nejdřív úplný seznam všech osob, které se pohybovaly včera večer mezi šestou hodinou apůlnocí tady vhale nebo venku na přístavní hrázi.“

„Moji lidé to obstarají,“ ujistila Dupina paní Gachetová hlasem, který prozrazoval, že je zvyklá dávat příkazy. „Dát dohromady seznam těch, kdo byli uvnitř vhale, by nemělo být těžké. Obtížnější to bude slidmi, kteří se pohybovali venku před halou, na hrázi. Je to veřejně přístupná část přístavu aoblíbené místo rekreačních rybářů, večer jich tu postávají velké skupiny. Samozřejmě se sem zajdou podívat ituristé, stále je tady na co se dívat. Aod včerejšího poledne tu kotví itři španělské trajlery, každý sminimálně osmičlennou posádkou.“

„Předpokládám, že ta velká posuvná vrata do haly jsou během celého provozu otevřená?“

„Samozřejmě.“

To tedy znamenalo naprosto volný přístup, vchod široký minimálně deset metrů. Adostat se zhaly do vedlejší místnosti, kde bylo nalezeno tělo zavražděné, už byla hračka.

„Chci vědět okaždé osobě, která se tu včera večer pohybovala,“ opakoval Dupin důrazně. „Odkdy dokdy tady dotyčný člověk byl aco tady dělal. Pak si je všechny proklepneme, jednoho po druhém!“

„Provedeme, šéfe. Kolegové zDouarnenezu mezitím už vyslechli toho zaměstnance paní Gochatové, který tu měl včera službu azamykal halu. Jistý Jean Serres. Halu zavřel ve 23 hodin 20 minut aposlední rybáři odešli krátce předtím. Céline Kerkromovou viděl během večera několikrát.“

Stejně jako Kadeg působil iRiwal velmi čilým dojmem. Kromě toho se zdál být naprosto– atéměř nevhodně– uvolněný, klidný. Ale takový byl již ode dne, kdy se mu narodil syn. Bez ohledu na to, že mu chlapečkův křik určitě narušoval spánek. Jako by ho otcovství učinilo nenapadnutelným.

„Prý si nevšiml ničeho neobvyklého. Azatím se nepřihlásil ani nikdo jiný stím, že by spatřil něco podezřelého.“

To by taky bylo až příliš jednoduché. Nedalo se očekávat, že budou mít takové štěstí.

„V kolik hodin viděl tu rybářku naposled?“

„O tom mi kolegové nic nesdělili.“

Dupin vypil druhé café. Opět jedním douškem. Nebylo onic lepší než to první, ale vdanou chvíli mu na tom příliš nezáleželo.

„Ještě jedno, prosím.“ Momentálně šlo pouze oúčinek, ne chuť. Žena za pultem přijala objednávku slehce pozdviženým obočím.

„Paní Gochatová,“ oslovil komisař znova ředitelku přístavu, „zavolejte, prosím, toho zaměstnance, který tu včera zavíral, azeptejte se ho, vkolik hodin viděl Céline Kerkromovou naposled.“

„Myslíte tím, že mu mám zavolat teď hned?“

„Teď hned.“

„Jak si přejete.“

Ředitelka vylovila zkabelky mobil apoodešla stranou.

Riwal se znovu ujal slova.

„Jean Serres odhaduje, že vdevět hodin večer bylo vhale ještě asi deset až patnáct rybářů. Kromě toho pět dělníků preparujících ryby, asi pět obchodníků adva muži od ledu. Apak, zhruba od jednadvacáté hodiny, postupně vyplouvali zvedlejšího přístaviště lovci sardinek. Takže na nábřeží bylo dost živo. Odpolední déšť ustal vpůl šesté, jako když utne, avyšlo slunce. To sem přilákalo rekreační rybáře ačumily.“

V Concarneau patřil iDupin mezi „čumily“, rád se šel jen tak projít do přístavu asledovat hemžení lidiček– rybářů, obchodníků, turistů. Pestrý dav ačilý shon, který však vzbuzoval dojem, že se navzdory zdánlivé chaotičnosti řídí jistými neměnnými pravidly. Apořád bylo na co se dívat.

Obsluha postavila na pult před komisaře třetí kávu aobrátila pozornost ke čtyřem starším rybářům ve žlutých mundúrech, kteří se přišli občerstvit.

„Riwale, chci, abyste si proklepl především všechny zaměstnance haly!“ přikázal Dupin zvýšeným hlasem.

„Provedu, šéfe.“

Komisař vypil jedním douškem třetí kávu.

Vzápětí se knim vrátila paní Gochatová. „Serres mi řekl, že Céline viděl naposled asi vpůl desáté večer. Vhale. Do přístavu připlula kolem půl šesté.“

„Všiml si na ní něčeho neobvyklého?“

„Ne. Prý se chovala docela normálně. Na druhou stranu neměl ani důvod ji nějak bedlivě sledovat nebo si ji důkladně prohlížet. Ani sní nemluvil.“

„Rád bych si stím mužem popovídal osobně. Riwale– zavolejte mu, ať sem okamžitě přijede.“

„Zařídím.“

Riwal se odlepil od pultu azamířil ke vchodu, vněmž stál hlouček policistů.

„Jak dlouho obvykle trvají aukce zboží dováženého pobřežními rybáři, paní Gochatová?“

„To je velmi rozdílné, vzávislosti na počasí asezoně. Vprosinci, před vánočními svátky, je tu největší provoz, ještě větší než vlétě během turistické sezony. To pracujeme do půlnoci nebo ještě déle. Ale teď, vtomto období, zavíráme tak vjedenáct, vpůl dvanácté.“

„A když aukce skončí? Co tady potom rybáři dělají?“

Ředitelka pokrčila rameny. „Vracejí se ke svým člunům aodvážejí je ke kotvištím, kam patří. Někdy se tu ještě trochu zdrží, opravují něco na člunech nebo jen tak postávají na nábřeží apovídají si, pijí pivo.“

„Přímo tady, před halou?“

„Na Starém nábřeží. To je hned vedle.“

Poprvé toho rána se na Dupinově tváři objevil náznak úsměvu. Staré nábřeží ičtvrť za ním dobře znal, bylo to kouzelné místo. Člověk tam mohl strávit celé hodiny, bloumat po molu nebo se procházet mezi rybářskými domky sfasádami vodstínech modré, růžové ažluté barvy. Případně posedět vnějaké kavárně nebo bistru, kterých tu bylo požehnaně, asledovat dění kolem sebe. Opravdový život, jak tu lidé říkají. Dupinovou nejoblíbenější kavárnou bylo Café de la Rade vbudově někdejší továrny na rybí konzervy, nyní přestavěné asvítící novou fasádou vkombinaci zářivě bílé asytě modré. Zoken kavárny se nabízel výhled jak na přístav, tak ina okouzlující Douarnenezskou zátoku. Douarnenez ostatně patřil ke komisařovým oblíbeným místům, především starobylé tržiště, kde kromě jiného dělali výbornou kávu. Ataky Port de Rosmeur, přístavní čtvrť z19. století, zlatého věku sardinek. Kdyby vDouarnenezu potřebovali vyšetřovací centrálu, určitě by se jí stalo právě Café de la Rade. Tohle patřilo kDupinovým rituálům. Když řešili případ někde vterénu, mimo Concarneau, prohlásil nějaké místo– kavárnu, bistro, bar nebo ikousek přírody– za „vyšetřovací centrálu“. Pro společné porady nebo, když to muselo být, ipro výslechy svědků či podezřelých. Komisař proslul nechutí ke služebnám všeho druhu aze všeho nejvíc ke své vlastní kanceláři. Prchal odtamtud, kdykoli to bylo jen trochu možné. Případy řešil na místě činu, nikoli od pracovního stolu, jak mu opakovaně analéhavě doporučoval prefekt. Dupin prostě musel ven, na čerstvý vzduch, mezi lidi. Všechno vidět vlastníma očima, osobně mluvit se svědky, zažít je vjejich prostředí, vjejich světě.

„Znala jste mrtvou dobře, paní Gochatová?“

„Ne. Vím oní vpodstatě jen to, co jsem vám už řekla: že je to rybářka zostrova Sein. Kdysi byla provdaná; pokud vím, její exmanžel pracoval jako technik na majáku.“ Tvář ředitelky neprozrazovala ani teď žádné emoce.

„Kdy se rozvedla?“

„To je už hodně dlouho, pěkná řádka let. Minimálně deset roků. Na ostrovech se lidé berou hodně brzy. Když to neklape arozvedou se, jsou ještě stále mladí.“

„A dál? Můžete mi oní říct ještě něco?“

„No, bylo jí šestatřicet. Jedna zmála žen vtéhle branži. Nebrala si servítky apárkrát se tu dostala do konfliktu sněkterými lidmi.“

„Byla to bojovnice! Rebelka!“ vložila se do rozhovoru žena za pultem azvedla hlavu od lavoru, vněmž právě umývala několik skleniček. Zdálo se, že je pěkně vráži.

Na tváři paní Gochatové se objevil výraz silné nelibosti, ale Dupina slovní výpad postarší dámy, která ho zásobovala mizernou kávou, okamžitě zaujal. Pochopitelně si neodpustil upřesňující otázku: „Co tím myslíte, paní…?“

„Jmenuji se Yvette Batoutová, pane komisaři,“ doplnila Dupinovu načatou větu prodavačka astoupla si za pultem přímo proti němu. „Céline byla jediná, kdo se dokázal postavit samozvanému králi zdejších rybářů, Charlesi Morinovi. Kriminálníkovi svelkou flotilou rybářských lodí. Šest trajlerů avětší počet člunů pro pobřežní lov. Používá špinavé praktiky, anejen vrybolovu.“

„To stačí, Yvette,“ přerušila ji rázně ředitelka přístavu.

„Nechte paní Batoutovou mluvit.“

Prodavačka jen zamžikala očima apokračovala: „Morin je bezohledný, ikdyž si hraje na lorda. Loví spomocí obrovských sítí, které sahají až na dno, což se nesmí, aignoruje povolené kvóty. Céline ho dokonce několikrát přistihla při lovu vparku Iroise, přírodní rezervaci, kde je rybolov přísně zakázaný. On to ale popírá asvé kritiky zastrašuje. Céline na něj podala již několik trestních oznámení, uúřadů isprávy přírodní rezervace. Měla ktomu potřebnou odvahu. Jen za minulý týden se na pláži vOuessantu našlo šest mrtvých delfínů, kteří zemřeli, protože uvízli vMorinových ilegálních sítích.“

„Vyhrožoval paní Kerkromové přímo?“

Dupin si dělal obsáhlé poznámky písmem, které vypadalo spíš jako tajný kód.

„Řekl jí, aby si dala pozor, že ještě uvidí. Tady vhale, před mnoha svědky, vúnoru.“

„Myslel tím právní kroky, které proti ní chtěl podniknout kvůli pomluvě. To je něco jiného než vražda, Yvette,“ prohodila paní Gochatová suše, téměř mechanicky. Zvýrazu její tváře se nedalo vyčíst, co si oté věci skutečně myslí.

„Co přesně se tady vúnoru odehrálo?“

„Ti dva se tu náhodou potkali,“ spustila ředitelka dřív, než stačila zareagovat prodavačka, „a pohádali se. Nic víc. To se tu občas stává.“

„Bylo to víc než jenom hádka, aty to dobře víš, Gaétano!“ namítla paní Batoutová se zlostným pohledem upřeným na ředitelku.

„Jak starý je pan Morin?“

„Táhne mu na šedesátku.“

„Co jste tím myslela, paní Batoutová, když jste řekla, že používá špinavé praktiky?“

„Má prsty vcelé řadě nekalých rejdů. Ipři pašování cigaret přes kanál. Ale znějakého důvodu mu zatím nikdo nic nedokázal, ještě nikdy ho nechytli. Jednou mu byli vpatách celníci srychlým člunem; když ale viděl, že jim neunikne, tak svou loď jednoduše potopil. Jediný důkaz skončil na dně oceánu! Azase ho nemohli zničeho obvinit.“

„Měla by sis dávat pozor na to, co říkáš, Yvetto.“

„Byl už někdy Charles Morin policejně vyšetřován?“

„Ještě nikdy,“ ujistila Dupina pevným hlasem ředitelka přístavu. „Vždy se jednalo pouze ovelmi mlhavá, ničím konkrétním nepodložená obvinění. Myslím, že kdyby skutečně byl zapletený do tolika ilegálních aktivit, jak oněm někteří lidé tvrdí, policie by ho už jistě při něčem dopadla.“

Dupin znal bohužel až příliš mnoho případů, kdy tomu bylo jinak.

„Velkolepé,“ zabručel.

První pohovor auž měli ne jedno, ale hned dvě velká témata, dva možné motivy. Nelegální rybolov apašování cigaret. Rybolov, to bylo velké bretaňské téma. Kdo pravidelně četl Ouest-France aTélégramme, což Dupin činil se železnou disciplínou, dozvídal se každý den nějaké novinky ztéto oblasti. Rybolov byl stejně významné hospodářské odvětví jako zemědělství, důležitější než turismus. Kromě toho to byl hrdý symbol Bretaně– vždyť téměř polovina francouzské produkce ryb pocházela odtud. Hospodářské odvětví svelmi dlouhou tradicí, které se však momentálně nacházelo vhluboké krizi. Na vině byla celá řada faktorů– příliš intenzivní lov, atedy nedodržování stanovených kvót, které měly zajistit udržitelný stav rybí populace; průmyslový způsob rybaření, který vmořích způsoboval značné vedlejší škody; znečištění oceánů; klimatické změny; nebývalé výkyvy počasí; bezohledná, ba přímo brutální mezinárodní konkurence; av neposlední řadě taky chybná, nedomyšlená politická opatření. Rybolov se tak stal předmětem ostrých sporů atvrdých konfliktů.

Pašování cigaret, to zase bylo prefektovo oblíbené téma. Neustále stím Dupina otravoval. Nicméně ikomisař uznával, že jde ovelmi vážný problém. Vždyť čtvrtina všech ve Francii vykouřených cigaret se do země dostala ilegálně. Stát tím přicházel ročně oněkolik miliard eur na spotřební dani ztabákových výrobků. Zákazem prodeje cigaret přes internet se situace ještě zhoršila.

„Děkuji vám, paní Batoutová, vaše informace nám určitě pomohou. Myslím, že se panem Morinem budeme intenzivně zabývat.– Kde bydlí?“

„U Morgatu, na Crozonském poloostrově. Tam má přepychovou vilu. Vlastní ale ještě několik dalších domů, jeden tady vDouarnenezu, další vTréboulu. Všechny na nejlepších místech.“ Hlas paní Batoutové dál podbarvovala silná nevole.

„A byl tady včera večer?“

„Neviděla jsem ho,“ přiznala prodavačka smutně.

„Chodí sem jen málokdy,“ doplnila její informaci ředitelka přístavu. „Ale určitě tu byli někteří jeho rybáři. On…“

„Paní Gochatová!“ skočil jí do řeči mladý muž drobné postavy vhuňatém modrém svetru, který se knim opatrně přiblížil spohledem upřeným na ředitelku přístavu. Oslovená téměř neznatelně přikývla.

„Potřebujeme vás nahoře.“

„Souvisí to nějak stou mrtvou rybářkou?“ zaútočil Dupin dřív, než stačila paní Gochatová zareagovat. Kofein začal účinkovat.

Mladý muž zrozpačitěl.

„Odpovězte panu komisaři, nemáme co skrývat,“ povzbudila ředitelka svého podřízeného.

Bylo to zajímavé divadlo. Mladík měl ze své šéfky zcela zjevně strach.

„Starosta, na telefonu. Prý svámi nutně potřebuje mluvit.“

„Bude muset ještě chvilku počkat,“ odtušil komisař sbohorovným klidem.

Zdálo se, že Gaétane Gochatová chce něco namítnout, ale nakonec si to rozmyslela.

„Ještě kté mrtvé, paní Gochatová. Co mi oní ještě můžete říct? Měla tu spory is jinými lidmi, kromě toho Morina?“

Ředitelka dala mladému muži znamení, aby se vzdálil, což on bez prodlení učinil.

„Céline si…“ Paní Gochatová na okamžik zaváhala, jako by hledala správná slova. „Zasazovala se oekologický, udržitelný rybolov. Občas se zapojovala do projektů ainiciativ souvisejících smořskou přírodní rezervací, parkem Iroise.“

„Park Iroise,“ vmísila se do hovoru opět paní Batoutová, která mezitím stihla obsloužit sobdivuhodnou rychlostí několik zákazníků, „je jedinečná maritimní rezervace, na celém světě nenajdete nic podobného! Tady, před nejzápadnějším výběžkem Bretaně, mezi ostrovy Sein aOuessant akanálem. Náš park se může pochlubit největší maritimní biologickou rozmanitostí vEvropě,“ pokračovala ta bodrá žena sbezuzdnou hrdostí. Dupin si připadal, jako by poslouchal jednu zRiwalových přednášek oBretani. Prodavačka nebyla kzastavení: „Více než sto dvacet druhů ryb tu našlo svůj domov! Kromě toho si zde založili kolonie delfíni atuleni. Nesmíme zapomínat ani na mořské řasy, největší pole řas vcelé Evropě. Více než osm set různých druhů. Navíc…“

„Park je velký pilotní projekt,“ přerušila ji ředitelka přístavu. „Kromě vědeckého výzkumu jde ovypracování modelu fungující rovnováhy mezi hospodářským využíváním moře– tedy rybolovem, chovem řas aturistikou– na straně jedné aekologickými ohledy aochranou moře na straně druhé.“

Nolwennová iRiwal se komisaři otomto nepochybně velkolepém azáslužném projektu již několikrát zmínili, musel si však upřímně přiznat, že toho oněm ještě stále ví jen velmi málo. Ale vdanou chvíli se potřeboval soustředit na jiné věci.

„Myslel jsem spíš, zda měla paní Kerkromová vposlední době nějaké další konflikty.“

„Ano, nejen sMorinem,“ pospíšila si ujistit ho prodavačka. Paní Gochatová ji za to obdařila dalším varovným pohledem aujala se slova: „Na ostrově založila Céline Kerkromová iniciativu pro využívání alternativních zdrojů energie, aby se kvýrobě elektřiny aúpravě slané vody nemusel používat topný olej. Chtěla postavit několik malých elektráren využívajících příliv aodliv.“ Zhlasu paní Gochatové se vytratila neutralita.

„A vy proti tomu něco máte?“

„Chci jen říct, že si tím jistě udělala nepřátele.“

„Koho konkrétně?“

„Například Thomase Royioua. Tomu patří speciální loď, která ostrov zásobuje topným olejem.“

Dupin si všechno zapsal do sešitku.

„Ti dva se přímo střetli?“

„Ano. Céline Kerkromová sepsala vbřeznu manifest svého ostrovního hnutí avšude ho rozdávala. Psaly oněm iOuestFrance aTélégramme. Royiou se ktomu pak veřejně vyjádřil vjednom interview.“

„Céline měla naprosto pravdu!“ vykřikla paní Batoutová rozhořčeně.

Znechucení ve tváři ředitelky přístavu ještě vzrostlo.

„Mám poznamenáno,“ konstatoval věcně komisař. Pak položil demonstrativně oběma dámám další otázku: „Znáte nějaké blízké příbuzné paní Kerkromové? Nebo rybáře, se kterými se přátelila?“

„To opravdu nevím,“ odpověděla paní Gochatová askutečně působila bezradným dojmem. „Řekla bych, že byla spíš samotářka apodnikala na vlastní pěst. Ale mohu se mýlit. Na tohle se musíte zeptat někoho, kdo sní byl častěji ve styku. Například lidí na ostrově. Tam zná každý každého.“

Dupin se obrátil na paní Batoutovou: „Máte nějakou konkrétní představu otom, co se tu mohlo odehrát?“

„Ne.“

Překvapivě krátká, strohá odpověď, vzhledem ktomu, jak výřečná byla prodavačka během dosavadního rozhovoru.

Nastalo krátké ticho.

„Ale musíte toho pachatele najít!“ Komisař se usmál.

„To uděláme, paní Batoutová, na to se můžete spolehnout.“

„Tak zatím.– Musím dojít pro mléko, dozadu do skladu.“ Stěmito slovy as výrazem sebeuspokojení prodavačka odešla.

Na paní Gochatové bylo vidět, že ji něco zaměstnává.

„Pane komisaři, budete muset halu uzavřít?“

Dupin už měl na jazyku Ano– jeho zvyk uzavírat velkoplošně ana libovolně dlouhou dobu každé místo činu byl notoricky známý. Pak si ale uvědomil, že vtomto případě bude rozumnější nechat halu vběžném provozu.

„Ne. Zatím bude stačit, když uzavřeme jen tu malou místnost skontejnery na odpadky… Ještě jednu poslední otázku, paní Gochatová. Jak je na tom přístav po ekonomické stránce? Určitě to máte složité. Stejně jako ostatní přístavy.“

„Ano, je to boj. Ale přesně tohle děláme: bojujeme. Co se objemu úlovků týče, držíme si již několik let šestnáctou příčku mezi všemi francouzskými přístavy. Čtyři tisíce pět set tun ryb ročně. Největší podíl si stále udržují sardinky, vtom je naše tradiční síla.“

V tomhle tématu se pohybovala velmi sebejistě.

„Ale počet registrovaných rybářských lodí klesá itady, předpokládám?“

Přinejmenším vConcarneau to bylo věčné téma. Ale vlastně iv celé Bretani.

„Několik posledních let se naše situace stabilizovala. Máme zaregistrováno dvaadvacet rybářských lodí, ztoho osmnáct pobřežních člunů.“

„A podíl vaší aukční haly na prodeji těch úlovků je taky stabilní?“

V očích paní Gachetové zachytil komisař lehké zajiskření. Riwal by byl na svého komisaře ajeho odborné znalosti hrdý! Taky tohle téma se na komisariátu často probíralo– mezinárodní podniky, především španělské, přístav sice využívaly, ale především kvyložení nákladu. Většinu ryb prodaly přímo na nábřeží nebo nakládaly do mrazicích vozů, které je odvážely do vnitrozemí.

Trvalo několik vteřin, než ředitelka odpověděla.

„Ne. Zvedli jsme ale poplatky za využívání přístavu.“ Poprvé zněl její hlas trochu kousavě. „Náš přístav má velmi privilegovanou polohu. Voda tu je klidná ipři rozbouřeném moři, nabízíme tu po všech stránkách ideální podmínky.– Vidíte nějakou souvislost mezi ekonomickou situací přístavu atou vraždou?“

Pohlédla na Dupina vyzývavě. Vzdorně. Komisař její otázku ignoroval.

„To je zatím všechno, paní Gochatová. Určitě spolu ještě budeme párkrát mluvit.“ Dupinovi ani trochu nevadilo, že jeho hlas měl mírně výhružný podtón.

Ředitelka přístavu se ale už opět dokonale ovládala: „Jsem tu celý den.– Na shledanou, pane komisaři.“

Už se obrátila kodchodu, když za ní Dupin, který zůstal stát upultu, zavolal: „Když jste vpůl desáté odešla zkanceláře, co jste potom dělala?“

Nenamáhal se přidat zdvořilostní frázi jako Je to pouze rutinní otázka nebo Na to se ptáme každého.

Ale paní Gochatovou nevyvedl zkonceptu ani tenhle nečekaný útok. Vrátila se odva kroky aodpověděla: „Šla jsem přímo domů. Pod sprchu apak do postele.“

„Jak daleko to máte domů?“

„Čtvrt hodiny, autem.“

„Takže jste byla už před půl jedenáctou vposteli?“

„Ano.“

„A jsou na to svědci?“

„Manžel je na služební cestě, vrátí se až dnes večer.“

„Telefonovala jste ještě zpevné sítě?“

„Ne.“

„To bylo velmi… informativní. Ještě jednou vám děkuji.“ Po těchto posledních slovech Dupin zamířil rázným krokem kvýchodu. Bylo to jen pár kroků.

Chtěl se trochu porozhlédnout venku, na nábřeží. Než dorazí zaměstnanec přístavu, snímž chtěl mluvit. Ten, který předešlou noc zavíral aukční halu.

Takové „porozhlédnutí se“ patřilo ke komisařovým oblíbeným disciplínám. Často při tom narazil na detaily, které se zpočátku zdály bezvýznamné, ale vdalším průběhu vyšetřování získaly status důležitých indicií nebo stop. Nejeden případ vyřešil jen díky některé ztěchto nenápadných maličkostí.

Dupin stál na nábřeží. Mezitím se úplně rozednilo.

Porozhlédnutí měl už za sebou, bez konkrétního cíle dost dlouho bloumal sem atam, pozorně si prohlédl to či ono, neobjevil však nic, co by mohlo být relevantní.

Teď si prohlížel aukční halu. Bíle natřená budova, dlouhá anízká, postavená vprostém stylu, jako všechny ostatní budovy vpřístavu. Uvýchodu stály dva vysokozdvižné vozíky, osamělé, jako by je řidiči opustili jednou provždy.

Všude teď vládl čilý ruch, lidé se věnovali svým obvyklým činnostem. Vypadalo to zde přesně tak, jak mu to popsala ředitelka přístavu. Hala se nacházela uprostřed toho mumraje, kdokoli tudy mohl bez povšimnutí projít nebo vejít dovnitř azase vyjít ven. Nikomu by to nebylo nápadné, nikdo by tomu nevěnoval pozornost. Terén mezi jednotlivými budovami byl porostlý řídkým trávníkem aprotkaný úzkými vyšlapanými cestičkami. Před halou stály dokonce idva hranaté kempinkové přívěsy, jejichž dveře lemovaly sklápěcí židličky.

Vzduch byl ještě stále velmi čerstvý, což Dupinovi dělalo dobře. Bystřilo to smysly imyšlenky, zvláště vkombinaci se třemi kelímky kávy, které vypil.

Komisař stál– ito byl jeden zjeho tiků– na samém okraji mola, tak, že špičky jeho bot přesahovaly okraj hráze směrem kvodě. Při sebemenším neopatrném pohybu mohl spadnout dolů, což by vdané chvíli, kdy vrcholil odliv, znamenalo pád do hloubky tří čtyř metrů.

Před sebou měl širokou Douarnenezskou zátoku, jež se rozprostírala od dlouhých, normandsky působících pláží západním směrem kSizunskému mysu aseverním směrem ke Crozonskému poloostrovu. Obrovská přírodní zátoka široce přecházející do nekonečných vod Atlantského oceánu.

Úžasné panorama. Dupin dal vduchu zapravdu všem, kdo prohlašovali, že je to nejkrásnější zátoka vcelé Francii. Ajedna znejkrásnějších vEvropě.

Sytě modrá, klidná vodní hladina, nad ní světlé betonové molo, které přístav ohraničovalo. Hned za ním širé moře vpohlednicově modrém odstínu, na němž již teď lehce klouzalo několik plachetnic. Během dopoledne bude jejich počet narůstat. Prázdninová atmosféra. Nad pruhem moře se na severu rýsovaly zelené stráně amírné pahorky Crozonského poloostrova. Anad nimi už jen nekonečné blankytné moře sněkolika malými mráčky, které vypadaly jako drobné kousky vaty. Bylo léto, teplota skaždou další hodinou rychle stoupala. Čekal je nádherný den– příroda se ani vnejmenším nezajímala otragédii, která se tady minulou noc odehrála.

Napravo se rozprostíral Vieux Port, Starý přístav, rovněž chráněný molem. Na druhé straně, nalevo od haly, se nábřeží po asi třech stech metrech ostře lomilo vpravém úhlu asměřovalo kpředsunutému přístavnímu molu, jehož stěnu pokrývaly velké pneumatiky zavěšené na lanech. Ty sloužily kochraně přistávajících lodí ačlunů. Na nábřeží, jen kousek od haly, zkoušelo několik rybářů již vtéto časné hodině štěstí. Hned za nimi se na klidné hladině lehounce kolébaly tři malebné rybářské čluny. Přesně takové, jaké si Dupin pamatoval zfilmů, které viděl jako malý chlapec; apřesně takové, jaké malovali slavní malíři pont-avenské školy. Dřevěné čluny natřené pestrými barvami– jeden světle tyrkysovou, křiklavě žlutou adole paprikově červenou, druhý vhorní polovině sytě rudý av dolní části jasně modrý, zatímco třetí člun se prezentoval několika odstíny zelené au hladiny pruhem zářivě bílé. Dupin věděl, že kombinace barev nejsou náhodné. Každý rybář nebo podnik si barvy vybíral sám, jako vlastnoruční podpis; měly být co nejnápadnější, tak, aby se člun dal již zdálky snadno identifikovat.

Dupin obrátil pozornost ktechnickému zařízení, které sloužilo velkým oceánským trajlerům. To byly lodě úplně jiných rozměrů, dlouhé čtyřicet až padesát metrů ahodně vysoké. Tahle část přístavu sjeřáby askladišti neměla nic zromantiky Starého přístavu. Vše tu bylo stroze funkční, technické, beton aocel, hliníkové slitiny bojující svšudypřítomným rezivěním. Bylo vidět, že tu jde otvrdou práci ve světě, vněmž platí jen vysoká profesionalita akaždá chyba může být potrestaná smrtí. Schopnosti, znalosti azkušenosti, to byla měna, ve které se obchodovalo smořem. Vytrvalost aodvaha. Komisař upřímně obdivoval lidi, kteří tohle zvládali. Už jako malý chlapec miloval přístavy avůbec všechno, co nějak souviselo smořem. Příběhy onámořnících byl doslova posedlý, knihy stouto tématikou přímo hltal. Ikdyž to nápadně kontrastovalo sjeho urputným odporem kprojížďkám na člunech alodích všeho druhu. Tím trpěl odjakživa.

Ale možná vznikla jeho averze právě čtením pohádek apozději dobrodružných románů omoři– vždyť vtěch se to jen hemžilo mořskými obludami apříšerami všeho druhu! Třeba ta obludná chobotnice, kterou tak realisticky popsal Jules Verne. Mořské hlubiny byly stejně temné aneproniknutelné jako svět nahoře, vesmír. Děsivě neznámý svět. Příjemně nahánějící husí kůži.

Dupin zamířil krybářům. Do přístavní zóny vedla pouze jedna ulice aon nechal své auto stát oněco výš, nedaleko továrny na rybí konzervy firmy Cancerelle/Conétable, nejstarší továrny tohoto druhu vcelé Evropě. Uvedené do provozu již vroce 1853, jak komisař věděl zpřednášek svého inspektora. Od Riwala se taky dozvěděl, že údajně již Napoleon vybízel průmysl, aby vynalezl nějakou metodu jak konzervovat potraviny, aby vydržely co nejdéle. Potřeboval to na svá válečná tažení. Tak se zrodila konzerva, vynález, díky němuž Douarnenez adalší bretaňské oblasti velmi zbohatly. Přesněji řečeno se oto zasloužily sardinky. Dupin miloval ty červené konzervy se sardinkami, makrelami adalšími druhy ryb, ze všeho nejvíc ale úžasně jemné filety ztuňáka. Koncem 19. století se vdobě tření sardinek do této oblasti sjíždělo na pět tisíc rybářských člunů spověstnými temnými plachtami. Jejich úlovky zpracovávalo zhruba padesát konzerváren vblízkém okolí. Nolwennová věnovala Dupinovi knihu otomto tématu, sdobovými fotografiemi. Snímky věrně zachycovaly čilý ruch ashon, který vpřístavu vládl již tenkrát. Co člověk neviděl, ale mohl snadno vytušit: všudypřítomný avše pronikající rybí zápach. Ne náhodou nazývali obyvatelé Douernanezu sami sebe hrdě „sardinkové hlavy“.

„Šéfe! Šéfe!“ Riwal běžel kDupinovi. „Všude jsem vás hledal…“ Zadýchaný inspektor zůstal stát těsně před komisařem alapal po dechu. „Každou chvíli tu bude Jean Serres.

Trvalo mu to trochu delší dobu, protože musel jet na kole. Nepodařilo se mu nastartovat auto abydlí na druhém konci města.“ Riwal doplnil tuto informaci mávnutím ruky, zněhož ale Dupin nedokázal poznat, jakým směrem inspektor vlastně ukazuje. „Kolegové už vyslechli tři rybáře, kteří tu byli včera večer. Jeden znich si vzpomíná, že paní Kerkromovou viděl ještě krátce před desátou hodinou. Prý byla sama astála uvýchodu. Od těch tří jsme také získali úplný přehled všech dalších rybářů, kteří se tu včera večer zdržovali. Ajména několika kupujících.– Myslím, že itenhle seznam dáme bez problémů dohromady. Ale zatím nevypověděl nikdo nic relevantního.“

„Sežeňte co nejvíc informací otom samozvaném králi rybářů…,“ Dupin zalistoval vsešitku, „Charlesi Morinovi. Zajímá mě především, co si otom člověku myslí policie. Jestli ho považují za kriminálníka, jenom ho zatím při ničem nechytli.“

„Rozumím, šéfe. Mimochodem– už dorazili novináři zobou deníků, Ouest-France aTélégramme. Teď postávají ukiosku paní Batoutové.“

„Povězte jim, že zatím ještě nic nevíme. Což je koneckonců pravda.“

„Provedu, šéfe.“

Dupin se znovu postavil až na hranu mola azahleděl se do dálky, někam kobzoru.

Riwal udělal totéž. Kolemjdoucí by je zřejmě považovali za dva turisty kochající se přírodní scenerií.

„Jistě víte,“ inspektor pronesl svůj oblíbený slovní obrat, jímž začal pokaždé, když se chystal komisaři něco vyprávět, „že někde tady vzátoce se na mořském dně nacházejí ruiny města Ys. Legendárního, nádherného apohádkově bohatého královského sídla opevněného červenými hradbami, vněmž istřechy domů byly zčistého zlata. Ajednoho dne pohltily Ys vody oceánu. Městu vládl panovník jménem Gradlon, jemuž jeho choť darovala krásnou dceru. Máme otom mnoho zpráv. Je to příběh starobylý aryze bretaňský,“ neopomněl Riwal zdůraznit, „a taky nejznámější francouzská legenda omoři.“

Samozřejmě. IDupin znal ten příběh velmi dobře, už ze školy. Ve Francii ho opravdu znalo každé dítě.

„Příští rok prozkoumá dno zátoky rozsáhlá expedice. Předběžným průzkumem se zjistilo, že je pokryté několikametrovou vrstvou písku abahna, které sem postupně naplavily atlantské bouře. Vroce 1923, během historicky největšího odlivu způsobeného úplným zatměním Slunce aojedinělou konstelací planet, prý několik rybářů rozpoznalo na dně uprostřed zátoky ruiny neznámých staveb.“

Nebude to první ani poslední expedice marně pátrající po zaniklé Atlantidě, pomyslel si Dupin. Nahlas ale nic neřekl.

„A támhle vpředu,“ inspektor udělal další vágní pohyb, tentokrát hlavou, „přímo před západním okrajem Douarnenezu, leží Tristanův ostrov se svou bohatou vegetací azáhadnými ruinami. Podle některých legend je to poslední existující část města Ys. Kromě toho,“ Riwalův hlas teď dostal nádech bázlivé úcty, „je ostrov sám dějištěm celé řady divokých akrvavých legend. Včetně největšího anejtragičtějšího dramatu lásky, které svět zná– příběhu Tristana aIsoldy. Milenců, kteří museli zemřít. Bretaňskýpříběh,“ zdůraznil inspektor znovu to nejpodstatnější, „který se odehrával na půdě slavného středověkého království Cornouaille. Velkého avýznamného království, jímž se bohatě inspirovala západní literatura.“ Riwalův hlas teď byl přímo slavnostní, naplněný hlubokou úctou. „Příběh Tristana aIsoldy je vyprávěn stále znovu. Jeho nejstarší dochovaná písemná verze pochází zroku 1170. Auž vní se lze dočíst, že Tristan pocházel ze zdejšího kraje, zDouarnenezu, hlavního města království Cornouaille. Quimper,“ zinspektorova hlasu se náhle vytratila veškerá úcta, „se stal hlavním městem tohoto kraje až mnohem později. Mimochodem– také Isolda pocházela zBretaně. Podle jedné znesčetných variant příběhu se zoufalý Tristan vrhl zvysoké skály do moře. Soucitný vítr ho však zachytil aodnesl na ostrov, který dnes nese jeho jméno. Ale on se tam stejně brzy žalem utrápil ksmrti. Tak či onak, na ostrově mají nešťastní milenci společný hrob. Spojení alespoň ve smrti, na věky apod dvěma stromy, jejichž větve se proplétají.“ Riwal si dojatě povzdechl. „Údajně někde vseverní části ostrova, nikdo ale neví přesně kde. To věděl pouze král, který je tam dal pohřbít. Ruiny jeho hradu najdete…“

„Riwale,“ Dupin začal být netrpělivý, ikdyž se jinak omořské příběhy živě zajímal, „musíme zjistit, ským udržovala paní Kerkromová nejužší styky, ským se nejvíc přátelila. Prohledat její dům avyzpovídat sousedy. Vlastně všechny obyvatele ostrova Sein.– Vyrazte tam, ato co nejdřív.“

„Jasně, šéfe. Žádný problém.“ Riwal čluny miloval.

„Zjistěte, kdo ji znal nejlépe, kdo toho oní ví nejvíc.

A důležité osoby mi pak přivezete sem na pevninu.“

Komisař ještě stále doufal, že nebude nutné, aby na ostrov jel osobně.

„Provedu,“ odpověděl inspektor svižně, jako by se už nemohl dočkat, až bude moct vyrazit. „Mimochodem– mám tady vDouarnenezu bratrance.“

Dupin se měl na pozoru, aby Riwalovi nepoložil upřesňující otázku. Nic to ale nepomohlo.

„Je prezidentem společnosti pravého kouign amannu.“ Komisaři se mimovolně začaly sbíhat sliny. Tuhle pochoutku dobře znal– kouign amann je bretaňský máslový koláč se spoustou másla, trochou mouky amalým množstvím vody, oto víc však obsahuje cukru. Jednoduché ingredience; vysoké pekařské umění kouign amannu však spočívalo vjemné karamelizaci, která učinila zobyčejné bábovky pamlsek lahodný jako ambrózie.

„V polovině 14. století,“ Riwal teď mluvil tak rychle, jak to jen šlo, aúkosem přitom sledoval Dupinovu tvář, „měl jeden pekař tady vDouarnenezu upéct koláč na velkou slavnost. Vnoci mu ale někdo ukradl většinu přísad, které ktomu potřeboval. Jediné, co zůstalo, bylo máslo, mouka acukr. Tak se zrodil kouign amann. Můj bratranec se nyní zasazuje ododržování původního receptu. Ten prostě není možné vylepšovat!“

„Riwale, musím naléhavě telefonovat. Avy byste měl vyrazit na ten ostrov. Agendu tady převezme Kadeg.“

Inspektor se jako obvykle bez námahy bleskurychle přizpůsobil změně tématu.

„Přivolám si policejní člun. Akdyž jsme utěch člunů– Kadeg teď prohlíží loď té zavražděné rybářky. Asistuje mu několik kolegů.“

Správně. To bylo důležité.

„Našli už něco?“

„Zatím nemám žádné zprávy. Ale jakmile budou sprohlídkou hotovi, hned vám dáme vědět.“

S těmi slovy Riwal zamířil svižným krokem zpátky do haly.

Dupin zůstal stát na hrázi. Zkapsy bundy vylovil mobil– čekal ho důležitý rituál: první telefonický rozhovor onovém případu sjeho nepostradatelnou sekretářkou, paní Nolwennovou. Amusí zavolat taky Claire; ráno– vlastně byla ještě noc– odešel bez rozloučení, jen jí nechal na stole lístek se stručným vzkazem. Vlastně se chtěli důkladně prospat apak si zajít do Amiralu na snídani. Amožná spolu později taky poobědovat. Na komisařství chtěl zajít až odpoledne. Vposlední době spolu strávili málo času, Claire aon.

Všechno bylo jinak, než jak si to představoval– apřál– před rokem, když se jeho přítelkyně přestěhovala zPaříže do Bretaně anastoupila vQuimperu na místo primářky kardiologie. Smutné na tom bylo, že dnes dopoledne měla Claire volno, takže by spolu mohli strávit několik skutečně vzácných hodin; po obědě měla odjet do Rennes na setkání kardiologů, dvoudenní seminář. Zpočátku vPaříži, při jejich „první známosti“, to byla především Dupinova vina, že se vídali tak málo. Nyní se situace obrátila. Často jezdil on do Quimperu, aby Claire vyzvedl vpráci apak sní poseděl na balkonku jejího bytu, usklenky červeného vína, kněmuž přikusovali sýr, který Dupin koupil na tržnici vConcarneau. Jeho přítelkyně byla většinou tak unavená, že jen mlčky seděli asledovali dění ve slabě osvětlené, starobylé uličce pod nimi. Výlety, jaké dřív podnikali ve dnech, kdy za ním Claire přijela zPaříže, se staly opravdovou vzácností. Dupinovi se po nich stýskalo.

První pokus dovolat se kNolwennové absolvoval už před pár minutami, ale neuspěl, měla obsazeno. Teď to zkusil znova. Dalo se očekávat, že sekretářka již bude ovraždě dobře informována. Dupin se zpočátku, když vConcarneau nastoupil, párkrát snažil zrekonstruovat pro sebe informační kanály, které jeho nová sekretářka využívá; nikdy se mu to však nepodařilo. Podezříval ji, že používá nějaké telepatické techniky. Prostě druidské schopnosti.

„Ta žena je rebelka, pane komisaři, znám ji přes jednu kamarádku tety mého muže, Kerkromová byla její neteř.“ Dupina to nepřekvapilo. Spíš by ho udivilo, kdyby se vBretani našel člověk, kněmuž jeho sekretářka nemá žádné příbuzenské vztahy ani jiné kontakty. ACéline Kerkromová musela mít její sympatie, protože Nolwennová se jako pravá Bretaňka vždy stavěla na stranu vzbouřenců. Tenhle nádherný archaický reflex mají zdejší lidé prostě vgenech. Sympatizovat skaždým, kdo se vzepře nespravedlnosti, svévoli ašpatné vládě.

„Znala jste ji osobně?“

„Tak trochu. Pokusím se toho oní zjistit co nejvíc.“

„To rozhodně udělejte.“

Lepší to ani nemohlo být– Nolwennová se přímo, osobně zapojí.

„Jde omnohem víc než jen oživot té skvělé ženy,“ pokračovala sekretářka rozhořčeně. „Nechci vás vystavovat ještě většímu tlaku, ale tohle si musíte uvědomit.– Adokážete si představit, kolik odvahy je zapotřebí ktomu, aby byl člověk sám na rozbouřeném moři, vnoci, uprostřed metrových vln? To je každodenní chléb rybářek. Arybářů.“

Pro Dupina skutečně děsivá představa.

„Jsou to hrdinové! Upsali se velkému povolání! Rybolov je mýtus.“

Komisař neměl vúmyslu tomu odporovat.

„Jean-Pierre Abraham,“ spustila Nolwennová osvém oblíbeném spisovateli, který dlouhá léta pracoval jako strážce majáku apak žil na Glénanech, aDupin ho neobdivoval onic méně než jeho sekretářka, „kdysi napsal: Vyrazit na moře znamená pokaždé nanovo opustit svět žijících. Bez záruky, že se knim vrátíte. Vporovnání stím je práce komisaře procházka růžovým sadem.“

Dupin si to nevzal osobně.

Na pár okamžiků zavládlo ticho.

„Tomu Morinovi se musíte podívat na zoubek, je to všehoschopný gauner!“

„Prověříme si ho, adůkladně, Nolwennová, na to se můžete spolehnout.“

„Céline si určitě udělala hodně nepřátel.“

„Riwal jede na ostrov Sein, aby otom zjistil co nejvíc.“

„Výborně. On ví přesně, jak se sostrovany musí jednat.–

Ale vlastně byste tam měl jet sním.“ Přísná rada, téměř výtka. „A mimochodem– dnes pracuji zLannionu. Ale pro vás se tím nic nemění, budu neustále na příjmu.“

Dupin netušil, co to má znamenat.

„A…“

„Šéfe! Šéfe!“ Znovu Riwal, tentokrát ke komisaři doslova sprintoval. Ve tváři se mu zračilo zděšení.

„Zavolám později, Nolwennová.“

„Máme…,“ inspektor nemohl popadnout dech, „máme ještě jednu mrtvou, šéfe!“

„Cože?!“

„To není vtip, šéfe. Máme další mrtvou. Novou.“

„Ještě jednu mrtvou? Akdo to je?“

„Taky žena.– Ahádejte, jak byla zavražděná!“

„Podříznutý krk.“

Riwal vrhl na nadřízeného užaslý pohled.

„Jak to víte?“

Dupin si rukou pročísl vlasy. „To snad není pravda.“

„Vědecká pracovnice zmořského parku. Výzkum delfínů.– Podříznutá. Ahádejte, kde ktomu došlo!“

Riwal na svoji řečnickou otázku sám odpověděl dřív, než stačil Dupin zareagovat: „Na ostrově Sein.“

Ostrov se tím posunul do ohniska jejich zájmu. Nepochybně hrál vcelém tom smutném, tragickém příběhu důležitou roli.

„Našel ji malý chlapec.“

„Expertka na delfíny?“

„Ano.“

„Prodavačka ustánku přece něco povídala ouhynulých delfínech.“

„V parku Iroise žijí dvě populace velkých delfínů. Kolem ostrova Ouessant asi padesát exemplářů, uostrova Sein asi dvacet. Na jiných místech mořské rezervace narazíte ina další, menší druhy, malého amodrého delfína.“ Riwal znal pochopitelně všechny druhy, které se ubretaňských břehů vyskytují. „V létě tu můžete zahlédnout idelfína melounohlavého. Delfíni jsou hlavním objektem zájmu zoologů; především osociálním chování těchto mimořádně inteligentních tvorů toho víme ještě stále příliš málo. Ze stavu delfínů lze kromě toho usuzovat ina celkový stav parku Iroise, zhlediska…“

„Znaly se ty dvě ženy?“

„To vám nedokážu říct.“

„Kdy došlo kvraždě té zooložky?“

„Ani to zatím nevíme.“

„Tohle je přece úplně šílené.“

Komisař se ještě ani nestačil zapracovat do případu první mrtvé, ateď tu měli další. „To znamená, že musíme na ostrov. Oba.“

„Obávám se, že ano, šéfe.“

Dupinovi bylo jasné, že se tomu nevyhne. „Moře je ještě stále rozbouřené,“ konstatoval zamyšleně, ikdyž si zároveň uvědomoval, že mají důležitější témata. Ale stejně. Několik předešlých dní, vlastně až do včerejšího odpoledne, voblasti zuřila silná bouřka. Dnes už panovalo pěkné letní počasí amořská hladina vzátoce byla rovná jako zrcadlo; Dupin ale věděl, že tam dál, na otevřeném moři, se ještě stále vzdouvají vysoké vlny; nebyl už v„Armorice“ čili „zemi umoře“ žádný nováček.

„Helikoptéra bohužel nebude kdispozici, vzal si ji prefekt na čtyřdenní cvičení…“

„To je vpořádku, Riwale.“

Nemělo smysl se rozčilovat, bylo to pokaždé stejné. Kdykoli vrtulník skutečně potřebovali, měl ho prefekt. Tentokrát kvůli „mimořádně důležité události“, okteré se již několik týdnů při každé příležitosti zmiňoval: praktické simulaci moderního systému skrytého měření nedovolené rychlosti. Šlo ocelostátní akci, při níž měla být prověřena funkčnost „nových senzačních technologií astrategií“. Měření rychlosti, to bylo ipro Dupina ožehavé téma.

„Můžeme přivolat policejní člun, nebo…“ Riwal se podíval na hodinky, „jet pravidelným trajektem zAudierne, to bychom mohli stihnout, za dvacet minut jsme tam.“

Dupin vrhl na Riwala tázavý pohled.

„Na trajektu je plavba příjemnější, je to velká loď shlubokým ponorem, která se na vlnách tolik nehoupe, je mnohem stabilnější. Ale…“ Riwal znovu pohlédl na hodinky, „museli bychom hned vyrazit.“

Druhý inspektorův návrh se Dupinovi líbil víc. Když už musel na moře.

„Je na místě činu někdo znašich lidí? Mají na ostrově policejní stanici?“

„Ne, nemají. Ale zástupce starosty tam obstarává vše potřebné. Je to zároveň iostrovní lékař aprezident místní pobočky Národní mořské záchranné služby.“

To znělo slibně.

„Policejní člun je už na cestě. Vyplul zAudierne.“

„Z Audierne je to na Sein kratší cesta než odtud zDouarnenezu?“

„Ano.“

„Pojedeme trajektem. Okamžitě vyrazíme, vaším autem. Zavolejte tam, aby na nás vkaždém případě počkali. Kadeg to převezme tady. Vysvětlete mu priority. Aať si vyžádá posily.“ Poslední instrukce udílel komisař již za chůze, sRiwalem vpatách.

Celá ta záležitost byla dokonale absurdní. Dvě podříznuté ženy během několika málo hodin, to nemohla být náhoda. Obě pocházely zostrova Sein aměly co dočinění smořem, smaritimní přírodní rezervací Iroise. Komisař ani vnejmenším nepochyboval, že spolu ty dvě vraždy souvisejí. Takže jde vlastně ojeden případ.

Když vyplouvali, vlny byly vysoké asi tři metry. Okousek dál se už zvedaly do výšky dobrých pět metrů. Byly to dlouhé, silné vlny. Poté, co minuli mys Raz adostali se na otevřené moře, vlny dosahovaly dokonce výšky sedmi až osmi metrů. Aměli před sebou devět kilometrů plavby.

Trajekt Enez Sun III (bretaňský název ostrova) nebyl tak velký astabilní, jak Dupin doufal aočekával podle toho, co mu předtím líčil Riwal. Onějaké „stabilitě“ nemohla být řeč. Loď se divoce houpala, vjeden okamžik se prudce zvedla příď, otři vteřiny později už zase trčila strmě knebi záď, nejdřív se trajekt vyhoupl na hřeben vlny avzápětí se propadl do hloubky vodní propasti mezi dvěma vlnami. Žádný ztěchto manévrů by sám osobě nebyl tak hrozný; mnohem horší bylo, že loď prováděla několik chaotických pohybů současně– padala přídí dolů azároveň se naklonila na bok. Komisařův organismus naprosto nebyl schopen se tomu neustálému kolísání avrávorání železného monstra jakkoli přizpůsobit. Pekelné prostředí ještě umocňoval řev obrovských dieselových motorů přímo pod jeho nohama ataky vibrace celého trajektu, kterou motory pracující na plné obrátky způsobovaly. Byl to děs. Dupin by rád pohledem fixoval horizont jako záchytný, pevný bod, což mu pro podobné situace doporučilo již hodně lidí. Měl ale smůlu vtom, že nesehnali místo ksezení na horní palubě (nastoupili jako poslední, trajekt na ně musel 12 minut čekat), takže stáli na otevřené zádi, která se nacházela podstatně níž, jen dva metry nad (teoretickou) čarou ponoru. Horizont mu proto zakrývaly vysoké vlny. Loď obsadili zvětší části turisté az menší části obyvatelé ostrova, kteří strávili noc na pevnině ateď se vraceli domů.

Když trajekt vyjížděl zAudierne, moře mělo tmavomodrou barvu. Ale teď zčernalo. Apředevším: bylo úplně všude, dokonce ive vzduchu vpodobě jemné vodní tříště. Obklopovalo Dupina ze všech stran, jako by ho chtělo rozdrtit. Vůbec se nenamáhalo udržovat diskrétní vzdálenost. Komisař zřetelně cítil, že je vodnímu živlu vydán na milost anemilost, bezbranný jako novorozeně. Všechno chutnalo avonělo mořem, Dupin ho měl na tváři, ve vlasech, vústech.

Celou cestu budou muset stát na zádi, anemohli dokonce zaujmout pozici ani vjejím prostředku, kde by alespoň výkyvy trajektu do stran nebyly tak citelné; tuto strategicky výhodnou pozici totiž obsadil páreček tlouštíků slegračně miniaturním psem avelkým množstvím zavazadel.

Dupina napadlo, že policejní člun by možná přece jen představoval menší zlo. Ale na podobné úvahy již bylo pozdě.

Vzpomněl si na příběh, který mu jednou vyprávěla Nolwennová. Totiž, že Římané sice označili Bretaň za „konec světa aveškerého života“, finis terrae, ve skutečnosti tím ale nemysleli pevninu, nýbrž moře, které ji obklopovalo. Atlantský oceán totiž považovali za skutečný, opravdový konec, definitivní konec následující za konečným cípem pevniny. Označovali ho za „externí moře“ jako protiklad kmírnému, civilizovanému Středozemnímu moři, které nazývali „interní“. Slavný římský vojevůdce César si po rozhodující námořní bitvě proti Galům zapsal do svého deníku: Je velký rozdíl mezi tím, zda se plavíte po uzavřeném moři nebo po nezměrném oceánu, který nemá žádný konec, sám však představuje konec všeho.

Komisař měl pocit, že jeho tělo postupně ztrácí pevné kontury, jako by bylo znějakého rosolu. Nutně potřeboval něco kodvedení pozornosti od této neutěšené situace. Riwal stál sprovokativně klidným výrazem ve tváři na opačné straně zádi aobdivně sledoval vysoké vlny, jež se tvořily za zádí trajektu.

Nejlepší bude probrat sním pár věcí.

Dupin se opatrně, ale přesto vrávoravým krokem vydal ke svému inspektorovi. Musel takto odvážně překonat vzdálenost minimálně pěti metrů.

„Aha, šéf!“ vykřikl Riwal vesele. „Nádherná jízda, nemám pravdu? Jistě víte, co říkají zdejší rybáři: Kdo vidí Sein, vidí svůj konec. Nebo taky: Bože, pomoz mi projet bez úhony kolem Razu, moje loďka je malá amoře veliké. Právě teď projíždíme nejdivočejším anejnebezpečnějším úsekem. Jsou tu silné proudy avíry ataky několik zrádných mělčin. Před Zátokou zesnulých navíc číhají pod hladinou nebezpečné, ostré útesy.“ Tohle rozhodně nebylo uklidnění, které si Dupin od rozhovoru sRiwalem sliboval! Inspektor ale sbohorovným klidem pokračoval vlíčení hrůz: „Od roku 1859 došlo vtéto oblasti k179 námořním katastrofám. To je oficiální údaj, který nezahrnuje nezaznamenané, nenahlášené tragédie, knimž tu pochopitelně taky docházelo. Odhaduje se, že skutečný počet neštěstí je třikrát vyšší. Dnes sice máme moderní navigační přístroje, ale ani na ty není stoprocentní spoleh. Podívejte támhle vlevo, na ty vyčnívající ostré skály.“

Byl to svým způsobem úchvatný pohled, ale taky dost zneklidňující.

„Šéfe, ani pro samotného ďábla nebylo úplně snadné dostat se na ostrov Sein. Ahistorie jeho neúspěchu vysvětluje, proč je moře vtěchto místech obzvlášť divoké.“ Komisař okamžitě vytušil, že tohle je pouze úvod kdelšímu vyprávění. Anemýlil se, protože Riwal hned pokračoval: „Ďábel chtěl získat duše ostrovanů pro sebe. Musel tedy předejít svatého Guénolého, který jim slíbil, že postaví most spojující ostrov spevninou. Aby se nenápadně dostal na ostrov, vstoupil ďábel převlečený za prostého venkovana do služeb jednoho rybáře. Jenže rybářova dřevěná loďka začala pod ohnivými chodidly pekelníka hořet anikam nedopluli. Pak si ďábel vymyslel zákeřnou léčku: Požádal Guénolého, aby postavil most pro něj. Světec se tak ocitl ve zdánlivě bezvýchodné situaci. Pokud most nepostaví, poruší tím svatý slib daný ostrovanům, čímž by se dopustil těžkého hříchu. Následkem toho by ďábel získal jeho duši hříšníka– anávdavkem iduše ostrovanů. Ale když most postaví, umožní ďáblovi proniknout na ostrov. Bezradný Guénolé se obrátil na Boha sprosbou opomoc. ABůh jeho prosbu vyslyšel. Svým mohutným dechem vytvořil most zčistého ledu. Ďábel si už myslel, že má vyhráno, avběhl na most. Jenže ten pod jeho nohama roztál apekelník se zřítil do divokých vln Atlantského oceánu.– Znovu neuspěl.“

Dupinovi se tahle pointa líbila. Inspektor ale pokračoval: „Horká voda pak vytvořila právě tady,“ Riwal ukázal rukou za zábradlí trajektu, na vzedmuté vlny, „silný proud, který ďáblovi znemožnil dostat se na ostrov. Proto se všichni námořníci pokřižují, když projíždějí touto oblastí. Je to symbolické poděkování Bohu, že nebezpečnou pasáž kolem mysu Raz projeli bez úhony. Místo, kde ďábel spadl do vody, se nazývá l’enfer de plogoff aje označené ve všech námořních mapách.“

Bláznivá ale půvabná historka, musel Dupin vduchu přiznat. Nicméně ani tento příběh mu nedokázal poskytnout ono rozptýlení, vněž doufal.

„Riwale, zavolejte na prefekturu do Quimperu azeptejte se jich, zda na území Bretaně nedošlo vposlední době knějakým dalším vraždám, při nichž byl obětem podříznut krk..“

„Máte nějaké podezření, šéfe?“ zeptal se inspektor súzkostí vhlase. „Domníváte se, že by mohlo jít osériového vraha?“

„Jenom pro ten případ. Abychom měli jistotu.“

Na výrazu Riwalovy tváře bylo vidět, že ho Dupinova odpověď příliš nepřesvědčila. „Mimochodem, někde támhle vpravo stojí oba mýtické majáky, Tevenneg aČarodějnice.“ Teď to byl inspektor, kdo se snažil nějak odvrátit svoji pozornost od zneklidňujících myšlenek aobav. „Třeba se vám podaří některý znich zahlédnout, až se vyhoupneme na vlnu. „Je to vlastně jen několik holých, strmých skalisek uprostřed moře. Ana nich postavili ty věže. Obdivuhodný architektonický výkon. Naneštěstí,“ dodal Riwal smutně, „je jeden ztěch majáků, Tevenneg, prokletý. Poslední strážce zněj utekl vpanické hrůze vroce 1910. Dnes jsou oba majáky řízené dálkově, zostrova Sein.– Víte vlastně, jak strážci majáků nazývají své osamělé věže obklopené mořem? Říkají jim Peklo, zatímco majáky na ostrově jsou Očistec aty na pevnině Ráj.“

Jeli si prohlédnout místo činu. Vlastně odporného zločinu, brutální vraždy, již druhé během několika málo hodin. Dupina napadlo, že výraz Peklo se kjejich exkurzi docela hodí.

„Riwale, vprvní řadě musíme zjistit, co obě ženy spojovalo. To bude náš výchozí bod.“

„Věřím, že na ostrově se otom něco dozvíme.“

Komisař přemýšlel ovětě, kterou jeho inspektor pronesl ještě vDouarnenezu, na přístavní hrázi. Tohle zvláštní doznívání myšlenek patřilo kjeho sice nevypočitatelným anekontrolovatelným, nicméně často velmi účinným nástrojům.

„Říkal jste předtím, že zdravotní stav delfínů je významným indikátorem kvality vody ajiných mořských aspektů?“

„Přesně tak.“

Riwal očekával, že bude následovat vysvětlení, proč se otom jeho šéf zmiňuje. Ale Dupin změnil téma.

„Vyplouvají všechny trajekty směřující na ostrov Sein zAudierne?“

„Jeden trajekt. Enez Sun III. Ten, na jehož palubě se právě nacházíme. Během hlavní turistické sezony, včervenci asrpnu, tu jezdí trajektů několik. Jeden také zDouarnenezu. Ale po zbytek roku obstarává spojení mezi ostrovem apevninou pouze tento jeden trajekt. Čtyřiatřicet metrů dlouhý, osm metrů široký. Rychlost osm uzlů za hodinu, dva mimořádně silné motory, každý ovýkonu 1750 PS. Provozovatelem je soukromá firma, která uzavřela smlouvu se státem na zajišťovaní námořní dopravy mezi ostrovy Sein, Molène aOuessant apevninou. Enez Sun III jezdí na ostrov Sein azpět jednou denně.“

„Pouze jednou?“

„Ráno vyplouvá zAudierne aodpoledne se zostrova vrací. To je všechno.“

„Ale jistě existují ijiné možnosti jak se dostat zpevniny na ostrov azase zpátky?“

„Při naléhavých lékařských případech tam přiletí vrtulník zkliniky vDouarnenezu. Ale jiné možnosti neexistují, alespoň co se veřejných dopravních prostředků týče.“

To znamenalo, že ostrov je téměř úplně odříznutý od zbytku světa. Ito byl pro vyšetřování důležitý faktor. Dupin přemýšlel nahlas: „V závislosti na tom, kdy kvraždě došlo, je tedy docela dobře možné, že vrah se ještě stále zdržuje na ostrově.– Máme tu obě možnosti. Buď musel někdo zostrova na pevninu, aby tam spáchal jednu ztěch vražd, nebo musel někdo zpevniny na ostrov, aby tam spáchal tu druhou vraždu.“ Takto formulovaná vyzněla ta úvaha dost prostoduše.

Riwal ji nekomentoval apřešel kjinému tématu:

„Obyvatelé ostrova si mimochodem říkají ostrované, zatímco lidé zpevniny jsou pro ně Francouzi. Což je vjejich pojetí synonymum svýrazem turisté. Jen abyste to věděl. Aby během vyšetřování nedošlo knějakým nedorozuměním. Někdy si také říkají Američané.“

Komisař vrhl na svého inspektora tázavý pohled.

„Za Bretaní je už jen Amerika,“ odtušil Riwal klidným hlasem.

Dupin věděl, že tohle nejsou žádné kuriozity nebo plané hrátky, žerty. Kdo nechtěl být vBretani za hlupáka, musel se vtěchto věcech správně orientovat.

„Vůbec jsou tihle ostrované dost svérázní. Stejně jako jejich ostrov. Ten není ztohoto světa, šéfe. Ale je nádherný. Francie leží nesmírně daleko, mnohem dále než těch devět kilometrů vzdušnou čarou. To uvidíte. Malý, skalnatý kousek pevniny uprostřed oceánu. Ve tvaru bájného zvířete sdlouhým ocasem, jak říkají místní. Kus země srdnatě vzdorující nespoutaným silám Atlantiku. Dlouhý dva apůl kilometru aširoký na některých místech jen pětadvacet metrů. Celková plocha ani ne kilometr čtvereční. Velice nízký kousek země, za přílivu vyčnívá nad hladinu jen necelé dva metry. Takže když se přižene opravdová bouře, vlny oceánu se přelijí přes celý ostrov apohřbí ho pod sebou. Není proto divu, že ostrov je hrubý, divoký, téměř bez vegetace. Já osobně Sein ajeho obyvatele miluji aobdivuji.“ Riwal mluvil oostrovanech jako onějakém mimozemském druhu ao jejich ostrovu jako ojiné planetě. „Působí tu kouzelné, magické síly, ostrov má svoji specifickou avelmi silnou auru, tu sám ucítíte, jakmile přistaneme. Některé lidi to až děsí.“ Riwalův hlas teď naplnila téměř zbožná úcta. „Už vprehistorických dobách se na Seinu nacházela kultovní místa, menhiry adolmeny stojí na ostrově dodnes. Chamtiví zlatokopové tady zničili významný tumulus. Později, během keltského období, se ostrov stal místem, které bylo nejblíže kříši mrtvých anesmrtelných. Kromě toho idomovem víl, nymf adruidů, kteří tu byli také pohřbíváni. Kdo se na ostrov vydá, šéfe,“ uzavřel Riwal shluboce vážnou tváří, „musí na to být připravený. Vnitřně připravený.“

Dupin neměl dost sil na to, aby svému inspektorovi oponoval racionálními argumenty. Navíc jeho vyprávění vnímal pouze částečně. Jednak proto, že loď sebou právě nyní zmítala obzvlášť divoce, takže se křečovitě držel zábradlí. Ataky proto, že se stále snažil soustředit na případ, který museli vyřešit.

„Kolik mužů přivezl na ostrov ten policejní člun?“

„Čtyři policisty. Aforenzní tým…“

„A kolik lidí žije na ostrově?“

„Mimo sezonu dvě stě šestnáct. Vlétě kolem šesti set. Většina turistů sem jede pouze na otočku, na půldenní výlet. Ráno je trajekt přiveze aodpoledne zase odveze. Jen výjimečně tu někdo zůstane přes noc.“

„Čtyři policisté amy dva, to je málo na vyslechnutí tolika lidí.“ Dupin si mnul spánky. „Existuje nějaký seznam pasažérů? Prodávají se jízdenky na jméno?“

„Ano, to je povinnost, zbezpečnostních důvodů. Ale pokud obě vraždy spáchal jeden člověk, nemohl použít trajekt. Musel přece být včera večer, mezi osmou hodinou apůlnocí, na pevnině. Na ostrov by se pak dostal až touhle dobou, naším trajektem. Jenže ta zooložka byla podle všeho zavražděná dnes vnoci nebo časně zrána.“

Dupin si uvědomil, že jeho mozek ještě nepracuje na plný výkon. Nutně potřeboval víc kofeinu. Riwal pokračoval: „Samozřejmě na ostrov připlouvají také čluny alodě patřící soukromým osobám nebo firmám ainstitucím. Některé sem jezdí pravidelně, například loď odvážející odpadky nebo ta, která sem dodává topný olej, proti němuž Céline Kerkromová protestovala. Navíc tu křižují ilodě sturisty, kteří chtějí pozorovat delfíny, ačluny smořskými odborníky astrážci národního maritimního parku Iroise. Člun měla nepochybně ita zavražděná, když patřila ktýmu vědeckých pracovníků parku.“

To znamenalo, že možností jak se dostat na ostrov existovalo poměrně dost, navzdory jeho značné odloučenosti od civilizace.

„Riwale, tak či onak musíme získat dokonalý přehled ovšech lodích, které na ostrov přijely nebo zněj odjely vdobě od včerejšího večera do dnešního rána.“

„To nebude jednoduché. Můj výčet nebyl úplný. Ajak jsem již řekl– může tudy projet kdokoli se svým vlastním, soukromým plavidlem.“

„Tak…“ Dupin větu nedokončil, protože trajekt se náhle prudce naklonil na bok, jelikož ho zasáhla boční vlna.

Komisař se zhluboka nadechl avydechl.

To, co chtěl před okamžikem říct, úplně zapomněl. Riwal využil příležitosti.

„Nejvýznamnější zpráva oSeinu pochází zpera jednoho římského úředníka, který ostrov navštívil někdy kolem roku 20 našeho letopočtu. Vypráví oorákulu jedné keltské bohyně, jejíž kult provádělo devět panenských kněžek, jimž se říkalo Gallicènes. Historicky první zmínka očarodějnicích! Tyto kněžky totiž disponovaly nadpřirozenými schopnostmi– dokázaly uklidnit nebo rozbouřit moře, změnit směr větru, proměnit se vlibovolné zvíře. Kromě toho však také uměly léčit. Králové avládci si od nich nechali věštit budoucnost svých říší isvůj vlastní osud. Stejně jako to děláme my,“ dodal inspektor az výrazu jeho tváře bylo zřejmé, že nevtipkuje. „Jedna znich byla Morgan le Fey,“ pokračoval tónem, jako by mluvil onějaké přítelkyni, „kterou znáte zlegendy okráli Artušovi. Na Seinu prý devět kněžek léčilo Artušova zranění, která utrpěl ve válce.“

Dupin nereagoval, byl ponořený do vlastních myšlenek.

„Riwale, kontaktujte správu parku Iroise apoptejte se na ten incident sdelfíny.“

„Chcete vědět něco konkrétního?“

„Ne. Jenom se zeptejte na problémy skvalitou mořské vody. Na znečištění, ke kterým došlo nebo dochází.“

„Dobře, šéfe. Nolwennová se stará oCharlese Morina, mluvil jsem sní otom. Provede důkladné rešerše asjedná vám sním schůzku.– Volala také prefektovi, který je tím pádem informován. To vám mám vyřídit.“

„Výborně.– Víte vlastně, co dělá Nolwennová vLannionu?“ zeptal se.

„Má tam tetu.“

„Tetu?“

Dupin slyšel už omnoha tetách své sekretářky, ale tuhle ještě neznal.

„Jacqueline Thymeurová. Myslím, že je to třetí sestra její matky. Kolem sedmdesátky.“

„A je sní něco?“

Když se Nolwennová naposled omluvila zpráce vkanceláři, musela na pohřeb jedné ztet.

„Tetě se vede dobře, pokud myslíte tohle.“

„Riwale,“ Dupina právě něco napadlo, dobrá myšlenka.

„Zavolejte Goulchovi! Ať přijede sem aodveze nás zpátky na pevninu.“ Komisař byl rád, že přišel na tohle řešení. Kireg Goulch od námořní policie sice taky měl jeden ztěch pekelných rychločlunů, ale jízda na trajektu evidentně nebyla onic lepší. Kromě toho Dupin tomuto policistovi, který mu již pomáhal při řešení složitého případu na souostroví Glénan, hodně důvěřoval. Ne, že by tenkrát byla jízda vGoulchově člunu nějakým potěšením, ale kupodivu při ní měl komisař otrochu menší strach zmoře než při jiných nedobrovolných výletech mimo pevninu. Anavíc: Goulch byl vynikající policista. Aznalec moře.

„Moc rád,“ rozzářil se Riwal. Zněj aGoulcha se během uplynulých let stali dobří přátelé.

Trajekt znovu najel na vysokou vlnu ana krátký okamžik se zdálo, že se vznesl do vzduchu. Pak zase spadl do hlubiny mezi dvěma vlnami. Jako by je chtěl Atlantský oceán trochu pozlobit, poškádlit. Nikoli zlomyslně nebo vztekle, spíš vesele, kamarádsky, téměř koketně. Ale možná si tím jen krátil dlouhou chvíli.


Z ničeho nic, zcela nečekaně se moře uklidnilo, ikdyž to kostrovu měli ještě nejméně kilometr atrajekt si udržoval stále stejnou rychlost. Jako by překročili nějakou tajemnou hranici, za níž nadvláda přírodních sil přestala platit. Kdyby Dupin nebyl tak intenzivně zaměstnán sám sebou, svými závratěmi (po rozhovoru sRiwalem si zalezl do jednoho koutu na zádi atiše tam trpěl) anově inepříjemnými žaludečními křečemi, asi by mu ta náhlá změna připadala podezřelá. Takhle však měl jiné starosti.

Po pravoboku vyčnívaly zmoře do výšky několika metrů skály podivuhodně bizarních tvarů. Ostré, špičaté, nebezpečné, částečně pokryté světlezeleným lišejníkem aobsazené hejnem racků, kteří trajekt nedůvěřivě pozorovali.

Komisař měl dojem, že projíždějí zbytečně blízko těch zrádných skalisek. Ale jakmile je minuli, vynořil se před nimi ostrov Sein, docela blízko, vcelé své nádheře. Přímo pohádkově krásný.

Přístav sněkolika moly, úplně vpředu malý, černobíle natřený roztomilý maják, hned za písečnou pláží adlouhým nábřežím poměrně velký kostel, okousek dál domky místních obyvatel. Většinou bíle natřené nebo kamenné, některé však iv pestrých barvách– žluté, světle modré, růžové. Avšechny smodrými okenicemi. Na stavbách bylo vidět, že jsou permanentně vystavené atakům moře, slané vodě, silným větrům, prudkým lijákům ižhnoucímu slunci.

Přístav tvořila přírodní zátoka zpevněná masivní hrází.

Beton akameny, znichž byla hráz postavená, dostaly během let nažloutlou barvu. Za přístavem avesnicí se knebi tyčila nejimpozantnější stavba ostrova, elegantně štíhlý, působivě vysoký maják. Dupin ho znal zpohlednic. Goulenez– le Grand Phare. Skutečná atrakce, jako ostatně všechny bretaňské majáky. Existuje dokonce neoficiální žebříček, vněmž jsou majáky seřazené podle své nepřístupnosti anevlídnosti počasí, jemuž musí vzdorovat.

Trajekt zamířil knejvzdálenějšímu molu, bylo zřejmé, že přistanou právě tam.

„Za odlivu loď přistává unejbližšího mola, protože utěch ostatních není voda dost hluboká,“ slyšel Dupin říkat jednoho zturistů, kteří sestupovali po železných schůdcích zhorní paluby. Cestující se začali řadit do fronty na vystupování, Dupin to učinil taky apocítil úlevu, že má tu nepříjemnou cestu za sebou. Trajekt přirazil kmolu smohutným bouchnutím.

„Tady! Tady!“ zaslechl Dupin energický ženský hlas, zatímco poněkud vrávoravě sestupoval po úzkém můstku na vytouženou pevninu. „Pane komisaři!“

Na molu stála kompaktní starší dáma skučeravými blond vlasy. Překvapení pasažéři se ohlíželi, zpočátku zvědavě, ale pak– když dáma vykřikla „Ta mrtvola!“– poněkud vyděšeně. Návštěva ostrova pro ně začala vskutku dramaticky.

Dupin konečně– ikdyž ještě poněkud nejistě– stál na pevné zemi ajediné, čemu teď musel čelit, byla ta hlasitá dáma, jejíž výraz obličeje byl stejně přísný aenergický jako její hlas. Komisař znal tenhle typ: houževnatá, rabiátská, vytrvalá, nekompromisní. Pravděpodobně znala jeho tvář znovin.

„Jsem Joséphine Coquilová, ředitelka muzeí ostrova Sein.“ Zběžně pohlédla na Riwala. „Vy musíte být ten inspektor.– Tak dobře. Zavedu vás kté mrtvé.“ Smírně nadzdviženým obočím dodala: „K naší druhé mrtvé. Pro ostrov je to skutečně dramatická událost.“ Ředitelka muzeí se zdála být spíš vjakémsi stavu vytržení než všoku azármutku.

„Nejdřív vražda naší Céline ateď ještě ta žena od delfínů. Ubohé dívky! Taková hanba!– Víte už něco, máte nějakou první stopu?“

„Céline Kerkromovou našli teprve před pár hodinami,“ odpověděl Dupin aopatrně přenesl těžiště zjedné nohy na druhou, aby zjistil, zda stojí pevně.

„Víte, co se říká: Kdo vidí Sein, vidí svůj konec.– Tak!“

„Už jsem tohle, jak to nazvat, motto vašeho ostrova slyšel, madame,“ odtušil Dupin. Napadlo ho, že asi ne naposled.

„Je pravda, že ubohé Céline prořízli hrdlo? Té zooložce totiž udělali přesně tohle. Mimo veškerou pochybnost, to mi věřte.“

„Ani upaní Kerkromové otom není pochybnost.“

„Obchází tu bestie!“ zvolala paní Coquilová rozhořčeně, ale vjejím hlase nebyl ani stín strachu. „Céline měla odvahu zasazovat se ozměny. Taky Laetitia Darotová byla statečná, silná žena. Ikdyž,“ dodala trochu váhavě, „ji vlastně nikdo moc dobře neznal. Většinu času trávila sama na moři. Jen sCéline mluvila často, občas také se zástupcem starosty. Je to skutečně smutné, protože se sem přestěhovala zBrestu teprve letos vlednu. Takže si ostrova moc neužila.“ Madame Coquilová smutně zavrtěla hlavou. „Laetitia se starala onaše delfíny. Auž čtyřikrát byla unás vmuzeích. Moc toho nenamluvila, ale zajímala se onás. Onáš ostrov. Ojeho historii, flóru afaunu. Až sem přijedete příště, pane komisaři, ane kvůli vyšetřování odporného zločinu, musíte taky navštívit moje muzea. Máme tady tři: jedno je zaměřené na ostrov ajeho obyvatele, druhé se týká hnutí odporu atřetí je věnováno práci záchranářů, kteří…“

„Kde leží ta mrtvá?“ přerušil ji Dupin, jehož se začal zmocňovat neklid. „Máme auto?“

„Na našem ostrově, ato by měl vlastně každý vědět,“ odpověděla paní Coquilová avrhla na komisaře káravý pohled, „žádná auta nemáme. Svýjimkou čtyř vozů, které jsou pro život tady nezbytné. Dvě požární auta, cisterna převážející topný olej pro maják asanitka. Ta ale vyjíždí jen kopravdu naléhavým případům,“ uzavřela přísně.

Dupin již měl na jazyku poznámku, že vyšetřování vraždy by se jistě dalo považovat za naléhavý případ, ale madame Coquilová ho předešla: „A ta žena už je nadobro mrtvá, sanitka jí kničemu nebude. Takže můžeme jít klidně pěšky. Žádná zavazadla koneckonců nemáte, jak vidím.“

Rezolutní dáma taky okamžitě vykročila po mokrém molu. Navzdory malé postavě apokročilému věku nasadila úctyhodné tempo, takže Dupin měl co dělat, aby jí stačil. Riwal nedokázal potlačit úsměv.

„Jste tady na ostrově poprvé, viďte?“

Vlastně to ani nebyla otázka, spíš konstatování.

„Ano, madame.“

„Jak dlouho už pracujete tady vBretani?“ Dupinovi neušel mírně vyčítavý podtón vjejím hlase. „Ale ať je to jakkoli, teď jste tady,“ dodala Coquilová smířlivě. „Během sezony nás tu vždycky navštíví pár vašich přátel zPaříže. Ikdyž většina znich jen na pár hodin.“

Zjevně předpokládala, že Dupin zná všechny obyvatele Paříže osobně.

„Víte ale, kdy tady bylo nejvíc živo?“ Další řečnická otázka. „V době Římanů! Sein aOuessant byly nejdůležitější mezistanice při jejich cestách ze Středozemního moře do Británie aGermánie. Nejdůležitější obchodní ivojenské trasy po moři. Opravdu čilý ruch! Tady se Římané seznámili také sdevíti čarodějnicemi, které…“

„O tom jsem již slyšel, madame.“

„A taky během stoleté války! Například vroce 1360 tady přistálo osmdesát lodí se čtrnácti tisíci vojáky! Všichni na našem ostrově! As jediným cílem– vyplenit ho.“

Komisaři to připadalo trochu moc, čtrnáct tisíc mužů na tak malinký ostrov. Iz praktického hlediska to bylo těžko představitelné. Nijak ale historickou přednášku paní Coquilové nekomentoval.

Na konci hráze stáli čtyři muži vgumových rybářských kalhotách žluté barvy před velkou hromadou krabů– čerstvou žní úspěšného lovu. Vrukou drželi velké nože.

„Pak se tady dlouhou dobu nic zajímavého nedělo,“ pokračovala ředitelka muzeí vpřednášce, nyní poněkud smutným hlasem. „Bylo tu tak mrtvo, že král Slunce obyvatele Seinu dokonce osvobodil od povinnosti platit daně, aby učinil ostrov atraktivnější. Jeho tehdejší dekret ostatně platí dodnes. Stojí vněm doslova: Uvalit daně na Sein, který již takto úpí pod nadvládou přírodních živlů, by znamenalo zdanit moře, bouřky askály.“ Bylo zřejmé, že paní Coquilová dokáže tuhle větu ocitovat ive spánku. „Jak výstižně je to napsané! Hluboká pravda. Moc to ale nepomohlo. Stejně marná byla snaha misionářů pěstovat tady užitkové plodiny. Vpříznivých letech se urodilo pár miniaturních brambor atrocha ječmene. Kobživě to ale ani zdaleka nestačilo, takže naše ženy musely dál péct chleba zkořínků. Většina úlovků zmoře se odvážela do Audierne. Ostrované se museli spokojit se sušenkami améně hodnotnými nasolenými rybami, které se sem dovážely zpevniny. Ani těch ale nebylo dost, takže zdejší lidé sbírali mořské řasy. Jednak jako potravu, jednak na otop. Nikdo se proto nemůže divit, že se znich stali piráti alupiči. Co jiného těm chudákům zbývalo?“ Hlas ředitelky muzeí byl prodchnutý hlubokým, byť smutným azoufalým pochopením. Na chvíli se pietně odmlčela, než pokračovala: „Víte, jak nás nazývali ve Francii? Říkali onás, že jsme barbaři,divoši amořští ďáblové! Anáš ostrov pro ně byl pekelná skála! Jen proto, že jsme neměli nic kjídlu ažádného faráře. Pochopitelně, protože nikdo ztěch strašpytlů neměl odvahu sem přijít. Zlé jazyky dokonce tvrdí, že někteří ostrované byli proti stavbě prvního majáku, který měl zabránit námořním neštěstím vtéhle oblasti. Fakt je, že se vína mohli napít jen vpřípadě, že dokázali zachránit nějaký ten demižon ze ztroskotané lodi…“

Právě míjeli hezký, černobíle natřený maják na výběžku mola. Dupin si uvědomoval, že prostě musí pozorně naslouchat všemu, co mu budou angažovaní ostrované vyprávět. Jistě mu pomůže při vyšetřování, pokud si o„ostrovanech“ ajejich říši udělá co nejpřesnější obrázek.

„Dnes žije na ostrově pětkrát víc králíků než lidí. Jeden znašich bývalých starostů tady svého času vysadil do volné přírody tři páry. Prohlásil, že nebude na škodu mít občas pro změnu itrochu masa. Každý si svou pečínku smí sám ulovit! Dřív tady nebyl život ani zdaleka tak pohodlný, jako je dnes. Jenže lidé jsou stále zhýčkanější azměkčilejší. Čím příjemněji se tu žije, tím víc jich odchází pryč. Vroce 1793 měl ostrov tři sta dvacet sedm obyvatel, kteří se živili sušenými rybami amnozí umřeli hladem. Na konci 19. století tady už žila téměř tisícovka lidí. Av roce 1926, kdy se konalo sčítání lidu, dokonce tisíc devět set dvacet osm osob! Ale od poloviny 20. století nás začalo ubývat. Přitom tady máme elektřinu, dostatek pitné vody, poštu, supermarket, kavárny, restaurace, televizi, školu se šesti žáky, při odlivu výuku vodních sportů, impozantní kostel, menhiry, starostu azástupce starosty, který je zároveň lékař, ataky tři rybáře.“ Po krátkém zaváhání se paní Coquilová opravila: „Teď už vlastně jen dva. Avysoký stožár pro dokonalý příjem signálu LTE, kvůli mobilům. Pevné telefonní linky už dnes stejně nikdo nepotřebuje.“ Nicméně ani moderní stožár nebyl největší chloubou ostrova: „Jsme jedním zpěti míst vcelé Francii, která obdržela vyznamenání

Ordre de la Libération. Když generál de Gaulle vyzval vrozhlasovém projevu vysílaném 18. června 1940 zlondýnského exilu kvytvoření osvobozenecké armády, všech sto jednačtyřicet mužů ostrova vyrazilo na šesti lodích kpevnině, aby jako partyzáni bojovali proti Němcům. Jedna ztěch lodí se dochovala dodnes– Le Corbeau des Mers.“

Tuhle jímavou historku znal ve Francii každý. Symbolizovala duši ostrova.

„Zůstali tu jen starci, děti, ženy afarář. Astrážce majáku. Čtvrtina všech mužů, kteří na de Gaulovu výzvu zareagovali, pocházela zostrova Sein. Prezident později vslavnostním projevu knárodu prohlásil: ,Ostrov Sein je čtvrtina Francie!‘– Tohle řekl onás!“ Paní Coquilová se odmlčela, aby nabrala dech. „Nikdo se nezachoval tak hrdinsky jako my. Prezident přijel osobně, aby nám to vyznamenání předal. Apři té příležitosti prohlásil: ,Vy jste ti, kdo zachránili Francii.‘– Tohle, pane komisaři, je ostrov Sein, jeho esence, jeho duch. Divoši, kteří osvobodili Francii!“

„Jak daleko to ještě máme kté mrtvé?“ zeptal se Dupin, ale duch paní Coquilové se dál vznášel vúplně jiných sférách.

„A teď? Sein již brzo zmizí ze zemského povrchu.“

Otočila se avrhla na komisaře káravý pohled. Dupin si nebyl vědom žádného provinění.

„Zrovna včera otom psali vnovinách. Jeden významný profesor zBrestu, Paul Tréguer, upozornil na to, že náš ostrov bude jedním zprvních, které pohltí oceán, až se vdůsledku globálního oteplení zvednou hladiny světových moří. Anepochybně má pravdu. Vždyť se na to podívejte– zvody vyčuhujeme jen malý kousek. Kromě toho profesor Tréguer varuje, že itakzvané extrémní výkyvy počasí budou mít na ostrov mimořádně devastující dopad. Lidé dostanou– jako obvykle– rozum až ve chvíli, kdy už bude pozdě. Ale vté době budou ostrov Sein ajeho slavná, pohnutá historie patřit nenávratně minulosti. Je to skutečná tragédie. Aaž se zhroutí iGolfský proud, ocitne se celá Bretaň vArktidě. Zvažujeme podat žalobu uMezinárodního soudu vHaagu. Zažalovat svět za to, co páchá, jako to udělaly jiné, stejně ohrožené ostrovy, především ty vTichomoří.“

„Já…,“ začal Dupin, ale včas se zarazil. „Máte nepochybně pravdu, madame,“ přitakal naprosto vážně.

„Přes vesnici to bude rychlejší,“ usoudila náhle paní Coquilová aprudce zabočila do malé uličky mezi dvěma domky, tak úzké, že by ji komisař přehlédl. Ulička byla široká sotva půl metru, velký štít však přesto ohlašoval její název: Rue du Coq Hardi. Museli jít husím pochodem– madame Coquilová napřed, Dupin za ní, Riwal jako poslední.

„Jen pro vaši informaci,“ pokračovala ředitelka muzeí již mírnějším hlasem, zřejmě ji komisařův upřímný souhlas trochu uklidnil, „máme tu čtyřiapadesát ulic, nejdůležitějšími dopravními tepnami však jsou pochopitelně obě nábřeží, Quai des Paimpolais aQuai des Français Libres. My je tady nazýváme jednoduše Severní nábřeží aJižní nábřeží. Důležitá je iosa východ-západ, která spojuje oba konce ostrova. Minulý týden tu došlo kvýznamné události– veřejné osvětlení všech ulic dostalo LED žárovky. Dávají víc světla apřitom spotřebují mnohem méně elektřiny, takže jsou úspornější. Navíc mají téměř neomezenou životnost. Vcelé Evropě má srovnatelné veřejné osvětlení pouze Monako. Av Americe města jako Los Angeles.“

Stará dáma ještě několikrát ostře zabočila, doleva, pak doprava aznovu doleva. Všechny uličky byly téměř stejně úzké jako ta první, domky vnich vypadaly také všechny stejně, skoro všechny sbílou fasádou, jen některé byly světle žluté nebo narůžovělé. Vše tady bylo úzké, natěsnané ksobě. Opravdový labyrint. Dupin vněm rychle ztratil orientaci, což se mu jinak nestávalo.

„Domky jsou seřazené tímhle způsobem, aby se vzájemně chránily před větrem,“ vysvětlila paní Coquilová.

Další odbočení aještě jedno. Komisař začínal mít dojem, že chodí vkruhu. Vůbec by ho nepřekvapilo, kdyby se najednou znovu ocitli umola, od něhož vyšli. Ale po příští odbočce došli na větší, betonovou cestu.

„No prosím, východně-západní osa, silnice kmajáku.“

Cesta byla tak úzká, že po ní jen stěží mohlo jet auto, apo obou stranách lemovaná předními zahrádkami. Nikde ani človíčka.

„Pokud zůstane počasí takhle příznivé, vpoledne budou všichni obědvat venku před domy,“ prohodila ředitelka muzeí spohledem pátravě zaměřeným na oblohu.

„Paní Coquilová, jak zjistíme, které lodě během včerejška adnešního rána připluly na ostrov nebo zněj odjely?“

Ještě než mu stačila oslovená odpovědět, obrátil se Dupin na svého inspektora: „Riwale, zařiďte, aby žádné plavidlo neopustilo ostrov dřív, než ho zaregistrujeme avyslechneme všechny osoby na palubě.“ Vduchu si vyčítal, že ho to napadlo až teď– tohle opatření měli učinit hned.

„To jste si tedy vzal velké sousto, pane komisaři. Dva vpravdě sisyfovské úkoly najednou! My tu samozřejmě žádnou centrální evidenci přijíždějících aodjíždějících lodí nemáme. Jak byste si to představoval? Především vletních měsících, se všemi těmi výletními loďkami, sportovními čluny arybářskými loděmi, plachetnicemi, sportovními potápěči ataky všemi plavidly, která tu používají zaměstnanci přírodní maritimní rezervace Iroise. Francouzi, Bretaňci acizinci. Je nemožné mít otom dokonalý přehled! Ato jsem ještě nezmínila oficiální lodě. Například tu, která sem každý čtvrtek vozí topný olej. Nebo člun dovážející potraviny. Čtvrtek je taky den, kdy knám jezdí kadeřník, touhle dobou už bývá zpravidla na ostrově.“

„Kadeřník?“

Bylo to opravdu hodně lodí. Ad dokonce ikadeřník.

„Ano. Objíždí se svým člunem ostrovy. Vpondělí aúterý stříhá vmalém salonu vCamaretu na Crozonském poloostrově. Původně to byl rybář, který jen příležitostně stříhal své kamarády aznámé. Ale nakonec si ztoho udělal své hlavní povolání. Aovládá ho skvěle, všechna čest. Máme tu velký počet starších lidí, kteří jsou rádi, že nemusí jen kvůli ostříhání vlasů jezdit až do Francie. Anesmím zapomenout na faráře! Ion objíždí svlastním člunem všechny obydlené ostrovy zdejší oblasti. Ale toho můžete ze seznamu podezřelých klidně vyškrtnout, už dva týdny je na Zanzibaru.“

Bylo to kuriózní azároveň celkem logické. Život lidí tady venku, vodloučení, spouze elementární infrastrukturou aminimem sociálních kontaktů, musel být uspořádán odlišným způsobem než ulidí na pevnině. Ale představa faráře nebo kadeřníka jezdícího včlunu od jednoho ostrova kdruhému připadala Dupinovi prostě legrační. Že by vraždil jeden znich? To by bylo jako znějakého detektivního románu Agathy Chrisite.

Minuli poslední domky adošli kmístu, kde se ostrov povážlivě zužoval. Jako by ho dva jazyky oceánu chtěly sevřít do kleští. Trojice pokračovala směrem kvelkému majáku; jinam to vlastně ani nešlo, neboť jediná silnice za hranicemi obce mířila právě tam. Ale ještě to bylo docela daleko. Riwal, stelefonem uucha, zůstal trochu pozadu.

Všude kolem nízká, jen lehce zvlněná krajina porostlá světlezelenou trávou, jejíž růst byl limitován nejen mořem, solí avětrem, ale nepochybně inenasytnými králíky. Vblízkosti mořského břehu vystřídal tuto střídmou vegetaci pás kamenité pláže. Podivně prázdná krajina, vníž chyběly stromy akeře. Jen tu atam zpestřovaly její jednotvárný vzhled růžové kvítky.

„Odkud sem připlouvá ta loď snákladem topného oleje, paní Coquilová?“

„Z přístavu vAudierne. Od nás pak pokračuje ještě na Molène aOuessant.“

Oba největší ostrovy podivuhodného souostroví nacházejícího se před nejzápadnějším výběžkem Bretaně. Archipel, součást maritimního přírodního parku Iroise, tvoří velké množství skalnatých výběžků, ostrůvků aostrovů. Bezkonkurenčně nejimpozantnější znich je Ouessant, ale iMolène, oněco větší než Sein, je vyhlášená turistická lokalita.

„Předpokládám, že to je ta loď, proti které Céline Kerkromová protestovala?“

„Neprotestovala proti té lodi, nýbrž proti tomu, že tady na ostrově používáme ke všemu topný olej. Aměla pravdu– existují přece alternativy!“

„V kolik hodin ta loď obvykle připlouvá?“

„Ráno mezi sedmou aosmou. Mezi desátou ajedenáctou zase odplouvá.“

„A loď spotravinami?“

„V osm hodin ráno, ale nejsou moc dochvilní.“

„Taky zAudierne?“

„Z Camaretu. Na Crozonském poloostrově.“

Dupin znal poloostrov docela dobře, především samotný Crozon apak taky letní lázeňské středisko Morgat smalebným přístavem. Anádhernou Gouilenskou pláž, vjejíž blízkosti bydlelo několik jeho velmi dobrých přátel.

„A dnes přijela na čas?“

„Krátce po osmé.“

„V kolik odjela?“

„Ještě kotví vpřístavu. Dvoučlenná posádka sedí vjedné ztěch hospůdek, kolem kterých jsme prošli.“

Dupin ty hospůdky vblízkosti přístavu pochopitelně zaregistroval. Vypadaly lákavě, hezky udržované, útulné. Přímo dokonalé.

„Riwale,“ obrátil se komisař na inspektora, který právě ukončil telefonní hovor. „Kde se vlastně nachází policejní člun? Vpřístavu jsem ho neviděl.“

„Zakotvil vzátoce támhle vepředu, podívejte,“ oznámila mu paní Coquilová ahlavou kývla směrem kmajáku. „Je to na celém ostrově jediné molo mimo přístav, uněhož lze zakotvit, ať je příliv nebo odliv. Ale dnes ho už skoro nikdo nepoužívá. Za chvilku jsme tam.“

„Mimochodem,“ nahlásil Riwal, „v Bretani nedošlo během posledních let kžádné vraždě, při níž byl oběti podříznut krk. Ani jeden případ, nic. Aco se toho incidentu sdelfíny týče: vedení parku Iroise ktomu nemůže nic konkrétního říct. Ktakovým věcem prý občas dochází. Nechtěný vedlejší efekt. Hrůza.– Prý si máme promluvit svědeckým ředitelem parku. Taky oznečišťování moře.– Co se lodí ačlunů vpřístavu týče, vydal jsem potřebné instrukce. Nikdo neodpluje, dokud ktomu nedáme souhlas.“

Dupin přikývl aznovu se obrátil na vládkyni muzeí: „Kotví tu teď některý ze člunů patřících správě maritimního parku? Máte…“

Hlasité vyzvánění jeho mobilu mu znemožnilo větu dokončit.

Pařížské číslo, které neznal. Znechuceně hovor přijal.

„Jeden vlak,“ začal ve vysokém tempu vodopád slov, „odjíždí všest hodin advacet sedm minut, vPaříži byste byli vjedenáct hodin 17 minut. Vlak vosm hodin třiatřicet minut tady je až ve třináct hodin třiadvacet minut, to je dost pozdě, bylo by to hodně našlapané, můj milý Georgesi. Zrovna sedím utety Yvonny, všechno znovu procházíme, do posledního detailu.“

Dupina to tak vyvedlo zmíry, že se nezmohl ani na odpověď.

Jeho matka.

A ta „velká událost“.

Samozřejmě si na to během uplynulých hodin vůbec nevzpomněl. Tím pádem ani na skandál, který se začal zřetelně rýsovat. Velmi pravděpodobný, téměř už jistý skandál. Ale teď to před matkou zamlčet nebo hledat nějaké výmluvy by nikomu nepomohlo. Všechno by se tím jen zhoršilo.

„Já– my,“ prostě to musel udělat, musel to vyslovit, „tady máme vraždu. Přesněji řečeno dvě. Brutální vraždy. Odhalené dnes, teprve před pár hodinami.“ Dupin zněl patetičtěji, než zamýšlel, ale možná to nebylo na škodu věci. „Jsem uprostřed vyšetřování.“ Demonstrativně povzdechl.

Chvíle těžkého ticha, během níž přeběhli přímo pod jeho nohama dva králíci přes cestu, zjedné louky na druhou.

„Jsou to mé pětasedmdesátiny, drahý Georgesi.“ Chladný, ikdyž ještě stále ovládnutý hlas. „Pozítří budeš vPaříži, ať se děje cokoliv. Ty aTvoje snoubenka.“ Matka nazývala Claire výhradně takto, ikdyž ožádném zasnoubení nebyla nikdy řeč. „Přesně vdevatenáct nula nula budeš sedět po mé pravici učestného stolu, tvoje sestra bude sedět po mé levici.“ Následovala další přestávka, kterou matka zřejmě potřebovala na to, aby se uklidnila. Po teatrálním odkašlání si pokračovala: „Tak dobře. Stačí, když přijedete tím vlakem vosm hodin třiatřicet minut. To ještě mohu akceptovat.– Na ten jste si ostatně už koupili jízdenky.“

V příštím okamžiku ukončila hovor.

Pětasedmdesáté narozeniny madame Anny Dupinové. Přípravy začaly před rokem. Matka slavila ve velkém stylu, pochopitelně. Nebo, jejími slovy: „přiměřeně“. Muselo to být ve stylu Pařížanky zvyšších buržoazních kruhů: velmi elegantní, velmi ceremoniální. Přesně tak, jak to Dupin již od dětství nenáviděl. Strnulé, vynucené, nepřirozené. Matka pozvala téměř sto hostů ana oslavu pronajala Salon Anglais vhotelu George V. Samozřejmě, co taky jiného? Minimálně stokrát kvůli tomu během uplynulého roku telefonovala svému synovi. Naposledy včera, třikrát. Aby „doladili poslední detaily“.

Dupin pochopitelně neměl nejmenší tušení, kolik času mu zabere vyšetřování obou vražd. Ale ještě nikdy se mu nepodařilo vyřešit podobně složitý případ během dvou dnů. To bylo vyloučené.

Komisař se prudce podrbal vzátylku. Úvahy omatčiných oslavách potřeboval vyhnat zhlavy, měl teď jiné starosti.

Přidal do kroku, aby dohnal Riwala apaní Coquilovou.

Společně pak pokračovali směrem kvelkému majáku.

„Ještě ktěm člunům patřícím správě maritimního parku, okterých jsem předtím mluvil, paní Coquilová: kotví teď některý znich tady na ostrově?“

„To nevím. Ale každopádně byste měl zaměřit pozornost ina kapitána Vaillanta. Pašeráka apiráta, který je všude anikde aobčas se vynoří itady unás.“

„Kapitán Vaillant?“

„Pro některé lidi to je gangster, pro jiné zase hrdina, který vodí stát za nos,“ vysvětlila mu ředitelka muzeí. Tón jejího hlasu však neprozrazoval, kjakému názoru se přiklání ona sama. „Rybář slodí, která připomíná spíš hromadu šrotu, aněkolika členy posádky. Hazardér. Obecně se má za to, že hlavním zdrojem jeho obživy je pašeráctví. Především pašování tvrdého alkoholu, který nakupuje od zdejších ilegálních palíren aprodává vAnglii. Ale zatím ho nechytli, nikdy mu nic nedokázali.“

Opět tohle téma: pašeráctví. Ikdyž vtomto případě nešlo ocigarety, nýbrž oalkohol. Adalší podezřelá postava, která zatím uniká spravedlnosti.

Dupin už před chvílí vytáhl zkapsy notes aběhem chůze si do něj čmáral poznámky.

„Vaillant, říkáte?“

„Ano. Kapitán Vaillant. Jeho vlastní jméno nikdo nezná.– Už jsme skoro tady.“

O kus dál, ve vzdálenosti nějakých padesáti nebo šedesáti metrů, stál hlouček osob– několik policistů apár lidí vcivilu, mezi nimi jeden mladík ažena; zřejmě forenzní tým.

„Musíte vědět,“ obrátil se Riwal na Dupina, „že pašeráctví má vBritánii dlouhou tradici, stejně jako tady vBretani, aodjakživa bylo spojené spirátstvím. Smuggling,“ inspektor vyslovil ten anglický výraz procítěně, téměř něžně, „se začalo rozvíjet počátkem 17. století. Následujících tři sta let byly zlaté časy pašeráctví přes kanál, hlavní trasa vedla přímo kolem východní části Ouessantu…“

„Riwale!“ napomenul svého podřízeného komisař. Hrozilo totiž další dlouhé vyprávění, ana to teď opravdu neměli čas. Kromě toho byl Dupin, co se historie pašeráctví vBretani týkalo, obstojně vobraze. Věděl, že tohle ilegální „hospodářské odvětví“ nemalou měrou přispívalo kblahobytu této oblasti aněkteré lokality, například Roscoff nebo Morlaix, zněj přímo nestydatě zbohatly. Smuggling vtisklo svou pečeť mnoha místům, především podél pobřeží. Mimo jiné istezkám, po nichž se Dupin tak rád procházel akteré nejsou ničím jiným než někdejšími pašeráckými trasami. Není proto divu, že pojem adějiny pašování mají vBretani dodnes jakýsi romantický nádech. Zdejší lidé to nijak nespojují smoderním pašeráctvím na světových mořích, které má zcela jiné formy adimenze. Aje nesrovnatelně brutálnější.

„Tenhle kapitán Vaillant,“ oslovil komisař znovu paní Coquilovou, „ukázal se tady na ostrově včera nebo dnes?“

„Na to se musíte zeptat vpřístavních krčmách. Tam zamíří pokaždé, když přijede. Jiná místa na ostrově ani nezná.“

Náhle se ozvaly sférické tóny keltské hudby– Riwalův mobil. Inspektor poodešel oněkolik kroků apřijal hovor. Dupin dál vyzpovídal ředitelku muzeí: „Co je stím Charlesem Morinem, králem rybářů? Viděl ho tu někdo během posledních dnů?“

„To je skutečný zločinec,“ odpověděla paní Coquilová atentokrát její hlas jasně prozrazoval, na čí straně stojí. „Nevím nic otom, že by se tu vposlední době vyskytl.– Vlastní velkou Bénéteau, takže se nedá přehlédnout. Když se tu objeví, většinou zajde do restaurace Le Tatoon. Tam servírují nejlepší tresku na světě. Od našich rybářů.“

Dupin si udělal další poznámku, tentokrát bez vztahu kvyšetřování.

„Tak, ajsme tady. Hřbitov pro oběti cholery.“

„Oběti cholery?“

Z hloučku před nimi se oddělil jeden muž aráznými kroky zamířil kDupinovi aředitelce.

„Antoine Manet, náš zástupce starosty! Anáš lékař!“ představila ho paní Coquilová úředním tónem. „Starosta je na dovolené, vLaponsku. Studuje tam losy. Věděl jste, že tam tahle nádherná zvířata zpracovávají na salám?“

Zástupce starosty byl štíhlý, energický, zhruba šedesátiletý muž sportovní postavy. Lehce prošedivělé krátké husté vlasy, vážná, dohněda opálená tvář, inteligentní oči. Mladé oči. Na sobě měl džínsy, černé kožené boty, košili skrátkým rukávem, přes rameno tmavozelenou tašku.

Podal Dupinovi ruku ausmál se.

„Je to děs!“

Komisaře to trochu zaskočilo– obvykle to byl on, kdo klel jako první. Protože se takto vyvedený zmíry nezmohl dost rychle na reakci, zástupce starosty pokračoval: „Tohle nám tady na ostrově ještě chybělo!“

Dupin stále nenacházel vhodná slova.

„Pojďte, pane komisaři. Mrtvá leží tady. Víte, co se říká: Kdo vidí Sein, vidí svůj konec.“ Zástupce starosty alékař vjedné osobě prohodil to ominózní pořekadlo jakoby mimochodem, ale závazně. Pak se otočil, aniž by vyčkal Dupinovy reakce.

Paní Coquilová navázala na komisařovu předešlou otázku: „V roce 1849 postihla ostrov děsivá epidemie cholery.“ Znělo to, jako by líčila událost zminulého měsíce. „Mimochodem– v17. století tu řádila pro změnu epidemie moru, která nás téměř vyhubila. Ti, kdo přežili, si museli najít partnery na pevnině, aby se ostrov opět zalidnil.“ Této skutečnosti přikládala paní Coquilová zcela evidentně velkou váhu. „Ale zpátky kcholeře. Nákaza se sem přenesla zpevniny! Tehdejší lékař dal první nemocné okamžitě izolovat od ostatních amrtvé pohřbívat na zvláštním hřbitově, který tu spěšně zbudovali. Černá barva krojů, které osvátcích nosí naše ženy, se datuje od této události. Adodnes nosíme černé čepce.“

Celé to znělo hluboce smutně. Smutně apochmurně, zvlášť když člověk uvážil, jak pestré, barevné anápadité jsou bretaňské kroje na pevnině.

Dupin následoval pana Maneta. Hřbitov se nacházel na jedné ztěch strnišťovitých, králičími norami provrtaných luk, které itady vystřídal vblízkosti mořského břehu pás kamenité pláže. Vlastně isám hřbitov byl jenom kus louky ohraničený nízkou zídkou zplochých kamenů. Spřesně čtvercovým půdorysem abrankou na východní straně. Na místech chráněných zdí se uchytily trsy květin srůžovými kvítky. Uzápadní zdi se smutně tyčil zvětralý, jen asi metr vysoký kamenný kříž. Prostor uvnitř čtverce vyplňovala řada do země zapuštěných kamenných desek. Vyleštěných, ale prázdných. Beze jmen, bez jakýchkoli nápisů. Ato byl celý hřbitov.

Šílené místo. Ploché, nahé nic pod blankytně modrou oblohou. Jen otřicet metrů dál začínal nekonečný oceán, zněhož kousek od břehu vyčnívala řada granitových skalisek. Jako záhadné sochy představující skrytá znamení, napadlo Dupina.

„O ten kříž se musí podělit všichni,“ prohodila paní Coquilová. „Koneckonců si cholera vyžádala jen šest obětí. Vešlo by se jich sem mnohem víc,“ konstatovala smutně, jako by litovala nevyužitého místa.

Policisté, muži vcivilu, matka achlapec stáli ukříže adívali se na Dupina. Zástupce starosty čekal uvchodu do hřbitova.

„Sedm– nebo ne? Je jich přece sedm,“ poznamenal komisař mimochodem. Po levé straně napočítal pět plochých náhrobků apo levé dva.

Ale to nebylo až tak důležité.

„Co prosím?“ vyhrkla madame Coquilová azůstala stát. Ve tváři se jí zračilo hluboké zděšení. Muselo se stát něco hrozného, ikdyž Dupin neměl nejmenší ponětí, co by to mohlo být.

Její reakce si všiml iAntoine Manet. „Joséphine, nevyděste mi pana komisaře! Máme tu důležitou práci. Aříká se, že on je ve své profesi nejlepší.“

Paní Coquilová se snažila znovu nabýt duševní rovnováhu, což se jí dařilo jen částečně.

„Vy– jste viděl sedm hrobů? Vlevo pět? Opravdu pět?“

„Musel jsem se splést,“ přiznal komisař, když se otočil auviděl jen čtyři náhrobní desky.

Zmýlil se.

„Říká se, že kdo spatří vzápadní řadě pátý hrob,“ ředitelka muzeí se snažila neznít příliš dramaticky, což ale vyvolalo přesně opačný efekt, „viděl svůj vlastní hrob. Takovému člověku,“ její hlas se zadrhl, nicméně srdnatě pokračovala, „se vnásledujících dnech přihodí něco strašlivého. Naposledy ktomu došlo před čtyřmi lety, jeden muž zLe Conquetu, řezník, který…“

„Joséphine! Přestaňte stím!“ napomenul paní Coquilovou znovu atentokrát důrazněji zástupce starosty. Bylo vidět, že to myslí vážně. Atmosféru tím však rozhodně neodlehčil. Dupin jeho reakci nechápal. Proč to bere tak vážně? Vždyť je to jen směšná, babská pověra.

Komisař pohlédl na svého inspektora, který sice ještě stále držel vruce mobil, ale už netelefonoval. Stál tam jako přikovaný apohledem přeskakoval zDupina na paní Coquilovou azase zpátky.

Ten mi nepomůže, uvědomil si komisař.

„Co máte, Riwale?“

„Volal Kadeg,“ odpověděl inspektor přiškrceným hlasem.

„Soudní lékař odhadl čas, kdy došlo kvraždě, na přibližně dvaadvacátou hodinu. Plus minus hodina.“

Nic jiného Dupin neočekával.

„I jinak se potvrdily všechny jeho původní domněnky. Takže nic nového.– Ani na lodi paní Kerkromové nenašli kolegové nic neobvyklého. Vše se tam zdá být úplně normální, běžné. Kadeg ale stejně požádal jednoho rybáře, kterému místní policie důvěřuje, aby loď ještě jednou důkladně prohlédl. Ten si třeba všimne něčeho, co laik nevidí.“

To byl dobrý nápad.

„Nenašli tam ani její mobil,“ pokračoval Riwal již vyrovnanějším, ale ještě stále ne zcela stabilizovaným hlasem.

„Kerkromová ale mobil měla, to jsme již zjistili. Takže si ho musel vzít pachatel.“

„Vyžádejte si od příslušného operátora všechny dostupné údaje.“

„Už se stalo. Ale víte, jak to chodí, chvíli to potrvá.– Kadeg taky vyslechl Jeana Serrese, toho zaměstnance paní

Gochatové, který včera večer halu zavíral. Upřímně řečeno, úplně zbytečně. Ten člověk jen zopakoval to, co už víme.– Zkompletovali jsme přehled osob, které tu včera při aukci nakupovaly. Takže teď už máme snad úplný seznam všech, kdo se vhale vinkriminovanou dobu pohybovali. Výslechy probíhají, apokud se Kadeg dozví něco důležitého, okamžitě zavolá.“

„Dobře.“

Systematický rutinní postup, to Kadeg ovládal dokonale.

„Šéfe– měl byste být opatrný. Neberte to stím sedmým hrobem na lehkou váhu.“ Riwalův hlas zněl opravdu ustaraně, stísněně.

„Všechno je vpořádku, Riwale,“ opáčil komisař hlasitěji, než zamýšlel. „Všechno je vpořádku.“

Inspektor se nadechl kodpovědi, zjevně chtěl něco namítnout, ale nakonec si to rozmyslel.

„Vezmu si teď na starost ty lodě vpřístavu ajejich posádky, šéfe.– Kdybyste něco potřeboval, jsem na příjmu,“ krátce zaváhal, „ať je to cokoli.“

Riwal se otočil kpolicistům, kteří stáli opodál. „Máme naléhavé úkoly, pánové. Pojďte se mnou,“ vyzval je azamířil zpátky kpřístavu. Uniformovaní muži ho poslušně následovali.

Dupin se obrátil na zástupce starosty: „A ta mrtvá, pane Manete? Kde leží tělo?“

Nikde je neviděl.

„Za posledním náhrobkem,“ odpověděl Antoine Manet azamířil kzápadní zdi hřbitova. „Támhle,“ udělal nezřetelný pohyb hlavou, „v té jámě úplně vzadu. Původně tam vyhloubili další hrob, ten ale nebyl nikdy použit. Stěny se během času sesunuly, takže dnes je to už jen mělká proláklina. Nicméně tělo, které vní leží, není zcesty vidět. Anthony našel zavražděnou, když si tu hrál.“

Anthony, to musel být ten asi desetiletý chlapec, který stál smatkou opodál, společně sněkolika muži vcivilu. Zajišťování stop.

Dupin všechny pozdravil.

Nikoho zpřítomných forenziků osobně neznal.

„Proč leží zrovna tady, na hřbitově pro oběti cholery?“ Zástupce starosty pokrčil rameny. „Nemáme tušení.“ Komisař mezitím došel kposlední náhrobní desce.

Odtud už viděl mrtvou.

Tělo asi třicetileté a– jinak se to nedalo popsat– úchvatně krásné ženy. Laetitia Darotová ležela na zádech, jako by se uložila ke spánku. Dlouhé, lehce zvlněné hnědé vlasy snádechem měděno-červeného zbarvení, půvabné apřesto energické rysy tváře, žádná křehotinka, jemně modelovaná ústa. Nádherná žena. Téměř to vypadalo, že jen uvolněně odpočívá nebo spí. Iřez na krku působil decentním dojmem, jako rafinovaná ozdoba nebo tetování. Pouze široký pruh uschlé krve pod řezem prozrazoval děsivou pravdu. Mrtvá na sobě měla tmavé džínsy atmavomodrou vlněnou vestu, na nohou nízké gumové holínky stejné barvy.

„Předpokládám, že kvraždě došlo dnes ráno, pravděpodobně mezi šestou asedmou hodinou. Čistý řez, průdušnice, hlasivky,“ vysvětloval Manet, na jehož čele se objevily hluboké vrásky. Hovořil soustředěně, klidně. „Nemohla ze sebe vydat ani hlásek. Mozek přestal být velmi rychle zásoben kyslíkem akrev vtekla do průdušnice, čímž se oběť udusila.“ Lékař se na okamžik odmlčel. Pohledem sklouzl zobličeje níž, ktrupu akončetinám. Dupin jeho pohled kopíroval. „Pravé zápěstí je trochu oteklé, vrah ji za ně asi pevně držel. Žádné stopy po opravdovém zápasu ale nevidím. Ani jiná poranění.“

„Musí být člověk odborník, aby provedl takový řez, co myslíte?“

Tahle otázka vyvstala již ráno, vaukční hale.

„Ani ne. Na moři je hodně lidí, kteří nůž často používají adobře ho ovládají. Opravdu dobře.“

Muž vcivilu, hodně mladý, udělal krok směrem ke komisaři aúslužně nahlásil: „Soudní lékařka tu bude každým okamžikem.“ Jeden zforenziků, evidentně horlivý apřičinlivý. Mladší vydání Kadega. „Myslím, že bychom měli počkat na posouzení expertky.“

„Dostal jsem omrtvole všechny informace, které potřebuji,“ zabručel Dupin

Zástupce starosty alékař vjedné osobě se usmál. Nepotřeboval, aby ho komisař bral pod svá ochranná křídla. Bylo na něm vidět, že ho jen tak něco nevyvede zmíry. Vzbuzoval dojem člověka, který toho již hodně zažil aviděl.

„K vraždě došlo pravděpodobně přímo tady nebo někde nablízku,“ podotkl věcně druhý forenzik, starší muž shustou bílou kšticí. „Do půdy se hned vedle těla vsáklo velké množství krve, tolik krve nemohla na žádném jiném místě ztratit. Akdyž bylo tělo uloženo do té prohlubně, už se nehýbalo. Všechna krev odtékala jedním směrem, stejnou cestou.“

Manet souhlasně přikývl. „V té době už nebyla Laetitia při vědomí. Obvykle to trvá jen asi deset vteřin.“

„Už jsme důkladně prohledali celý hřbitov, zda ještě někde neobjevíme krev,“ pokračoval starší forenzik. „Ale nic jsme nenašli. Ani na louce kolem hřbitova. Vůbec nic nápadného. Aotisky bot jsme na tomhle podkladu ani nezkoušeli hledat,“ kývl hlavou směrem ksuché, tvrdé půdě. „Na šatech mrtvé jsme zatím taky neobjevili nic neobvyklého. Ale vlaboratoři to ještě prozkoumáme důkladněji.“

Dupinovi se kompetentní styl staršího forenzika líbil. První dojem ho neklamal.

Komisař obešel prohlubeň ze všech stran.

„Musela se svrahem sejít tady, časně ráno.“ Dupin pohlédl směrem kmoři. „Pokud přijel zpevniny, zřejmě kotvil utoho mola, kde teď kotví policejní člun.“

„Důkladně to molo prohlédneme,“ zareagoval okamžitě starší forenzik.

„Nebo,“ ozvala se náhle spřipomínkou paní Coquilová, „mohl slodí zakotvit kus od břehu adojet sem vmalém člunu, na jakékoli místo.“ Ředitelka muzeí promluvila poprvé do chvíle, kdy ji komisař vyděsil zmínkou osedmém hrobu. Aještě stále na něj upírala ustaraný pohled, přinejmenším měl takový pocit. „Další možnost je, že vrah pochází odtud, zostrova,“ dodala se zachmuřeným výrazem ve tváři.

Oba forenzikové se vydali se svými velkými stříbrnými kufry kmolu. Komisař zůstal na hřbitově sám smalým Anthonym, jeho matkou, zástupcem starosty apaní Coquilovou.

Dupin oslovil chlapcovu matku: „Kdy přesně našel váš chlapec to tělo, madame?“

„V sedm hodin čtyřiadvacet minut,“ odpověděl chlapec dřív, než stačila jeho matka něco říct. Bylo na něm vidět, že ho děsivý nález nezastrašil.

„A to víš tak přesně?“

Anthony hrdě ukázal komisaři digitální hodinky na svém levém zápěstí. „Když jde ozločin, přesnost je důležitá.“ Na chvilku se zamyslel apak dodal: „Škola začíná vosm hodin třicet minut. Do osmi patnácti si můžu hrát venku, pak musím vyrazit.“

Matka považovala za vhodné synovu výpověď doplnit.

„Bydlíme vepředu, vjednom zprvních domů. Vlastně by neměl chodit tak daleko.– Ale tady se mu nemůže nic stát.“ Vzápětí si uvědomila ironii toho, co právě řekla. „Tedy, za normálních okolností.“

„Ležela ta mrtvá vtéhle poloze, když jsi ji objevil?“

„Ano, přesně takhle.“

„A všiml sis ještě něčeho jiného nápadného, Anthony?“

Byl to neobyčejně bystrý chlapec. Dobrodruh. Špinavé blond vlasy, šibalský úsměv, úplně rozedrané džínsy, sportovní obuv aseprané modré tričko. Všechny kapsy kalhot, včetně těch zadních, vyboulené– zřejmě ssebou tahal nejrůznější „poklady“.

„Králíků. Šest králíků si tu mrtvou prohlíželo. Seděli kolem jámy adívali se na ni. Avenku byl Jumeau.“

„Místní rybář, byl na moři se svým člunem,“ doplnil hbitě Manet aodměnil chlapce blahosklonným pohledem.

Dupin okamžitě zbystřil pozornost.

„Jak daleko od břehu?“

„Tak prostředně,“ odpověděl Anthony aukázal neurčitě na mořskou hladinu. Přesná vzdálenost se ztoho odvodit nedala.

„Loví okouny. Už několik dní vyjíždí každé ráno na stejné místo. To musíš panu komisaři vysvětlit, jinak by mohl pana Jumeaua podezírat.– Vůbec říkej jen to podstatné!“ napomenula chlapce matka atrochu se zamračila.

Anthony se tím nedal zastrašit.

„Víte, že unás doma jedl prezident? Támhle,“ chlapec ukázal rukou na kamenný pomník vojáka před zvláštním dvojitým křížem umístěným na vysokém podstavci, „měl minulý rok slavnostní projev. Protože jsme byli tak stateční ateď bylo výročí. Shromáždili jsme se tam všichni, icelá škola. Když prezident domluvil, šel jsem kněmu apozval ho knám na oběd. Bylo poledne.“

Anthonyho matka se rozpačitě usmála. „To je pravda. Prezident šel skutečně knám, zdržel se asi půl hodiny.“

„Měli jsme platýse sopečenými brambory.“ Dupina ale zajímalo něco jiného.

„Jak se ten rybář jmenuje?“

„Jumeau.“

„A má ivlastní jméno?“

„Luc.“

Dupin si to poznamenal do svého červeného notesu. Měl tam už několik jmen: Gochatová, ředitelka přístavu; Batoutová, prodavačka vkiosku; Morin, král rybářů… Špatná paměť na jména, to byl odjakživa komisařův velký problém, měl stím potíže již vdobě, kdy žil apracoval vPaříži. Sbretaňskými jmény to pochopitelně bylo ještě obtížnější. Sám si to vyčítal, adokonce si myslel, že ho tato vlastnost činí nevhodným pro povolání policisty. Tahle aněkolik dalších.

„Před deseti lety,“ dodala ředitelka muzeí, „u nás tímto způsobem lovilo ještě dvanáct rybářů.“

„Všiml sis ještě něčeho neobvyklého, Anthony?“

„Nic, co by vám mohlo pomoct při vyšetřování, pane komisaři,“ odpověděl hoch, ale přesto se ještě jednou intenzivně zamyslel. Po chvilce dodal: „Ale dám vám vědět, pokud si na něco vzpomenu– tak se to přece říká, viďte?“

„A teď půjdeš do školy!“ přikázala rezolutně matka. „Už jsi toho zmeškal dost.“

Chlapcovy oči pohasly.

„Školu nemá moc rád,“ prohodila Anthonyho matka omluvně.

Dupin ho naprosto chápal.

„Děkuji ti, moc jsi nám pomohl.“

Nebýt Anthonyho, mohlo trvat dost dlouho, než by mrtvou někdo našel. Třeba iněkolik dní. Od východně-západní osy to sem bylo dobrých padesát metrů atělo leželo vprohlubni, takže bylo vidět až vokamžiku, kdy člověk stál přímo nad ním.

Anthony vyrazil zpátky kvesnici, smatkou vpatách.

Dupin přistoupil kpanu Manetovi apaní Coquilové: „Kdo chodí na tuto část ostrova pravidelně?“

„Například já,“ odpověděl zástupce starosty, „když jdu navštívit muže pracující na majáku azkontrolovat tam technické zařízení.“ Usmál se. „Ale chodí sem ijiní lidé. Třeba jen tak, na procházku. Cesta kmajáku je velmi oblíbená, nejen umístního obyvatelstva, ale iu turistů. Utěch, kdo sem podnikají jednodenní výlet. Ostrov koneckonců nemá těch cest příliš mnoho.“

Dupin pohlédl směrem kmajáku.

Od hřbitova byl vzdálený necelý kilometr. Amezi oběma místy nebylo nic kromě louky.

„Ty tři domy ležící mezi vesnicí ahřbitovem,“ Manet ukázal rukou zpátky směrem kpřístavu, „jsou obydlené jen vletních měsících, včervenci asrpnu. Aněkdy taky oVelikonocích.“

Dupin si začal pravou rukou třít čelo– gesto, ze kterého se zvlášť během vyšetřování komplikovaného případu stal tik, přesněji řečeno jeden zjeho tiků.

Další otázku komisař směřoval na oba přítomné: „Máte nějakou představu otom, co se tady mohlo odehrát? Oco tu jde? Dvě brutálně zavražděné ženy, obě pocházejí zostrova Sein.– Znali jste je přece.“

„Zažili jsme tu již horší věci,“ pospíšila si sodpovědí paní Coquilová. „Nás jen tak něco nesloží. Ale– děje se tu něco ošklivého. Něco opravdu zlého. Víc vám ktomu nedokážu říct. Ai vy byste si měl dát pozor, pane komisaři.– Sedm hrobů!“

Po tomto ominózním varování se ředitelka muzeí rozloučila: „Musím se už vrátit. Práce volá. Muzea otevíráme vdevět hodin. Očekávám, pane komisaři, že mě příležitostně navštívíte. Vím toho hodně.“

A vmžiku byla tatam.

„Co vy, pane Manete? Ani vás nic nenapadá?“

„Upřímně řečeno: ne. Nemám nejmenší potuchy.“

„Povězte mi něco otěch dvou ženách. Co dělaly. Ským se stýkaly.“

„Okamžik. Musím zavolat pro vrtulník avyrozumět soudní lékařku. Nechci, aby tady to tělo leželo zbytečně dlouho.“ Zástupce starosty poodešel opár kroků avylovil zkapsy mobil. Dupina ihned napadlo, že by mohl vrtulník využít aletět na pevninu sním, aby si ušetřil jízdu lodí. Vzápětí však tu myšlenku zavrhl– čekalo ho na ostrově ještě moc práce, museli vyslechnout spoustu lidí, ateď potřeboval taky telefonovat.

„Riwale, pošlete sem jednoho zpolicistů, aby tady na všechno dohlížel, než bude mrtvola odvezena. Pak hřbitov uzavřeme.“

„Dobře, šéfe. Jednoho kolegu jsem nechal vpřístavu, dohlíží na to, aby žádná loď neodjela, dokud sní nenavážeme kontakt anevyslechneme posádku. Ta loď dovážející topný olej je ještě tady. Iten kadeřník. Řekl jsem jim, že snimi chceme mluvit. Čekají na nás vjedné hospodě. Loď spotravinami jsem nechal odjet, lidé na dalších ostrovech potřebují jídlo.– Horší to bude stím seznamem všech plavidel, která vrelevantní době přijela na ostrov nebo ho opustila. Není tu přístavní kancelář nebo něco podobného. Ale snažíme se získat informace, jak to jen jde, od různých lidí. Pomáhají nám imajitelé krčem.“

„Výborně.“

Krčmáři mají vždycky dobrý přehled.

„Ale ani tak se nám zřejmě nepodaří sestavit úplný přehled. Vlétě obvykle přijíždějí někteří lidé až večer abrzy ráno zase odjíždějí. Motorové čluny, plachetnice. Ty se nikde nemusí hlásit, nepodléhají povinné registraci. Objeví se amizí, jak se jim zlíbí. Totéž se děje ipřes den. Výletníci dorazí včlunu, jdou na procházku, dají si oběd vhospodě azase odplují.“

Nebylo to nic překvapujícího. Dupin si rezignovaně povzdychl. Musel si přiznat, že úplný seznam nezískají, takže budou odkázaní na štěstí.

Antoine Manet mezitím vyřídil svůj telefonát ateď už jen vdiskrétní vzdálenosti několika metrů čekal, až domluví komisař.

„Jak už bylo řečeno,“ nadhodil Riwal povzbudivě, „pachatelem může být iněkdo zostrova.“

Pokud vrah skutečně pochází zostrova, musel se včera večer mezi osmou adevátou hodinou na nějakém člunu nebo lodi dostat na pevninu, do přístavu vDouarnenezu, apak zase zpátky. Ještě vnoci nebo časně ráno, aby tady na ostrově spáchal druhou vraždu. Myslitelný však byl ijiný scénář: Pachatel má bydliště na pevnině, tam se dopustil prvního zločinu apak, vdruhé polovině noci, se nějak dostal sem na ostrov. Apokud měl komplice, nabízela se ještě řada jiných variant. Dupin se ani nepokusil vtomto směru dál spekulovat.

„Chci, abychom se poptali ve všech domech. Možná si někdo všiml něčeho, co nám pomůže při pátrání. Třeba během časné ranní procházky.“



Štěstí je potřeba jít naproti, všude tam, kde existuje alespoň malá šance.

„Už jsem požádal oposily, na cestě jsou dva další čluny, osm policistů.“ Riwal znal styl svého šéfa abylo mu jasné, že komisař tady uspořádá malou ostrovní invazi. „Mezi jižním aseverním přístavem, přímo uvody, stojí řada kůlen adřevěných ohrad, které využívají především rybáři. Skladují vnich sítě, bójky adalší věci. ICéline Kerkromová aLaetitia Darotová tam měly pronajaté kůlny. Úřednice ze starostovy kanceláře nám ukáže, které to jsou.– Právě jsem poslal dva policisty do domů obou žen, aby tam udělali předběžnou prohlídku. Mimochodem: loď paní Darotové kotví tady vpřístavu. Tu si pochopitelně taky prohlédneme.“

Riwal se do toho pořádně obul, pracoval důkladně asystematicky. Díkybohu, Dupin se tak mohl plně soustředit na své myšlenky azávěry.

„Tak zatím, Riwale.“

Manet se vrátil ke komisaři.

„Pojďte, doprovodíte mě kmé pacientce acestou si ještě můžeme trochu povídat. Má ošklivě zanícené koleno, vlastně jen drobná nehoda na dřevěném člunu, ale tříska zajela hluboko avyvolala komplikace.“

Ostrovní lékař se již při posledních slovech obrátil azamířil kvýchodu ze hřbitova. Dupin šel za ním. Dva obzvlášť zvědaví králíci, kteří dřepěli na zídce ubranky asledovali je, rychle zmizeli.

„S Céline jsme občas vypili skleničku. Většinou vhospůdce Chez Bruno. Povídali jsme si ovšem možném, oživotě, oostrově, orybaření. Vážné rozhovory, ale itak jsme se dost nasmáli. Byla to důsledná žena, velmi přímá, osobitá. Ataky hodně angažovaná, ale to jste se už jistě dozvěděl. Samotářka, ovšem ne toho typu, který nemá rád lidi. Neužírala se vztekem, netrpěla vnitřními konflikty ani konflikty sokolím, se světem. Myslím, že byla se svým životem docela spokojená. Vyrovnala se is rozvodem, po nevydařeném manželství. Amilovala své povolání, ikdyž práce rybářů rozhodně není snadná.“ Bylo to vyvážené zhodnocení. „Když knám přišla na jaře ta zooložka zkoumající delfíny, okamžitě se sní spřátelila. Překvapivě rychle. Právě vposlední době, během uplynulých dvou tří měsíců, se stýkaly hodně často. Někdy se do přístavu vrátily ve stejnou dobu apak spolu ještě nějaký čas strávily na lodi jedné nebo druhé.“

Manet se podrbal vzátylku. „Hloupé na tom je, že osobě vzájemně věděly víc, než onich ví kdokoli jiný na celém ostrově.“

„Co mi můžete říct oLaetitii Darotové?“

„Jen málo. Působila plachým dojmem, ikdyž nemohu říct, že by se chovala přímo odmítavě, nevlídně nebo arogantně. To rozhodně ne. Ale nevyhledávala kontakty, společnost. Amy tady na ostrově necháváme každého, aby si žil po svém. Vyznáváme takovou zvláštní kombinaci– solidární společenství na straně jedné avyhraněnou individualitu na straně druhé. Skutečnost, že tady žijeme směstnaní na poměrně malém prostoru, pochopitelně vede kobčasným konfliktům. Ale jak jsem již uvedl– Laetitia nebyla vtomto smyslu součástí vesnice, aproto ani nevím, do čeho se mohla zaplést. Někteří lidé si mysleli, že kolem sebe vytvářela umělou auru tajemnosti; ale nikdo oní nikdy neřekl nic špatného. Lidé respektovali její akademický status ito, že pracovala sdelfíny.“

Oba muži došli během rozhovoru zpátky na hlavní cestu.

„Většinu času ostatně strávila na moři.“

„Víte, čím se zabývala vBrestu, než přesídlila sem?“

„Vím jen to, že už tenkrát pracovala pro přírodní maritimní park.“

„Kdo tady na ostrově by mi toho oní mohl povědět víc?“

„Obávám se, že nikdo. Ale poptám se. Pokud si někdo všiml něčeho zvláštního, neobvyklého, něco podezřelého viděl nebo slyšel, brzy se to dozvím. Anemusí se to týkat jen těch dvou zavražděných.“ Antoine Manet se usmál.

Dupin tomu porozuměl. Pochopitelně! Tady na ostrově se každá novinka rozšíří rychlostí stepního požáru. Alékař byl důvěryhodná osoba; člověk, jemuž všichni důvěřovali akaždý se mu svěřil.

„Dobře.– ACéline Kerkromová? Ta se sostatními rybáři zostrova stýkala?“

„Ano, soběma. Anikdy jsem neslyšel, že by mezi sebou měli nějaké problémy. Ale zda mezi nimi panovaly přímo kamarádské vztahy, to nedokážu říct. Rybáři mají tvrdý, těžký život.“

Směrem od vesnice se knim blížil starší pár.

„Paulino, Yaniku, dobrý den.“

„Taková tragédie! Zvládneš to, Antoine? Platí dnešní večer?“

„Ano, jistě.“

Maneta znal na ostrově každý, pochopitelně. Vždyť to byl zástupce starosty, lékař aprezident místní pobočky Národní mořské záchranné služby. Přitom nevystupoval ani trochu autoritářsky, netvářil se důležitě, na nic si nehrál. Vyzařoval zněj spíš určitý druh moudrosti. Avyvolával dojem, že je přítelem všech.

„Uvidíme se později, Antoine.“

„Večer máme přípravnou schůzku organizátorů velké slavnosti– sto padesát let od vzniku Národní mořské záchranné služby,“ vysvětlil Manet Dupinovi, když je manželský pár minul apokračoval vprocházce směrem kmajáku. „Yanik je členem již padesát let adlouho pracoval jako aktivní záchranář.– Večer si připijeme na památku obou mrtvých, Céline aLaetitie. Vtakové situaci je lepší být ve společnosti druhých. Vražda, to jsme tady na ostrově ještě neměli.“

„Slyšel jsem, že Céline Kerkromová měla konflikty srůznými lidmi?“

„Nebylo jich zase tolik. Ale pár ano. Na pevnině ztoho byl trochu rozruch, ale sem to příliš nedolehlo. Unás plyne život jinak.“

„A ty spory kolem topného oleje? Paní Kerkromová se přece zasazovala oalternativní zdroje energie? Slyšel jsem něco o…,“ Dupin zalistoval ve svém červeném sešitku, „o malých elektrárnách využívajících příliv aodliv.“

„Většina lidí tady na ostrově sdílí její názor. Jen někteří mají obavy, že bychom pak neměli zajištěné stabilní zásobování. Věřím ale, že se nám ještě podaří je přesvědčit. Zadali jsme vypracování studie oproveditelnosti takového záměru.

Nejde přitom jen ovámi zmíněné malé elektrárny, nýbrž okombinované využívání několika alternativních zdrojů energie. Vážný spor kvůli tomu měla Céline jen smajitelem lodi, která sem dováží topný olej. Jednou ráno si na ni ten chlápek dokonce počíhal ujejí lodi azačal jí nadávat.“

To byla zatím nejkonkrétnější informace ze všeho, co komisař za celou dobu vyšetřování slyšel.

„Napadl ji fyzicky?“

„Strčil do ní.“

„Ale on sem na ostrov přijíždí až během dopoledne, tou dobou už přece měla být někde na moři?“

„To je pravda. Ale iCéline někdy vyjížděla dost pozdě, vzávislosti na počasí.“

„Jakže se ten člověk jmenuje?“

Dupin listoval vsešitku, ale nedařilo se mu to jméno najít.

„Thomas Roiyou.“

„Hned si sním promluvím. Můj komisař už ho ostatně kontaktoval.“

Manet přikývl.

„Došlo vposlední době knějakým sporům ohledně rybaření?“

„Ne, aspoň já oničem takovém nevím. Rybáři mají tvrdý chléb, jak už bylo řečeno. Ale situace pro ně nebyla letos onic horší než vpředcházejících letech. Céline si vydělávala dost, přinejmenším si nikdy nestěžovala, že by měla finanční problémy. Ale otom vám řeknou víc vpřístavu vDouarnenezu, kam své úlovky vozila na aukci.“

„Ano, jistě.“ Dupin se snažil oneutrální tón, „už jsme snimi vkontaktu.“

Došli kprvním domům, za chvilku se ponoří do labyrintu úzkých uliček. Manet využil hned první odbočku doleva.

„Slyšel jsem také oCharlesi Morinovi. Ao jeho sporech spaní Kerkromovou.“

„Musíte ho vidět jako bretaňskou obdobu kmotra, mafiánského bose. Už dávno si nešpiní ruce kriminálními akcemi, na to má své lidi. Sám jen diriguje akontroluje.“

„Promluvím si sním.“

„To byste rozhodně měl.“

„Domníváte se tedy, že Céline Kerkromová měla pravdu, když ho obvinila zilegálních praktik při rybaření?“

„O tom tady nikdo nepochybuje. Otázka ale je, zda při tom Morina– nebo přesněji řečeno jeho lidi– někdo chytí. Zda mu něco dokážou.“

„A včem ty ilegální praktiky spočívají?“

„Morin nedodržuje nic. Ani mimo maritimní park, kde používá trajlery, ani ve vodách parku, kam jezdí smenšími čluny. Ignoruje všechny kvóty aomezení rybolovu, nedodržuje předpisy týkající se sítí. Ajsem si jistý, že to nedělá jen občas, provádí to systematicky. Do jeho vlečených sítí se dostává mnoho mořských živočichů, které nepotřebuje anechce, aty nechtěné úlovky pak zahynou. Někteří rybáři také viděli, jak Morinovy lodě vypouštějí do moře silně znečištěné splašky. To všechno jsou vážné přestupky.“

„A ti rybáři, kteří to viděli– podali na Morina trestní oznámení?“

„Pokud vím, tak vněkolika případech ano. Ale nikdy ztoho nebylo obvinění ani soud.– Aco je ještě horší: většina jejich lumpáren není vůbec vidět; nikdo neví, co všechno se odehrává na lodích, vpodpalubí.“

Dupin doufal, že se otom již brzy dozví od Nolwennové něco konkrétnějšího.

„Máte na mysli pašeráctví? Slyšel jste už otom, že by pašoval cigarety?“

„Ano. Tvrdí se to, nevím ale, jestli je to pravda. Někteří lidé se dají snadno unést vlastní fantazií.“

Zvláštní konstatování zúst Bretaňce, napadlo Dupina.

„Najdou se ilidé, kteří ho podporují?“

„Ano, pár jich je. Několik vlivných osob ze zdejšího kraje. Aněkteří rybáři, kvůli jeho polemice sparkem Iroise. Většina rybářů, hlavně ti, kteří loví upobřeží, má kpřírodnímu parku kladný vztah. Jiní ale tvrdí, že správa parku je zbytečně šikanuje. Především velké firmy si na to stěžují. Zjejich hlediska je park výmyslem ekologů abyrokratů, kteří neznají realitu anemají praktické zkušenosti. Omezují rybáře při práci aničí tím jejich živnost. Varovné zprávy oúbytku ryb arychle postupujícím znečišťování moří označují za výmysly. Samozřejmě jsou to ze strany rybářů jen účelové lži, ikdyž byrokracie občas šlápne vedle. Faktem ale je, že máme obrovský problém: zatímco bretaňští afrancouzští rybáři musí při lovu dodržovat přísné ekologické předpisy, vparku ještě přísnější než jinde, rybáři jiných zemí si mohou dělat, co se jim zlíbí. Na světových mořích vládne naprostá anarchie. Nebo barbarství, jak chcete. Dokonce iv rámci Evropské unie existují vpředpisech pro rybáře enormní rozdíly. Apro ty naše ztoho vyplývají nevýhody vkonkurenčním boji. Přísné normy jsou důležité, měly by ale platit všude. Pro každého. Alespoň tady vEvropě.“

Najednou vyšli zbludiště uliček aocitli se před kostelem, který Dupin viděl již zpaluby trajektu. Kostel na malém náměstí sdobře udržovaným trávníkem advěma monolity.

„Tohle jsou Těhotná aVálečník, dva znašich menhirů. Stále si spolu povídají, ve dne iv noci. Občas je to slyšet.“ Na rozdíl od Riwala nebo paní Coquilové si doktor Manet při vyprávění ofantastických věcech nevypomáhal květnatými nebo mystickými výrazy. Mluvil onich naprosto suše, jako oněčem normálním, přirozeném.

Menhiry měly skutečně nezvyklé obrysy. Bylo to až udivující– člověk ani nepotřeboval příliš velkou fantazii, aby vnich poznal těhotnou ženu amuže odcházejícího do války.

„Dochází vparku často kporušování pravidel rybolovu?“

„Občas ano. Jeden závažný incident se tam odehrál zrovna minulý týden. VDouarnenezské zátoce načapali rybáře lovícího sbolincheurem.“ Manet postřehl Dupinův nechápavý pohled apřidal vysvětlení: „To je loď vybavená okrouhlou sítí připevněnou dvěma bójkami ke speciálnímu kuželu. Používá se hlavně pro lov sardelek, makrel, tresek asardinek. Ten chlap sní ulovil dvě tuny zlatých makrel, které jsou vparku přísně chráněné.“

Ale znamenité, napadlo Dupina bezděky.

„A tenhle přistižený bolincheur patřil kMorinově flotile?“

„To nevím. Bližší informace opřípadu policie zatím nezveřejnila, jelikož vyšetřování ještě probíhá.“

Tohle se snadno arychle zjistí, řekl si Dupin, úkol pro Nolwennovou. Paní Gochatová se mu otom incidentu dnes ráno nezmínila.

„Po celou zimu tady docházelo ke sporům mezi provozovateli bolincheurů aostatními rybáři, kteří loví zmenších člunů. Vlastně je to konflikt, který trvá už léta. Velcí pořádně ztrpčují život těm malým. Když nějakou oblastí projede pár lodí sokrouhlými sítěmi, ostatní tam už skoro nic neuloví. Přitom jsou bolincheury ve srovnání strajlery jenom trpaslíci. Samotné trajlery taky existují vrůzných velikostech aty největší jsou vlastně obrovské plovoucí továrny na lov azpracování ryb.“ Ze způsobu, jakým otom Manet mluvil, se dalo usoudit, že otomhle tématu lidé tady na ostrově často diskutují. „Bolincheuři mají svůj vlastní spolek, jemuž předsedá jeden zMorinových lidí, jistý Frédéric Carrière. Is ním se Céline dostala občas do křížku. Jeho matka žila tady na ostrově. Před pár lety zemřela, on tu ale ještě stále vlastní dům, vněmž bydlela.“

Další jméno do komisařova červeného sešitku.

„Byla Céline nějak zapletená do toho incidentu vparku, minulý týden?“

„Jen okrajově.“

„A oco šlo vjejích sporech stím Carrièrem? Konkrétně?“

„Verbální útoky. Oboustranně. Asi především vaukční hale.“

Ani otom se mu ředitelka přístavu nezmínila.

„V poslední době?“

„Vím jen ohádce, která se mezi nimi strhla minulou zimu.“

Během rozhovoru přešli náměstí skostelem aznovu vstoupili do labyrintu úzkých uliček mezi barevnými domky.

„Celá tahle rybářská branže,“ Dupin si energicky pročísl rukou vlasy, „je pěkně složitý svět.“

Každopádně dost složitý na to, aby se vněm odehrávaly různé zločiny. Včetně vražd.

„Na to můžete vzít jed,“ potvrdil Manet ausmál se.

„Doslechl jste se něco aktuálního oznečišťování moře? Během posledních týdnů nebo měsíců?“ Tohle téma komisaře dráždilo, ikdyž by nedokázal říct proč.

Zástupce starosty nadzvedl obočí.

„Vím odvou případech. Jedna ropná skvrna, ne příliš velká, ale přece jen skvrna. Na sever od Ouessantu. Tam je ale velmi hustý námořní provoz, viníka se nepodařilo vypátrat. Druhým incidentem bylo náhlé avelké znečištění moře chemikáliemi, kněmuž došlo vdocích camaretského přístavu. Při opravách erodovaných nebo poškozených trupů lodí kpodobným haváriím občas dochází. Vtěch docích kotví také Morinovy velké oceánské trajlery.“

„A ktomu úniku chemikálií došlo při opravě některé zjeho lodí?“

„Nemám tušení. Na to se musíte zeptat vědeckého vedoucího parku, Pierra Leblanca. Ten ví všechno, má dokonalý přehled ovšech událostech týkajících se parku Iroise. Všechno sleduje jako ostříž.“

O tom člověku již byla řeč. Dupin si zaznamenal jeho jméno do sešitku.

„Šéf Laetitie Darotové.“

„Přesně tak. Pracuje na ostrově Tristan, tam má vědecké oddělení správy parku svoji centrálu.“

S ním by si měl promluvit nejdřív. Hned jak se vrátí na pevninu. Do Francie.

Bylo to stejné jako při každém vyšetřování– komisař by nejraději mluvil hned se všemi relevantními osobami. Ale to samozřejmě nebylo možné, musel vyslechnout jednoho po druhém. Nenáviděl to. Byl kvůli tomu frustrovaný, naštvaný, nepříjemný.

„Park disponuje několika stanicemi pro kontrolu kvality mořské vody. Jedna znich se nachází itady, na našem ostrově. Leblanc sem jezdí jednou týdně, aby si zapsal naměřené hodnoty.“

„Ve který den?“

„Každý pátek– takže zítra.“

„A ti mrtví delfíni zOuessantu, minulý týden?“

„Nechtěný úlovek, vdůsledku používání vlečených sítí. Je skutečně ostudné, že dokonce ani Evropská komise pro rybolov se dodnes neodhodlala vyslovit úplný zákaz těchto sítí.“

Ošklivé téma amoc smutné. INolwennová otom často mluvila, Dupin byl vobraze.

„Tímto způsobem hynou nejen delfíni, ale imnozí jiní mořští živočichové, jejichž lov je zakázán– tuleni, kteří mají velkou kolonii vseverní části souostroví; některé druhy velryb, které se tu rovněž vyskytují; mořské želvy ařada dalších druhů.“

„Došlo vposlední době kdalším podobným incidentům?“

„Promluvte si otom sLeblancem. Od něho se také dozvíte, na čem přesně Laetitia pracovala. Já to nevím amyslím, že to neví ani nikdo jiný tady na ostrově.“

„Jistě, to udělám.“

Manet zůstal stát před hezkým starým domem se špičatým štítem, kolem jehož zdí rostl proskurník. Podle všeho bydliště pacientky se zaníceným kolenem.

„Měl bych se zmínit ještě ojedné věci,“ zástupce starosty svraštil čelo, „i když je to asi jenom fáma ajá obvykle na drby nedám. Aopravdu nevím, zda je na tom něco pravdy. Ale třeba vám to pomůže: někteří lidé tvrdí, že Laetitia je Morinova nemanželská dcera.“

Dupin ztuhl.

„Darotová– dcera Morina?“ To byla bomba.

„Údajně měl svého času poměr sLaetitiinou matkou.– Skutečnost, že se toho oLaetitii Darotové zde na ostrově tak málo ví, podobné spekulace jen podpořila– víte, jak to chodí.“

„Vyjádřila se ktomu nějak ona sama?“

„Ne, alespoň co já vím.“

To by byl ideální scénář pro tragédii antických rozměrů: Otec adcera vnesmiřitelném konfliktu! On bezohledný velkopodnikatel, ona idealistická ochránkyně životního prostředí abadatelka. Žena, která svůj život zasvětila delfínům.

„Co víte ojejí rodině?“

„Vůbec nic. Apochybuji, že oní něco ví kdokoli jiný.“

„A rodina Céline Kerkromové?“

„Céline byla jedináček. Rodiče jí nedávno zemřeli, krátce po sobě. Byli to zdejší, ostrované. Už po několik generací. Její otec pracoval na oceánském trajleru, lov tuňáků. Matka sbírala mořské řasy jako mnozí další tady.“

Znělo to smutně, byly to osamělé ženy, obě dvě. Ale třeba to tak Dupinovi jen připadalo.

„Už musím jít. Čeká mě pacientka apak nepochybně ivyřizování různých formalit souvisejících súmrtím. Vlastně ani nevím, jaké formuláře mám vyplnit, když šlo ovraždu, aco bych měl napsat do průvodní zprávy.“ Poslední větu pronesl zástupce starosty tlumeným hlasem, stejně jako tu následující: „Musím taky přemýšlet otom, jakou podobu by měl mít smuteční obřad.“

„A já– půjdu najít svého inspektora.“ Vyznělo to trochu legračně, jinak, než zamýšlel. „A promluvím si spár lidmi.“

„Pokud byste něco potřeboval, snadno mě najdete.“

S těmi slovy zmizel Manet vdomě pacientky, bez zazvonění nebo zaklepání, jako by tam bydlel.


Jižní přístav byl nádherné místo. Jako by někdo vzal všechny přísady, které tvořily Dupinův ideální obraz krajiny, azasadil je do této lokality. Zátoku tvořil jemně klenutý polokruh lemovaný malebnými rybářskými domky vbílých, světlezelených ablankytně modrých barvách. Komisař se vynořil na okraji zátoky zlabyrintu uliček, vněmž předtím dvakrát zabloudil. Apřipadal si, jako by vstoupil do pohádky.

Magické světlo způsobovalo, že se celá zátoka třpytila, jasné aintenzivní světlo zaostřovalo všechny kontury. Ai když tu bylo denní světlo nezvykle silné, nepůsobilo nepříjemně, neoslepovalo.

Nábřeží lemovala vysoká kamenná zeď, jejíž účel byl zřejmý na první pohled: měla ostrov chránit před bičujícími bouřemi azuřivě dorážejícími vlnami oceánu. Když se člověk pohyboval po tomto kousku země uprostřed nekonečné vodní plochy, zřetelně si uvědomoval, jak je ostrov zranitelný. Viselo to ve vzduchu, dokonce idnes, kdy vládlo příjemné avelmi vlídné počasí. Uhráze se na klidné hladině lehce pohupovala řada půvabných dřevěných rybářských člunů vtypických atlantských barvách. Zářivě bílá pláž, kterou Dupin viděl už ztrajektu, tvořila druhou, jižní polovinu zátoky.

Tady na ostrově se svět záhadně, podivně změnil. Dupin to vágně ucítil hned, jak vystoupil zlodi, asnažil se to nějak pochopit, definovat. Přístav, vesnice avlastně celý ostrov na něj působily, jako by byly tak nějak stlačené, směstnané. Jako by je rozlehlá nebeská klenba tlačila kzemi. Ina otevřeném moři vypadalo nebe mohutné arozlehlé. Ale tady se tento pocit ještě vystupňoval, obloha se jaksi nafoukla, roztáhla, zmohutněla, působila vskutku giganticky. IAtlantský oceán jako by se pod ní ustrašeně krčil. Atenhle pocit zcela nepochybně patřil kfaktorům, které ostrovu propůjčovaly jeho nezaměnitelnou atmosféru. Člověk se vtom nekonečnu cítil úplně malinký– azároveň volný, svobodný, ničím nespoutaný. Možná až nebezpečně volný. Ale to pochopitelně jen za hezkého letního počasí. Když se přihnala bouřka anebe tvořila pouze hradba černých mraků, pocit neomezené svobody byl tentam, lidé si připadali už jen zranitelně malincí.

Dalším nápadným vjemem, který si každý návštěvník ostrova zřetelně uvědomoval, bylo zvláštní ticho. Chybělo tu typické zvukové pozadí generované civilizací– nejezdila tu osobní ani nákladní auta, nebyly tu vlaky, nepracovaly tu hlučné stroje. Atěch pár zvuků, které tu vznikaly, jako by do sebe vstřebával oceán. Navíc, jakmile ustaly, ticho bylo oto zřetelnější. Mnoho věcí bylo tady na ostrově jinak; některé si člověk uvědomil hned, jiné až spostupem času.

„Šéfe,“ Riwal se vynořil taky docela záhadně, jakoby zničeho, až sebou komisař cukl, „kolegové předběžně prohlédli domy obou žen, Céline Kerkromové iLaetitie Darotové, ale nevypadá to, že se tam pohyboval někdo cizí. Nic nenasvědčuje tomu, že tam někdo něco hledal, prohrabával skříně, zásuvky ustolu atak podobně. Ale úplně vyloučit se to taky nedá, zvláště proto, že ani jeden dům nebyl zamčený, dovnitř mohl nenápadně vstoupit kdokoli. Ipachatel. Aněco odstranit nebo odnést, aniž by to na první pohled vzbudilo pozornost. Ale naši experti teď oba domy prohlédnou důkladně.“

„Kde se ty domy nacházejí?“

„Kousek od sebe, za severním přístavem. Kdo se knim chce dostat od hřbitova,“ Riwal četl Dupinovy myšlenky, „může to vzít vedlejší cestou podél moře, ani nemusí jít přes vesnici.– Ale jak už bylo řečeno, zatím nic nenasvědčuje tomu, že vtěch domech někdo byl. Nicméně jsme nenašli mobil paní Darotové, stejně jako se nenašel ani mobil paní Kerkromové.“

„Chci si ty domy prohlédnout osobně.– Avyžádejte si informace otelefonických hovorech paní Darotové.“

Seznam věcí, které bylo třeba co nejrychleji zařídit, neutěšeně rostl.

„A ty kůlny na pobřeží, které měly obě ženy pronajaté– už je někdo prohlédl?“

„Ano, dva kolegové tam zašli. Kůlna Kerkromové je plná haraburdí, především bójky asítě, ale spousta dalších věcí, dokonalý chaos. Kůlna paní Darotové je uklizenější. Staré potápěčské kombinézy, lahve, bójky, gumový člun. Zatím nic podezřelého. Ale samozřejmě tam už mohl být někdo před námi. Nevíme, jak to vtěch kůlnách vypadalo včera, zda znich něco zmizelo.“

„Ať si to tam důkladně prohlédnou iforenzikové.“

„Zařídím. Mimochodem, na molu nenašli nic podezřelého.– Ohlásil se taky Kadeg. Vkontejneru našli velké množství lidské krve. Takže pachatel zřejmě vhodil Céline Kerkromovou do kontejneru vzápětí poté, co jí podřízl krk. Což zase znamená, že kvraždě došlo pravděpodobně přímo tam, vmístnosti, kde stojí kontejnery na odpad.“

Ano, to znělo logicky.

„S kým si teď můžu promluvit, Riwale?“

„Kadeřník už odjel, čekají na něj zákazníci na ostatních ostrovech, nemohli jsme ho tu držet.“

„A zkoušeli jste to?“

„Hrozili jsme mu vším možným, dokonce itím, že se bude muset dostavit kvýslechu do Quimperu. Ale on jen odpověděl, že na Molène ho už netrpělivě očekávají čtyři starší pánové.“ Tón Riwalova hlasu prozradil, že právě tímto argumentem se nakonec dal obměkčit.

„Ale než odjel, dva kolegové jeho loď důkladně prohlédli. Na nic neobvyklého přitom nenarazili– kromě tuctu ostrých břitev.“ Vyznělo to jako trochu morbidní žert. Ale samozřejmě to plně odpovídalo realitě. Každý, ským měl vtomto případě co dočinění, dobře ovládal nůž či jiný, podobný nástroj. Rybáři, dělníci vpřístavu, zaměstnanci maritimního parku, lékař avšichni, kdo vyjížděli na moře rybařit. Ataky kadeřník. „Má poměrně malou loď,“ pokračoval inspektor, „sedm metrů osmdesát, ale se silným motorem. Avíte co?“ Riwal udělal dramatickou pauzu, než dodal: „Obě zavražděné patřily kjeho zákazníkům! Kerkromová iDarotová. Před třemi týdny obě stříhal, jednu po druhé. Rybářka byla jeho zákaznicí už řadu let.– Jako ostatně skoro všichni obyvatelé ostrova.“

Kadeřník samozřejmě byl zajímavá postava, člověk, snímž si lidé povídali ačasto se mu isvěřovali se svými soukromými záležitostmi, vté specifické asvým způsobem intimní situaci stříhání vlasů.

„Řekl vám něco? Svěřila se mu některá ztěch žen sněčím, co by pro nás mohlo být zajímavé, co by mohlo vnést do případu trochu světla?“

„Bylo na něm vidět, že ho to dost sebralo, ale nenapadlo ho nic relevantního. Paní Darotová prý byla sice přátelská, ale málomluvná. As Céline Kerkromovou si povídal okosatkách, které byly vtéhle oblasti spatřeny.“

„Kosatky?“

Dupin tu otázku mimoděk vyhrkl, ale vlastně ho to nepřekvapilo. Nedávno viděl vtelevizi dokumentární pořad otěchto mohutných kytovcích, kteří si dlouhé minuty krutě pohrávali subohým tuleněm, jehož pomocí úderů zadní ploutví pohazovali sem atam, než skončil vjejich žaludcích.

„Orcinus orca, zčeledí kulohlavcovitých. Dosahuje délky až deseti metrů. Vlétě někdy hejna kosatek vplují ido pobřežních vod, před několika dny jich pár zahlédli vAudiernské zátoce.“

Tou oblastí proplul dnes ráno ijejich trajekt. Dupin se oklepal.

„Občas se vparku Iroise ukáží také velryby, adokonce ivorvani.“

Komisař nehodlal toto téma dál prohlubovat, chtěl se vrátit kpřípadu. „Ten kadeřník– stříhal obě ženy unich doma?“

„Ano. Až obslouží ty pány na Molène, bude pokračovat na Ouessant, kde ho čekají další zákazníci, apak se vrátí na pevninu. Bydlí vCamaretu.“

„Kde byl včera večer?“

„Doma, sjedním přítelem. Dal nám jeho jméno.“

„A dnes ráno?“

„Říká, že sem přijel až po osmé hodině.“

„Tohle všechno si musíme důkladně prověřit.“

„Samozřejmě. Mimochodem– už dorazil Goulch. Teď prohlíží loď Laetitie Darotové. Aje kdykoli kdispozici pro odvoz,“ informoval Riwal spotutelným úsměvem.

Náhle se rozezvučel komisařův mobil. Po překvapivě dlouhé době– obvykle byl Dupin během vyšetřování případu vyrušován každou chvilku. Ale dnes dlouho nic, dokonce ani Nolwennová se od jejich prvního hovoru už znovu neohlásila.

Na displeji bylo Kadegovo číslo. Komisař hovor snevolí přijal.

„Riwal mi už vyřídil všechno, co jste hlásil.“

„Přihlásil se nám jeden rybář, důvěrně. Jeden ztěch, kteří byli včera odpoledne vaukční hale.“

Dupin okamžitě zpozorněl. Tohle mohlo být důležité.

Kadeg udělal– pro něj typickou– teatrální odmlku.

„Tvrdí, že se ho ředitelka přístavu Gachetová během posledních týdnů několikrát ptala, zda vparku Iroise zahlédl paní Kerkromovou, av kterých místech.“

„Co to má znamenat?“

„Asi tím myslel, že ji zajímalo, kde Kerkromová lovila.“

„A proč to chtěla Gochatová vědět?“

„To netuším. Ale hned se jí zeptám. Chci…“

„Ne, Kadegu, nechte to. Promluvím si sní já. Stejně na ni mám ještě pár otázek.“

Dupina moc zajímalo, sjakým vysvětlením ředitelka přijde. Aon se stejně vrátí hned, jakmile tu ukončí pár rozhovorů. Na pevnině chtěl ještě dnes absolvovat pohovor svědeckým pracovníkem parku ataky skrálem rybářů Morinem.

„Uvidíme se, Kadegu.“ Dupin ukončil hovor.

Teď to šlo ráz na ráz, vyšetřování začalo nabírat úctyhodné tempo. Stejně jako všechny ostatní případy měl itento svoje vlastní tempo, svůj rytmus ajedinečnou atmosféru; svoji, jinak se to nedalo vyjádřit, osobnost.

„Tak. Teď…“

Zase mobil. Ještě se nedostali ani zpřístavní hráze. Nolwennová.

„Je to jako zakleté, pane komisaři!“ hlásila sekretářka zřetelně rozladěným hlasem, stresovaná, nespokojená, napjatá. Takhle ji neznal. „O Céline Kerkromové nemohu najít nic zajímavého. Jenom věci, které už víme. Telefonovala jsem té přítelkyni tety mého muže,“ vBretani neexistují jen rodiny, jsou tam celé klany zahrnující kromě nejvzdálenějších příbuzných iblízké známé adůvěrné přátele, „ale ani ona nevěděla skoro nic. Řekla mi jen, že Céline byla velmi inteligentní aneuvěřitelně tvrdohlavá, ještě paličatější než průměrný Bretoněc. Dobré děvče, řekla oní. Byla hluboce otřesená, ale nemohla nám pomoct.“

„To je všechno?“

„To je všechno.“

To bylo opravdu málo.

„Další užitečné kontakty vrodině nemám.“

V pozadí slyšel Dupin směsici různých hlasů, Nolwennová zřejmě šla po ulici.

„A ten Morin?“

„Momentálně na něho jsou skutečně podaná dvě trestní oznámení. Kvůli porušení předpisů orybolovu vparku Iroise. Také vminulých letech byl několikrát vyšetřován, ale ani vjednom případě ktomu nedala podnět Céline Kerkromová. Takže to, co se vypráví, neodpovídá skutečnosti. Apolicie věc nakonec pokaždé odložila pro nedostatek důkazů. Před soud se žádný zvyšetřovaných případů nedostal. Morin prý zaměstnává mimořádně protřelého právníka. Mluvila jsem slidmi zrůzných institucí, is policejním ředitelem vDouarnenezu. Ten přiznal, že už to vzdal, protože Morina nedostane před soud nikdy. Kjeho usvědčení by potřeboval fotografie nebo videozáběry, pouhé indicie nebo výpovědi svědků, kteří něco pozorovali ze vzdálenosti několika set metrů, nestačí. Tohle je obecně problém při stíhání přestupků atrestných činů spáchaných na moři.“

„Čeho se ta trestní oznámení týkala akdy knim došlo?“

„V jednom případě šlo ovyhazování úlovků ztrajleru, který patří kMorinově flotile.“

„Oni vyhazují úlovky?“

„Jde otakzvané highgrading, přísně zakázanou praktiku. Rybáři při ní vracejí do moře ulovené méně hodnotné ryby, zpravidla již mrtvé, aby měli na lodi dost místa pro kvalitnější zboží. Ryby, které se dají prodat za vyšší cenu.– Děje se to ve velkém stylu, naprosto odporná záležitost.“

Tohle byla pro komisaře novinka.

„Ale to je právě ono!“ rozohňovala se dál Nolwennová.

„Jak chcete něco takového dokázat? Ikdyby kontroloři směli hned po přistání lodi vstoupit na její palubu– kčemuž podle platné legislativy nejsou oprávnění– azjistili by, že náklad tvoří ,náhodou‘ jen vysoce kvalitní ryby, což při legálním rybolovu vpodstatě není možné, měli by zase jenom indicii ažádný důkaz. Usoudu by něco takového neobstálo. Prokurátor říká, že porušení předpisů nebo zákonů na moři by se muselo prokázat přímo, nafilmováním nebo vyfotografováním dotyčné ilegální aktivity.– Nutně potřebujeme zákon nařizující videokamery na palubách rybářských lodí.

„Nedávno,“ zasyčela sekretářka nenávistně, „vešlo ve známost, že vSeverním moři se jeden oceánský trajler během třítýdenního lovu zbavil celkem tisíce pěti set tun mrtvých sleďů. Přitom šlo oloď, jejíž provoz během posledních patnácti let Evropská unie subvencovala částkou dvaceti milionů eur. Případ odhalila jedna odvážná komisařka, skvělá žena!“

„Kdo podal na Morina trestní oznámení?“

„Jeden mladý rybář zLe Conqueta. Odvážný muž. Právě jsem sním telefonovala.“ Nolwennová byla prostě úžasná.

„Prý Céline Kerkromovou osobně neznal. Aneexistuje žádný náznak nějakého spojení mezi nimi.“

„A to druhé trestní oznámení?“

„Jeden zMorinových rybářů na sebe upozornil tím, že do přístavu vozil příliš velké množství ormeaux. Ato iv předešlém roce. Nakonec to ale vyvanulo doztracena, vyřešilo

se to malou pokutou.– Ormeaux se prodávají do Japonska za orbitální ceny.“

Ormeaux byli Dupinova oblíbená pochoutka. Perleťoví šneci spevným bílým masem, opékaní na prudkém ohni, ve slaném másle, silně kořenění. Skutečná delikatesa!

Komisař se musel soustředit.

Bylo zřejmé, že existuje široká paleta možností jak páchat na moři trestnou činnost.

„Vyjádřil se Morin ktěm obviněním?“

„Ne, pokud vím, tak ne.“

„Moře kolem přístavu vCamaretu bylo vposlední době silně znečištěno chemikáliemi obsaženými vkonzervačních přípravcích, jimiž se natírají trupy lodí.– Nevíte, zda se to týkalo Morinovy flotily?“

„To vím. Netýkalo se to pouze Morinových lodí, ale převážně. Provádějí to vstyvelských docích, ale taky vLe Conquetu av Douarnenezu. Hnus schemikáliemi se provádí už řadu let, nikdy jsem ale neslyšela nic otom, že by se tenhle konflikt nějak vyhrotil.“

„A zjistila jste něco otom údajném pašování cigaret? Mluvila jste sněkým zcelního úřadu?“

„Před třemi lety byli na stopě bandě pašeráků tabáku. Mělo jít opašování tabáku mořskou cestou. Spomocí rybářských lodí. Vhledáčku vyšetřovatelů se ocitly idvě Morinovy lodě, protože je spatřili vblízkosti anglických břehů, přesně tam, kde se měla nacházet centrála pašeráků. Policii se nakonec podařilo tu pašeráckou skupinu rozbít, prokázáno však bylo jen pašování tabáku ve velkých nákladních autech. Vtěch, co je vlaky dopravují tunelem na kontinent.“ Rešerše Nolwennové byly jako obvykle důkladné apřesné. „Vyšetřování Morinových aktivit vtéto oblasti proto policie zastavila. Neměli proti němu ani přesvědčivé indicie, natož důkazy. Zhlediska celního úřadu je Morin bezúhonná osoba.“

„No dobře.– Objevila se tu ještě jedna fáma, Nolwennová. Totiž, že jedna ztěch zavražděných, ta, která tu prováděla výzkum delfínů, byla Morinova nemanželská dcera.“

„Rozhodně by si zasloužila lepšího otce,“ odtušila sekretářka sbohorovným klidem. Pak si ale přece jen povzdechla adodala: „Tohle slyším poprvé, pane komisaři. Ale zkusím něco zjistit.– Morin je ženatý adocela určitě nemá žádné legitimní potomky.“

„Co dalšího oněm víte?“

„Jeho soukromý majetek je odhadován na deset milionů. Přitom je prý držgrešle. Sedí si na kapsách, jak říkáme tady vBretani.“ Charakterové vlastnosti lidí měly při rešerších Nolwennové stejnou váhu jako fakta. „Je majitelem několika luxusních nemovitostí avětšinu znich využívá sám, střídavě. Jeho hlavní sídlo se nachází uMorgatu, další domy– tedy ty, onichž vím– má vTréboulu, Saint-Mathieu, Cap Sizunu ana Molène.“

Nejatraktivnější lokality roztroušené po celém západním výběžku Bretaně.

„Jeho čtyři oceánské trajlery jsou registrované vDouarnenezu,“ pokračovala sekretářka rychlým tempem, jako by byla ve stresu. „Ostatní lodě jsou rozdělené do tří přístavů– vLe Conquetu, Douarnenezu aAudierne. Zdvaceti licencí, které byly udělené pro rybolov vparku Iroise, jich Morin vlastní sedm.“

Dupin si všechno pečlivě zapisoval.

„Dojednala jsem vám sním schůzku na dnes všestnáct hodin,“ krátce zaváhala, což uní bylo dost neobvyklé, „ale pokud se to nehodí, mohu ten termín přesunout.“

„Uvidím, kolik času tady budu potřebovat. Nejdřív chci mluvit svedoucím parku. Aještě jednou sředitelkou přístavu.“

Nolwennová mlčela. Ito pro ni bylo netypické.

„Ředitelka přístavu,“ dodal komisař, aniž by tím něco konkrétního sledoval, „se snažila zjistit, kde Céline Kerkromová vposlední době rybařila.“

„Tušíte, proč?“

„Ani vnejmenším.“

„Hned pošlu vám, Riwalovi aKadegovi, všechna telefonní čísla, která byste mohli potřebovat. Na osoby, okteré se zatím jedná.“

Dupin poslouchal jen jedním uchem.

„Ještě něco, Nolwennová.“ Dobře že si vzpomněl, ne nadarmo měl neodbytný pocit, že sní neprobral všechno, co chtěl. „Právě probíhá vyšetřování jednoho rybáře lovícího sbolincheurem, který údajně ulovil dvě tuny zlatých makrel, které jsou vparku přísně chráněné. Potřebuji vědět, jak se ten člověk jmenoval azda jeho loď patří kMorinově flotile.“

„Dobře. Zavolám, jakmile něco zjistím.“

„Nolwennová?“

„Pane komisaři?“

„Je všechno vpořádku?“

„Ano, naprosto.“

Hlasy vpozadí byly stále silnější.

„Kde vlastně jste?“

„Potřebujeme ještě pár podpisů, pro ty si dojdeme teď.“

„Podpisů?“

„Víte přece, že pařížský ministr průmyslu vydal povolení klikvidaci mělčiny vzátoce Lannion. Taková nestydatost! Moje teta Jacqueline je předsedkyní místní pobočky protestního hnutí Lidé zdun. Musíme se nově zmobilizovat.– Pomáhám tady.“

„Já…“ Dupin větu nedokončil.

Nolwennová mu to oznámila snaprostou samozřejmostí. Tak jasně ajednoznačně, že by jakékoli další dotazy působily nevhodně.

Lannion byl již několik týdnů převládající téma, vcelé Bretani. Lidé byli vzteky bez sebe, aprávem. Už od začátku roku pořádali protestní akce, na demonstrace chodily velké davy– ale bez efektu. Politiky vPaříži názory místních obyvatel zjevně nezajímaly. Dupin si oté záležitosti přečetl vdeníku Ouest-France zajímavý rozhovor sjedním profesorem. Ignorantská „centrální francouzská vláda“ poskytla jednomu podniku licenci na vybagrování velkého množství vzácného písku zLannionské zátoky. Pro průmyslové účely. Jinými slovy– ao nic jiného tu ve skutečnosti nešlo– dala souhlas klikvidaci geologicky ibiologicky vzácné, jedinečné podmořské oblasti. Gigantické podmořské písečné duny Trezen ar Gorjegou ovelikosti čtyř čtverečních kilometrů. Planktonem, jenž tu vznikal vobrovském množství, se živilo nespočet ryb, mořských savců iptáků. Likvidace duny by vážně narušila biologickou rovnováhu této mořské oblasti. Což by pochopitelně mělo katastrofální následky ipro malé rybáře lovící kolem pobřeží. Ti měli už tak značné existenciální problémy. Aby toho cynismu nebylo málo, úřady rozhodly, že vletních měsících bude– sohledem na turisty– explorace přerušena. Při řešení svého posledního případu vBelonu měl komisař co dočinění is problematikou krádeží písku; ale vLannionu to mělo probíhat dokonce legálně, sposvěcením od státu. Něco neuvěřitelného, nepochopitelného.

„Pozveme všechny státy světa na konferenci oochraně životního prostředí,“ Nolwennová nebyla kzastavení, „a sami si přitom počínáme jako barbaři.“

Teď Dupin zaslechl vpozadí bouřlivý, frenetický potlesk.

„Jako stím zákazem rybolovu vmořských hlubinách, který Francie vEvropské unii blokuje!“ Další potlesk. „A proč proti tomu lidé neprotestují? Protože škody, které vmořích vznikají, nejsou vidět. Katastrofální následky vládní politiky dostaneme cítit až vokamžiku, kdy už bude pozdě.“

Vypukly nadšené ovace, dost hlasitě. Kolem Nolwennové se zřejmě shromáždil větší dav, než si Dupin představoval. Takže jeho sekretářka pracuje takříkajíc na barikádě. Ale její obdivuhodný pracovní výkon to nijak nesníží, tím si byl komisař jistý.

„Máte naprostou pravdu, Nolwennová.“

Něco říct musel. Atohle odpovídalo ijeho přesvědčení.

„V tom případě byste se měl taky angažovat, pane komisaři!– Ale zpátky knašemu případu, nesmíme ztrácet čas; jak již bylo řečeno, brzy se ozvu.“

Nolwennová ukončila hovor.

Dupin se potřeboval znovu soustředit, lannionská aféra ho trochu rozhodila.

Riwal využil toho, že jeho šéf telefonuje, ataky pilně volal. Teď poslední hovor ukončil se slovy „Hned tam přijdu“. Pak se obrátil na komisaře: „Máme první seznam lodí, které včera večer adnes ráno přijely na ostrov nebo zněj odjely. Samozřejmě vněm jsou zohledněné jen ty, které někdo spatřil. Teď to skolegy projdeme.“

„Navažte kontakt se všemi, kdo jsou na tom seznamu, Riwale. Vyžádejte si aověřte alibi každého znich, bez výjimky.“

„Provedu, šéfe.– Čeká na vás Thomas Roiyou, ten muž, který sem dováží topný olej. Sedí vbaru Chez Bruno, je to asi sto metrů tímhle směrem. Is oběma pomocníky, kteří tvoří posádku jeho lodi. Čekají už dost dlouho.“

S těmi slovy Riwal zmizel.

Majitel baru si zvolil slunečně žlutou barvu pro čelní fasádu svého podniku, zatímco obě postranní zdi úzkého stavení dal natřít světlejší, citronově žlutou. Před barem se nacházela terasa ohraničená nízkou kamennou zídkou se zeleně natřenou brankou. Také markýza přes celou šířku terasy byla sytě zelená aopatřená velkým nápisem Chez Bruno. Podlahu terasy tvořily vybledlé fošny ztvrdého dřeva, zřejmě buk. Kulaté kavárenské stolky spohodlnými křesílky vytvářely útulnou, téměř domácí atmosféru. Lepší místo kposezení by se asi nenašlo na celém ostrově– byl tu nádherný výhled na moře, přístav, mola, písčinu. Idylický obrázek doplňovala blankytná obloha.

Dupin pro jistotu ještě jednou nahlédl do svého sešitku apak vstoupil brankou na terasu.

„Thomas Roiyou?“ Otázku směroval poněkud vágně na tři muže sedící urohového stolku.

Všichni na sobě měli obnošené, špinavé overaly, celá terasa byla– zřejmě jejich zásluhou– cítit ropnými produkty. Před každým znich stály dva šálky kávy aprázdná sklenice od piva značky Fischer. Ve velkém červeném popelníku se vršila úctyhodná hromádka nedopalků. Na neobsazeném vedlejším stolku ležely tři páry pracovních rukavic.

„Chce mi zruinovat živnost, jen kvůli pár litrům topného oleje,“ rozčiloval se zrovna jeden zmužů, se světle rezavými vlasy avystouplými lícními kostmi. „Taková pitomost. Ať se laskavě angažuje vněčem jiném. Opravdu věříte tomu, že slunce avítr zajistí ostrovu plynulé zásobování energií? To bych rád viděl. Ale ať si dělají, co chtějí, není to můj ostrov. Může mi políbit něco.“

„Byla zavražděná.“

Muž si Dupina pohrdavě změřil.

„Ach tak, avy si myslíte…“

„Kde jste byl včera odpoledne avečer ataky dnes ráno, pane Roiyou? Akdo vám to může dosvědčit?“

Dupin si vzal křesílko od vedlejšího stolu apohodlně se uvelebil. Přímo před trojici mužů, spohledem upřeným na šéfa.

„Nemusím vám říkat vůbec nic.“

„Milerád vám položím stejnou otázku na komisařství, kam vás dám předvolat. Jak si přejete.“ Dupin mluvil sníženým tónem as důrazem na každou slabiku, chladně apronikavě, přičemž do každého slova vkládal nezanedbatelnou váhu svého fyzického zevnějšku. To obvykle zapůsobilo– dnes ale ne.

„No a?“ vybafl na něj Roiyou.

„Bude vás to stát jeden den času. Nebo taky dva. Předvolám si vás pochopitelně do Concarneau, možná na velmi časnou ranní hodinu. Jistě si ale dokážete představit, kolik práce teď, při vyšetřování dvou vražd, budeme mít. Takže budete možná muset na komisařství dost dlouho čekat. Nakonec mi možná nezbyde než termín odložit. Budete muset přijet znovu. Azase čekat. Kmé velké lítosti.“

Dost primitivní pokus, ale Roiyou se přece jen zarazil.

Ovšem jen nakrátko.

„Vy mi strach nenaženete.“

„Prohledala už policie vaši loď? Pokud ne, uděláme to teď.“

„Nemůžete vstoupit na moji loď bez…“

Pořád stejná písnička, Dupin už toho měl plné zuby.

„To tedy můžeme. Bez povolení kprohlídce. Před několika hodinami došlo ke dvěma brutálním vraždám. Mezi vámi ajednou ze zavražděných se odehrál vážný konflikt. Kromě toho se chováte krajně podezřele.– Ato bohatě stačí kdůvodnému podezření.“ Dupin blufoval, ale jeho trpělivost byla ukonce abyl rozhodnutý zajít třeba ido krajnosti.

„Takže ještě jednou: Kde jste byl včera večer, vdobě od jednadvacáté do čtyřiadvacáté hodiny?“

Muž znovu přemýšlel, dá-li se to tak říct. Nakonec se rozhodl odpovědět.

„Tou dobou už spím.“

To mohla být pravda– vzhledem ke své práci měl Roiyou jiný denní rytmus než komisař; což ostatně platilo ovšech lidech, které živilo moře. Ale stejně.

„Kdo to může dosvědčit? Že jste vté době spal?“

„Moje stará.“

„A dnes ráno?“

„Z Audierne jsme vypluli všest hodin, sem jsme dopluli pět minut po sedmé.“

Mezi šestou asedmou hodinou zřejmě došlo kvraždě Laetitie Darotové, alespoň podle lékařova odhadu. Ale mohlo to být io něco později.

„Nákladní auto scisternou už čekalo vpřístavu. Tady trvá všechno poměrně dlouho. Auto jsme naplnili dvakrát, když jelo poprvé kmajáku azpátky, prováděli jsme na lodi drobné opravy.“

„Byli jste vy tři po celou dobu pohromadě?“

„Řekl bych, že ano,“ odpověděl druhý, dohněda opálený člen posádky. Oba se přihlouple ušklíbli.

„Viděl vás někdo, mluvil svámi někdo?“

„Jenom řidič cisterny. Nebo jste myslel ijiné lidi?“ Další úšklebek.

„Jak dlouho byl pryč, když vezl první várku kmajáku?“

„Asi tak půl hodiny.“ Dupin si všechno zapisoval.

„Ověříme si to,“ zabručel polohlasně apoložil další otázku:

„Jak dlouho to trvalo, než jste cisternu naplnili poprvé?“

„Zhruba deset minut. Určitě ne víc.“

„Takže do čtvrt na osm.– Apotom hned vyjel?“

„Ano, proč bych tady stál?“

S další otázkou se komisař obrátil na oba vazaly: „A vy jste vašeho šéfa viděli celou dobu, pořád jste ho měli na očích?“

„Ano,“ ozvalo se téměř synchronně. Ale neznělo to příliš jistě, anic to neznamenalo.

Dupin vduchu počítal.

„Měl jste tedy po přistání dost času dojít na hřbitov azase zpátky.“ Roiyouovo alibi nebylo moc přesvědčivé. „Viděl vás řidič cisterny tady vpřístavu ipo tom prvním přečerpání nafty, když odjížděl kmajáku?“

„Nemám tušení. Dělal jsem něco na lodi.– Ale teď už toho mám dost!“

Prudce vstal, svaly vobličeji křečovitě stažené. Náhlým pohybem převrátil křesílko, na němž seděl, ato shlasitým úderem dopadlo na podlahu. Muselo to být slyšet snad na celém ostrově.

Na zlomek vteřiny Dupin počítal stím, že dojde kfyzické potyčce. Jejich hovor koneckonců výrazně překročil hranici běžné slovní šarvátky. Anavíc– ten chlapík Dupina rozzuřil.

„Ještě se uvidíme,“ podotkl komisař, jemuž se podařilo získat nad sebou vládu, azůstal klidně sedět.

Oba Roiyouovi kolegové následovali svého šéfa arovněž vstali.

Všichni tři pak bez rozloučení zamířili kpřístavu. Dupin vytáhl zkapsy mobil.

„Riwale, poslouchejte. Teď hned pošlete na loď Thomase Roiyoua několik mužů. Ať ji opravdu důkladně prohlédnou. Pokud si bude stěžovat, řekněte mu, ať zavolá mně. Apoptejte se vpřístavu av hospodách kolem severního nábřeží, zda ho dnes ráno někdo viděl na jeho lodi nebo vjejí blízkosti. Ataky, vkolik hodin připluli, přesný čas. Aať vám řidič cisterny potvrdí dobu, kdy načerpal první náklad nafty, vkolik hodin odjel kmajáku av kolik se vrátil do přístavu. Ajestli viděl Roiyoua ujeho lodi, když odjížděl.“

„Rozumím, šéfe. Ale buďte opatrný, Roiyou je prý přímý potomek Vikingů, jeden zpolicistů zná jeho rodinu…“

„Ať Nolwennová zjistí, jestli měl ten člověk vminulosti nějaké problémy spolicií.“

„Víte, že dnes,“ Riwal na okamžik zaváhal, „všechno vyřizuje zLannionu?“

„Ano, to vím.“

Dupin ukončil hovor apovzdychl si.

Už na konci rozhovoru sRoiyouem zaslechl jakoby zvelké dálky zvláštní dunivý zvuk, který neustále sílil ablížil se.

Helikoptéra.

Dupin začal pohledem pátrat na obloze, směrem kpevnině, která se slabě rýsovala na horizontu mořské hladiny. Aza chvilku ji spatřil, tak malou, že vypadala jako vážka.

Helikoptéra se však rychle blížila abrzy bylo zřejmé, že míří přímo sem, na ostrov.

Letí pro mrtvou.

Před pár hodinami se Laetitia Darotová probudila do nádherného rána atěšila se na den strávený sdelfíny– ateď její tělo uloží do černého pytle aodvezou kobdukci do laboratoře soudní medicíny vBrestu. Zvláštní věc– někdy učinily teprve události následující po vraždě ten zločin čímsi reálným, zřetelněji ajasněji než sama zpráva oní. Přesně takový pocit se teď zmocnil Dupina. Celé dopoledně kolem něj zatím plynulo vjakési abstraktní atmosféře. Adost nepochopitelně byl zrovna pohled na mrtvé tím nejabstraktnějším okamžikem. Komisař pohledem sledoval vrtulník, který už byl nad ostrovem avelmi nízko, sohlušujícím rámusem, přelétl přístav azamířil kseveru. Přistane na louce hned vedle hřbitova.

Z melancholických úvah vytrhlo Dupina zařinčení jeho mobilu. Kadeg.

„Ano?“

„Jste to vy, pane komisaři?“

Kdo jiný to měl být? Tahle dementní otázka, kterou měl Kadeg ve zvyku položil při každém jejich hovoru, Dupina dřív rozčilovala. Teď už ji prostě jen ignoroval, neodpovídal na ni.

„Ten rybář si prohlédl člun Céline Kerkromové.“

Kadeg udělal dramatickou azcela zbytečnou pauzu– další zjeho vrtochů.

„A?“

„Mořská panna, tak se člun jmenuje. Devět metrů třicet. Veškerá rybářská výbava je legální, šňůry nejsou delší než povolených sedmdesát metrů.“ Nic jiného ale Dupin ani neočekával.

Po další zbytečné pauze Kadeg pokračoval: „Neobjevil nic zvláštního, neobvyklého. Říká, že ta loď je stará, ale velmi dobře udržovaná. Jeden ztěch starých, poctivě udělaných dřevěných rybářských člunů. Vybavený ijedním moderním, novým zařízením– zdvíhacím ramenem pro sítě. Ten rybář řekl, že je to velmi výkonné zařízení, které unese velkou váhu.“

„Ještě něco?“

„Telefonoval jsem sbývalým manželem paní Kerkromové.– Má čtyři děti, žije na Guadeloupu, podle všeho jako šťastný člověk. Se svou první ženou již osm let neudržuje žádné kontakty.“

Minulost paní Kerkromové podle všeho nebyla klíčem kjejí vraždě.

„Už jste mluvil spaní Gochatovou, komisaři?“

„Chci sní mluvit tváří vtvář, ne po telefonu.“

„Nedomníváte se, že by vzhledem knašim poznatkům bylo vhodné konfrontovat ji co nejdřív?“

Tohle byl ten nesnesitelný Kadeg.

„Ještě si zavoláme, Kadegu.“ Dupin ukončil hovor azamyslel se.

Něco na tom bylo, skutečně by si měl sředitelkou přístavu promluvit co nejdřív. Riwal může převzít ostrov. Promluvit slidmi, kteří mohli vědět něco relevantního. Is tím rybářem, snímž si prý Kerkromová občas povídala. Dupin znovu vytáhl mobil.

„Riwale, porada!“ Právě zahlédl na konci hráze restauraci, kde budou mít klid na rozhovor, ai na tu vzdálenost dokázal přečíst její název: Le Tatoon. Oté se už přece někdo zmínil, io jejich specialitě. „Sejdeme se vLe Tatoonu, té restauraci na konci jižního nábřeží. Ainformujte Goulcha, ať se připraví, za chvíli vyrazíme na ostrov Tristan, chci si promluvit svědeckým vedoucím parku.“ Poté komisaře něco napadlo.

„Nebo víte co, vezměte Goulcha jednoduše ssebou.“ Dupin mladému policistovi plně důvěřoval.

„Goulch si prohlédl člun té mořské bioložky. Udělal na něj velký dojem. Na palubě prý má nainstalovaný špičkový, velmi výkonný avelmi drahý sonar. Ařadu dalších moderních technologií pro indikaci mořských živočichů. Systém, který umožňuje sledovat jejich pohyb a…“

„Něco podezřelého?“

„Ne. Ale…“

„Uvidíme se vrestauraci, Riwale.“

„Ještě jedna věc: Soudní lékařka potvrdila odhad doktora Maneta, co se doby úmrtí paní Darotové týče.“

„To se dalo čekat.“

Komisař vyšel před terasu baru Chez Bruno azamířil po nábřeží kmístu schůzky. Cestou minul ještě několik dalších, na první pohled příjemných aútulných hospůdek. Vlastně to byla taková kombinovaná zařízení: kavárna, bistro, restaurace akrčma vjednom. Všechny vyzařovaly velmi uvolněnou atmosféru.

I tohle byl jeden ze specifických rysů ostrova. Onoho „jiného světa“, vněmž se člověk znenáhla ocitl, pokud sem přijel. Životní rytmus atempo tu jako mávnutím kouzelného proutku zpomalily, zklidnily se. Návštěvníky obklopilo nezvyklé ticho, kontemplativní, zasněné. Ičas tady plynul jinak. Dupinovi to docela vyhovovalo, bez námahy se tomu přizpůsobil. Ikdyž obecně ho příliš velký klid spíš znervózňoval. Podle jedné fámy prý málem vytáhl služební pistoli, když ho na příkaz prefektury chtěli přihlásit na seminář ouvolňovacích technikách. Byla to zlomyslná, ale ne zcela nepravdivá pomluva.

Le Tatoon byla skutečně famózní restaurace. Starý, bíle natřený kamenný dům sbretaňsky špičatou střechou azeleně natřenými okenicemi. Hezká terasa, před níž stála řada velkých keramických květináčů solivovníky, dřevěné stoly ažidle, které časem získaly typickou patinu. Oněkolik stolů víc než na terase baru Chez Bruno, ale ještě pořád to bylo přehledné aútulné místo. Na břidlicových tabulkách po levé ipravé straně vchodu si návštěvníci mohli prostudovat menu složené vesměs zúlovků, které rybáři vytáhli zmoře před pár hodinami.

Dupin se posadil kjednomu ze stolů vprvní řadě, na kraji terasy. Svlékl si bundu apřehodil ji přes opěradlo židle. Teplota teď, krátce před polednem, vystoupila na dobrých osmadvacet stupňů. Chladné ráno se– podle očekávání– proměnilo vteplý letní den.

Ještě než se komisař na terase posadil, zašel do lokálu aobjednal si café.

Riwal aGoulch přicházeli po nábřeží.

„Goulchu!“

Dupina setkání smladým šlachovitým policistou těšilo.

Viděli se všehovšudy dvakrát třikrát za rok. Na nějaké policejní oslavě nebo osvátku Noz.

„Komisaři!“

Následoval silný, pevný stisk ruky.

„Ošklivá historie.“

„Moc ošklivá.“

„Takové vybavení, jaké má loď té bioložky, by se mi na mém policejním člunu také hodilo,“ usmál se Goulch. „Riwal vás prý už informoval. Nic nenasvědčuje tomu, že se na té lodi pohyboval někdo cizí. Pachatel by tím taky podstupoval velké riziko, protože loď kotví na konci severního nábřeží, kde bývá již brzy ráno poměrně velký provoz.“

Riwal sGoulchem se posadili.

„Znáte historii téhle restaurace?“ zeptal se Riwal jakoby mimochodem. Dupina ta otázka nepřekvapila– jako každá bretaňská hospoda ajako vůbec všechno vBretani musela mít iLe Tatoon svoji historii. Ajeho inspektor ji pochopitelně znal.

„Jistý muž, vyučený kuchař, provozoval dvouhvězdičkovou restauraci vMonaku. Jednoho dne navštívil přítele vBrestu apodnikl sním výlet na ostrov Sein. Jižní nábřeží ho doslova uchvátilo, byla to takříkajíc láska na první pohled. Ashodou okolností byl vté době právě tenhle dům na prodej. Kuchař se dlouho nerozmýšlel, během měsíce prodal všechno, co vMonaku měl, přestěhoval se sem aotevřel restauraci La Tatoon. Od té doby tu kouzlí ty nejskvělejší pochoutky. Ryby nakupuje od tří,“ Riwal se zarazil, než rozpačitě pokračoval, „od dvou místních rybářů. Až do včerejška byla jeho dodavatelkou iCéline Kerkromová.“

Obsluha, usmívající se blondýna sodvážně komplikovaným, vysokým účesem, přinesla komisaři objednané café. Dupin zareagoval bleskurychle: „Myslím, že pánové si dají totéž.“ Pohlédl na Riwala aGoulcha, kteří souhlasně přikývli. Dupin vypil svůj šálek kávy dvěma doušky. Chutnala skvěle. „Netra ne blij din-me, ’vel ur banne kafe!“

Komisař tuhle větu trénoval dva týdny, aby jí při vhodné příležitosti Riwala ohromil. Ato se mu skutečně podařilo– inspektor na něj zíral sotevřenou pusou. Od Paula Girarda, majitele ašéfkuchaře hotelu Amiral, Dupin obdržel darem knihu oBretani akávě. Našel vní iněkolik půvabných starých šansonů ajedna věta se mu obzvlášť líbila:Nic mě nečiní tak šťastným jako doušek kafe.

Na Goulchově tváři se okamžitě objevil široký úsměv, ale Riwal potřeboval pár vteřin na to, aby se vzpamatoval zúdivu. Citáty ajiné „bonbonky“ zbretaňské kultury atradice byly vlastně jeho doménou. Protože nevěděl, jak na tento šéfův nečekaný úskok zareagovat, raději přešel kpracovním záležitostem. Zkapsy vytáhl notes, otevřel ho apoložil před sebe na stůl.

„Tady mám poznamenané všechny, koho jsme dokázali podchytit. Všechny čluny alodě, které do přístavu vpluly nebo zněj odpluly buď včera večer, nebo dnes ráno. Ale jak již bylo řečeno– přistát se dá ina jiných místech, například umola na konci vesnice. Av malém člunu spuštěném zvětší lodi můžete přistát doslova kdekoli na celém ostrově.“

Tohle nikam nevede, přiznal si vduchu komisař.

„A ještě něco– kolegové právě důkladně prohledali tu loď, která sem vozí topný olej. Nic ale nenašli, ikdyž si stím dali dost práce.“

„Škoda,“ zabručel Dupin.

„Mluvili jsme is techniky odpovědnými za provoz majáku agenerátorů. Neviděli žádnou podezřelou loď aani jinak si nevšimli ničeho neobvyklého.“

Usměvavá blondýna přinesla dvě kávy amalou břidlicovou tabulku, na níž stálo menu dne: Fricassé de praires au piment d’espelete, Filet de lieu jaune et purée de pommes. Přesně ta specialita, oníž hovořila ředitelka muzeí– skvostná treska sbramborovou kaší.

Dupin vlastně ani nepomyslel na jídlo, když svolal poradu do restaurace. Přitom byl na nohou již sedm hodin.

„Dám si ještě jedno café.“

Komisař se sklonil nad Riwalův notes azačal pročítat seznam, který byl delší, než očekával.

Inspektor ho zásobil doplňujícím informacemi: „Většina znich jsou soukromé osoby. Devět jich bydlí tady na ostrově, ty už prověřujeme. Opočtu lodí, které přijely během noci abrzy ráno zase odjely, máme protichůdné zprávy. Minimálně tři, maximálně osm plavidel. Plachetnicím již začala hlavní sezona. To je náš největší problém– nikdo neví, odkud tyhle lodě připluly akam odpluly.“

„Stejně se ale musíme pokusit to zjistit.“

„Mluvili jsme is kapitánem lodi, která sem dováží potraviny. Má tříčlennou posádku.“

Na tu Dupin úplně zapomněl.

„Včera přes den nakupovali to, co si lidé zostrovů objednali. Převážně vsupermarketu Metro. Pracovali dlouho do noci, asi do půl dvanácté. Při třídění abalení jim vypomáhali dva brigádníci, kteří nám ten časový údaj potvrdili. Loď opustila Camaret dnes ráno vsedm hodin, šéf tamního přístavu to potvrdil. Sem nemohli připlout dřív než vosm hodin.“

Takže tuhle loď mohli ze seznamu podezřelých rozhodně vyškrtnout.

„Pro restauraci Le Tatoon přivezli půlku telete,“ nadhodil Riwal.

Dupin inspektorovu poznámku ignoroval. Znovu se věnoval seznamu. Jedno jméno upoutalo jeho pozornost.

„Vaillant? Kapitán Vaillant? To je přece ten pirát, okterém mluvila paní Coquilová?“

Goulch se zasmál. „Vidím, že je proslavenější, než jsem si myslel. Zkušený harcovník aanarchista. Světák. Včerejší večer strávil tady vLe Tatoonu, společně se svojí posádkou.“

Dupin si nemohl pomoct– všechno, co otomto muži slyšel, znělo jako klasický dobrodružný román, jako jedna ztěch historek, které si staří mořští vlci vyprávějí vpřístavních krčmách.

„V kolik hodin sem dorazili?“

„Hodně pozdě, po jedenácté hodině.“

„Odkud?“

„Z Douarnenezu.“

„Kolik času na to jejich loď potřebovala?“

„Sedmdesát, možná osmdesát minut.“

Časově to vycházelo, co se vraždy paní Kerkromové týkalo, velmi těsně. Ale dalo se to stihnout.

„S kompletní posádkou?“

„Jeden chyběl, už po něm pátráme.“

Blondýna postavila před komisaře druhý šálek kávy.

„Dobře. Kde ten Vaillant bydlí?“

I tohle café Dupin vypil dvěma doušky.

„Na Ouessantu. Tam bydlí všichni, mají tři domy vLe Stiffu, malé díře na východním cípu ostrova, vblízkosti majáku avelkého mola.“

„Pirátské řemeslo podle všeho dobře vynáší.“

Jakmile byla servírka zdoslechu, Riwal navrhl svému šéfovi: „Za pouhých dvacet eur tady dostanete kompletní menu, včetně polévky. Aurčitě nebudete litovat.“

Restaurace skutečně vzbuzovala Dupinovu důvěru, byla přesně taková, jak to měl rád: místní, útulná, ani trochu moderní.

Nicméně komisař Riwalovu návnadu nespolkl, místo toho nasměroval další otázku na Goulcha: „A co se toho pašeráctví týče, myslíte, že na tom něco je?“

„Už jsem měl sVaillantem osobně párkrát co dočinění; je všude anikde, vždycky se vynoří někde upobřeží aza chvíli zase zmizí. Před několika lety jsme společně scelníky jeho loď prohledali, když se dostal do francouzských výsadních vod. Cigarety jsme nenašli, zato však alkohol. Exkluzivní, hodně drahý. Vkanystrech. Měli ho víc, než dovolují předpisy, ale ne omnoho. Našli jsme ale ivětší počet prázdných kanystrů; zřejmě vnich byl také alkohol, stačili ho ale vylít do moře dřív, než jsme se dostali na jejich palubu. Takže si pašováním podle všeho přivydělává, ale ne ve velkém stylu.“

„Kdo vlastně hlídá dění vparku Iroise? Který úřad, která instituce?“

„Lodě příslušného ministerstva, celníci amy od pobřežní stráže. Aspráva parku má rovněž několik hlídkových člunů.“

„Dostal se snimi někdy do konfliktu Vaillant?“

„Jenom drobné přestupky, za které dostal malé pokuty, nic víc.“

„Ale on se přece také věnuje rybolovu? Myslím tedy skutečnému.“

„Ano, ale jen občas. Sdlouhými šňůrami. Specializuje se na drahé ryby, hlavně okouny. Jak to dělá mnoho dalších.“

„A odtud po jídle pokračovali na Ouessant?“

„Ne, celou noc kotvili tady vpřístavu. Aráno vsedm odpluli. Máme na to svědky.“

To by časově vycházelo.

Goulch pochopil, kam komisař svými otázkami směřuje.

„Tvrdí, že ráno už loď vůbec neopustili, celou dobu prý zůstali na palubě. Pravda je, že na pevnině je nikdo neviděl. Což ale ještě nic neznamená.“

Přesně tak.

„To je opravdu zvláštní náhoda. Příliš často sem asi na večeři nejezdí.“

„Hospodští říkají, že Vaillant zavítá na Sein tak jednou za měsíc.– Jinými slovy, není to zase až tak vzácná, mimořádná věc,“ konstatoval Goulch suše.

„Dobře, dál.“ Komisař dospěl kzávěru, že is tímhle člověkem si musí promluvit osobně. Seznam lidí, se kterými potřeboval mluvit, povážlivě narůstal. Slehkým povzdechnutím se znovu ponořil do Riwalova notesu. Inspektor chrlil další informace.

„Včera sem přijely dva čluny patřící parku. Jeden dopoledne, druhý večer, kolem devatenácté hodiny. Rutinní záležitosti.“

„O co konkrétně šlo?“

„Hlídkují tady pravidelně, dohlížejí především na dodržování předpisů regulujících rybolov vparku. Dělají namátkové prohlídky jednotlivých lodí, prohlížejí jejich sítě, ostatní vybavení aúlovky, zda snad neobjeví něco podezřelého.“

„Už jsme mluvili skapitány obou člunů,“ doplnil Goulch.

„Ničeho neobvyklého si včera nevšimli. Poptali se isvých kolegů, ale se stejným výsledkem. Totéž platí olodích ostatních institucí. Nikdo neviděl nic zvláštního, nápadného. Nic, co by mohlo nějak souviset soběma vraždami.“

„Už jste se rozhodli?“ Příjemná servírka stála ujejich stolu, stužkou abločkem, připravená zapsat si objednávky.

„Dnes– dnes si bohužel oběd nedáme,“ rozhodl Dupin.

Poháněl ho vnitřní neklid, chtěl co nejdřív vyrazit.

„Děláte velkou chybu,“ prohodila súsměvem blondýna aodkráčela, sledovaná Riwalovým smutným pohledem.

„Měl někdo ztěch hlídkujících člunů co do činění sLaetitií Darotovou?“

„Nikdo. Vědecké oddělení parku pracuje zcela nezávisle ado kontrol ahlídání se nijak nezapojuje. Jejím vedoucím je Pierre Leblanc.“

Muž, jehož zástupce starosty alékař Manet označil za mimořádně kompetentního. Taky člověk, snímž chtěl komisař co nejdřív mluvit. Možná neměl servírku tak rychle odmítnout– vpříštích několika hodinách určitě nebude mít příležitost se najíst.

„A jaký vztah měla paní Darotová ke svým kolegům?“

„Park zaměstnává celkem šest vědeckých pracovníků. Leblanc vám otom jistě řekne víc.“

Dupin se zamyslel. Jeho inspektor apolicisté odvedli pořádný kus práce. Vyšetřování běželo na plné obrátky, ikdyž zatím bez konkrétních výsledků. Ale kdoví– třeba už vsítu uvízl zlatý valounek, jenom zatím není vidět, protože je obalený blátem apískem.

„Goulchi, zaslechl jste upobřežní stráže vposlední době něco oznečištění moře tady vparku?“

„Ne.“

„Už jste měl příležitost promluvit si stěmi místními rybáři, Riwale?“

Jména těch dvou stála na inspektorově seznamu.

„Ano, mluvil jsem soběma, ikdyž jen krátce. Už vyjeli na moře. Žádný znich si včera večer ani dnes ráno nevšiml ničeho neobvyklého.“

„A jak to vypadá sjejich alibi? Kde byli oni sami včera večer adnes ráno?“

„Marteau, starší znich, byl včera večer na jedné oslavě narozenin, kde zůstal asi do půlnoci. Má na to svědky. Adnes ráno měl schůzku vDouarnenezu, už všest hodin. Ito je potvrzené.“

I tohohle muže tedy mohou ze seznamu potenciálně podezřelých vyškrtnout.

„Jumeau, ten mladší, uvedl, že se včera vrátil do přístavu kolem půl šesté večer. Sem do Le Tatoonu přinesl šest velkých okounů, dal si pivo aněco kjídlu. Ina to existují svědci. Kolem deváté hodiny odešel domů ahned šel spát, protože momentálně vyjíždí na moře velmi brzy ráno. Dnes vstával vpůl páté.– Žije sám.“

„Takže vnoci mohl páchat cokoli,“ zabručel Dupin, „a dnes ráno taky. Chlapec, který našel zavražděnou, prý toho rybáře viděl na moři, severně od ostrova, byl prý vdohledu. Což znamená, že Jumeau mohl kdykoli strávit půlhodinu tady na pevnině.“

„Přesně tak,“ potvrdil správnost jeho úvahy Riwal.

„Oba dva, ten pirát iten rybář, seděli včera večer vtéhle restauraci.“

Dupin mluvil spíš sám ksobě, polohlasně. Pak prohlásil oněco hlasitěji, ikdyž poněkud váhavě: „Možná bychom přece jen měli něco sníst. Jenom nějakou maličkost,“ dodal rychle. Na Riwalově tváři se zračila úleva; zjevně stímto vývojem věcí tak trochu počítal nebo vto alespoň doufal. AGoulch byl taky rozhodně pro.

„To je velice rozumné,“ přitakal inspektor horlivě. „Je to dnes až do pozdního večera asi poslední šance.– Abylo by dobře, kdybyste okusil ústřice, šéfe. Už kvůli vašemu žaludku,“ šelmovsky zamrkal, „myslete na doktora Garrega.“

Tohle byl od Riwala obratný manévr, ato hned vněkolika ohledech. Při řešení jejich posledního případu se komisař musel hodně zabývat ústřicemi, které zásadně nejedl. Ale nakonec, vzhledem ke specifickým okolnostem ana naléhání svého domácího lékaře Garrega, přemohl svůj odpor aústřice začal jíst. Aspoň občas. Amusel uznat, že na jeho citlivý žaludek opravdu měly blahodárný terapeutický účinek. Kromě toho se pro něj staly novou lahůdkou, atudíž dalším obohacením života. Téměř jako– lékařsky naordinovaný– rituál teď snědl každý večer tři ústřice. Ajeho žaludek se cítil mnohem lépe. Konečně se taky zbavil nepříjemné „gastritidy typu C“, což znamenalo, že už zase mohl pít libovolné množství kávy. Opět být sám sebou.

„Ústřice přímo odtud, zostrova. Jeden mladý pár je tu začal chovat. Seinské ústřice, skutečná lahůdka. Zdejší plankton má totiž specifické aroma, silné, přírodní, divoké.“ Riwalova tvář se rozjasnila. „A chuť jódu vnich přesto nedominuje!“

Dnes už Dupin věděl, očem jeho inspektor mluví: když jedl ústřice, jedl čisté moře. Konkrétní moře, to, vněmž ústřice vyrůstaly.

Komisař dal rukou znamení obsluze.

Ano, dají si něco kjídlu. Azároveň tím ekonomicky podpoří rozjíždějící se živnost mladého páru.

Riwal zářil, iGoulchova tvář se rozjasnila.

„Víte, kdo se tu včera večer taky objevil? Asám vypil celou láhev vína?“ Riwal chtěl dát zřejmě najevo, že iběhem jídla se dá pracovat. „Frédéric Carrière, jeden zMorinových rybářů.“

Dupin okamžitě zbystřil.

„Tady, vLe Tatoonu?“

„Ano, tady. Přišel hodně pozdě, skoro opůlnoci.“

Další podivná souhra okolností. Na druhou stranu– měl tu na ostrově po své matce dům ajistě se tady znal spár lidmi. Nebyl to až tak velký svět.

„Byl sním někdo?“

„Ne.“

„Aha.“

„Změnil jste názor? To mě opravdu těší.“ Číšnice stála ujejich stolu anenamáhala se nebo nedokázala potlačit výraz zadostiučinění.

„Menu dne, prosím. Ajako předkrm pár ústřic. Osmnáct.“ Riwal aGoulch souhlasně přikývli.

„Třikrát menu ajako předkrm ústřice,“ zopakovala objednávku blondýna. „A ktomu možná láhev muscadetu, pane?“

Bylo to obrovské pokušení vtom letním dnu, vpaprscích slunce, knekonečně lahodnému bílému masíčku tresky.

„Ne, děkuji. Pouze vodu,“ zabručel komisař.

Když frustrace odezněla, obrátil se na Riwala aGoulcha sdalší otázkou: „Má tenhle Carrière alibi? Co tady na ostrově včera večer chtěl?“

„Ještě jsme sním nemluvili.“

„Tak to udělejte.– Kde jeho loď kotví, myslím, kde má domovský přístav?“

„V Douarnenezu. Tam má istálé bydliště. Vezmu si ho na starost.“

„Dobře.“

„To je všechno, co vám ktomu seznamu zatím dokážeme říct, šéfe.“

Nejhorší na tom bylo, že tuhle hru– kdo kdy na ostrov připlul nebo zněj odplul– mohli hrát ještě hodně dlouho anakonec třeba zjistí, že je to falešná stopa. Nutně potřebovali příběh, který se za těmi vraždami skrývá, nebo alespoň první záchytný bod.

Za chvíli bylo všechno na stole, ústřice ihlavní chod, achutnalo to opravdu skvěle. Chvalozpěvy, které Dupin na tuhle restauraci slyšel, nijak nepřeháněly. Bylo to senzační. Dokonalé místo.

Jasnost barev se mezitím vystupňovala do nadpozemské intenzity. Opálová modř nebe, temná modř oceánu, brčálově zelené zbarvení mořských řas na kraji zátoky, oněco dál oslnivě bílé písčiny, vpřístavu převládala oranžová ačervená barva nátěru rybářských člunů lehce se pohupujících na klidné hladině. Všechny barvy silné, intenzivní, žádné slabé ani tlumené tóny, žádné odstupňování, nic takového.

Před jídlem už prohodili jen pár slov, mezi nimiž dělali dlouhé přestávky, jejich pohled zalétal stále častěji ke dveřím vedoucím zrestaurace na terasu. Nemohli se dočkat, kdy znich vyjde číšnice sobjednanými pokrmy. Dupinovi hlasitě kručelo vžaludku.

S první ústřicí se pak rozhostilo soustředěné, slavnostní ticho.

Během jejich porady vystoupala rtuť teploměru ještě oněco výš, teď bylo opravdu teplo. Vítr se navíc zcela utišil, takže slunce mohlo uplatnit svoji kolosální sílu. Dupinovi začal stékat pot po čele– hodila by se mu kšiltovka, kterou však pochopitelně nikdy nenosil.

Pohledem bezcílně bloudil po malebném nábřeží acelé zátoce, myšlenkami se ale plně soustředil na případ.

„Velmi rozumné rozhodnutí– tak skvělou rybu jste ještě vživotě nejedl, mám pravdu?“

Antoine Manet vstoupil na terasu, následován paní Coquilovou. Komisař je neviděl přicházet.

„Víte už něco? Udělal to někdo ze zdejších?“ Ředitelka muzeí se nedokázala ovládnout. Iteď zněl její hlas spíš zvědavě než ustaraně.

Dupin nedokázal potlačit úsměv. Vložil si do úst poslední kousek bagety, jímž vyčistil talíř od posledního zbytku krémově lahodné bramborové kaše, ateprve pak odpověděl.

„Zatím jsou ještě stále podezřelí všichni.“ Po krátkém zaváhání upřesnil: „Téměř všichni. Téměř všichni obyvatelé ostrova atéměř všichni odjinud.“

Antoine Manet vzal dvě židle od vedlejšího stolu, aby si on apaní Coquilová mohli přisednout kostatním.

„Máme pár novinek,“ řekl pak svážným výrazem ve tváři.

„Paní Darotová se údajně scházela stím mladým rybářem, Lucem Jumeauem. Před dvěma týdny je někdo zahlédl na společné procházce, udolmenů. Kolem deváté večer. Azřejmě to prý nebylo poprvé.“

Ostrované spolu otěch vraždách pochopitelně diskutovali. Apřitom si vzpomněli na to či ono. Doktorovo „údajně“ byl zřejmě destilát zrozhovorů, které vedl během dopoledne srůznými lidmi.

„Chcete tím říct, že ti dva spolu měli– poměr?“

„Možná.“

„Náš ostrovní zahradník otom nepochybuje.“

„Ostrovní zahradník?“

Manet přispěchal svysvětlením: „Nedávno zavedená novinka. Každý ostrov zaměstnává jednoho zahradníka. Ten náš tady pracuje už dva roky. Skvělý odborník, jeho zásluhou nám tu teď rostou Arméries maritimes, vzácná odrůda lučních karafiátů sdrobnými růžovými kvítky. Určitě jste si jich už všiml.– Ajeho paní je skvělá žena.“

„Kdy se ten Jumeau obvykle vrací zrybolovu?“

„Kolem páté odpoledne.“

„Tak dlouho nemůžeme čekat. Zavolejte mu.– Rozhodně sním chci mluvit.“

Měli ho kontaktovat mnohem dřív. Ateď to bylo ještě akutnější. Samozřejmě mohlo jít opříběh lásky stragickým koncem. Vypadalo to, že se zdejší oblast na podobné historie specializovala.

Riwal pohlédl na Dupina, aby zjistil, jak naléhavé to skutečně je. Pak vstal od stolu, už smobilem vruce.

„Manžel Nathalie,“ přispěla se svou trochou do mlýna imadame Coquilová, „ti dva jsou majitelé restaurace useverního nábřeží, přímo před hlavním molem, si před dvěma týdny všiml, že paní Darotová má na zahrádce usvého domu rozvěšenou zvláštní rybářskou síť.“

„Proč zvláštní?“

„Na okrajích měla připevněné jakési malé přístroje, několik kusů.“

„Co to bylo za přístroje?“

„To mi nedokázal říct,“ odtušila ředitelka muzeí smírnou výčitkou vhlase.

„Netušíte, oco mohlo jít?“ Další Dupinova otázka platila Goulchovi, který ale jen pokrčil rameny.

„To opravdu nevím. Budeme muset konzultovat odborníka.“

„Zeptám se na to vědeckého vedoucího parku, sním se sejdu za chvíli.– Nezmínil se otakové síti forenzní tým, který prohledával její dům?“

„Ne. Prý uní doma nenašli vůbec žádné vybavení pro práci na moři. Všechno, co venku potřebovala, zřejmě skladovala vté pronajaté kůlně. Kromě toho mi není jasné, kčemu vůbec nějakou síť potřebovala. Ažádná nebyla ani na její lodi.“

Riwal se vrátil ke stolu.

„Na Jumeaua jsem se nedovolal, ale jeden zkolegů se sním spojí vysílačkou.“

„Dobře.– Ještě nějaké novinky?“ zeptal se komisař obou ostrovanů snadějí vhlase.

Tvář paní Coquilové potemněla. „Před třemi dny se tu zjevila Dahut. Tam, kde se zjevuje pokaždé, poblíž zničené mohyly. Ato je moc špatné znamení. Zahlédla ji Annie, naše nejstarší.“

Opět bylo na Manetovi, aby komisaře zasvětil do souvislostí: „Dahut je dcera krále Gradlona, která se proměnila vSirénu.“ Ztónu jeho hlasu bylo zřejmé, že zpráva ozjevení mýtické princezny mu připadala stejně věrohodná jako zpráva otom, že někdo zahlédl delfíny.

„Objeví se jednou za pár let. Avždycky dojde bezprostředně poté knějaké tragické události.“ Paní Coquilová vrhla na Dupina mnohoznačný pohled. „Pro většinu těch událostí máme svědky.– Nechci, abyste si myslel, že jsme se tu všichni zbláznili. Vroce 1892 ji tady zahlédl dokonce ifarář, který sem přijel sloužit mši. Uprostřed vln, kousek od břehu, spatřil postavu nádherné ženy sdlouhými vlasy arybím ocasem. Chtěla sním navázat oční kontakt, čemuž se on naštěstí vyhnul. Byl by to totiž jeho konec. Dahut dodnes nenašla klid, stále touží po nádherných šatech, bálech, hostinách aradovánkách, kterých si užívala jako princezna.“

Dupina při nejlepší vůli nenapadlo, jak na tyhle informace zareagovat.

„A to ještě není všechno,“ pokračovala ředitelka muzeí spozdviženým obočím austaraným hlasem. „Jeden rybář zahlédl ibag noz, noční loď. Uzápadního cípu ostrova, nedaleko kapličky.“

„Noční loď je mořská obdoba kostlivcovy káry,“ doplnil zástupce starosty.

Dupin pochopitelně znal legendu oSmrtce, která si skosou akárou jezdí pro ty, jimž nadešla poslední hodinka.

„Noční loď se objeví pokaždé, když má dojít košklivým věcem,“ pokračovala madame Coquilová. „Nikdy není vidět příliš zřetelně, je mlhavá arozmazaná, akdyž se kní někdo pokusí přiblížit, tak ujede. Někdy zjejí paluby zaznívají srdceryvné výkřiky.– První utonulý vkaždém roce je odsouzen ktomu, aby jako duch řídil loď po zbytek roku.“

Po její poslední větě se rozhostilo chmurné ticho. Riwal sebou neposedně šil.

„Máte ještě nějaké– novinky?“

„Pár ano,“ Manet vrhl na komisaře výmluvný pohled, „ale tyhle byly nejpodstatnější.– Toho pána atu dámu od tisku jsem poslal do nejvzdálenější restaurace na severním nábřeží aujistil je, že se tam určitě dříve nebo později rovněž zastavíte.“

„Dobře. Je čas vrátit se na pevninu a…“ Dupina přerušilo řinčení jeho mobilu. Potlačené číslo.

„Ano?“ zeptal se komisař poněkud tlumeným hlasem.

„Tady Charles Morin. Hovořím skomisařem Georgesem Dupinem?“

Přímo zdvořilý tón.

Dupin nebyl překvapený, ikdyž by nedokázal říct proč.

„Ano, to jsem já.“

„Volala mi vaše asistentka.– Chtěl jste se mnou hovořit?“

„Přesně tak.“

„Ve čtyři hodiny se mi to dokonale hodí.– Jsem, jak bych to řekl,“ malá přestávka, „velmi zvědavý na to, jak vyšetřování pokročilo.“

Z Morinova hlasu nebylo– navzdory jeho zdůrazněné zdvořilosti– cítit žádnou podřízenost ani ironii. Komisař čekal od „krále rybářů“ úplně jiný tón. Vůbec měl ojeho charakteru představu, která nijak neladila stím, jak se teď Morin do telefonu vyjadřoval. Spíše by očekával dalšího Roiyoua, jenom ještě oněkolik mocnin navýšeného.

„Váš mimořádný zájem asi vyplývá ztoho, že Laetitia Darotová je vaše dcera.“

Ani po tomto Dupinově výpadu se poloha Morinova hlasu auhlazenost jeho vyjadřování nezměnily. Působil suverénně, rozvážně asebejistě, aniž by chtěl svůj protějšek provokovat.

„Nezabývejme se takovými věcmi, pane komisaři. Cítím zodpovědnost, protože vtéhle oblasti pracuji už desítky let. Moře, park, lidé– to je můj domov.“

„Myslíte– vaše říše?“

Také Dupin hovořil klidně, uvolněně.

„V jistém smyslu ano.– Jistě chápete, že mě to zajímá,“ tempo jeho řeči poněkud zpomalilo, „když se tady unás staly dvě ženy obětmi zločinu, který zřejmě nespáchal nikdo cizí.– Opravdu si dělám starosti. Velké starosti.“

„Ve čtyři hodiny, pane Morine.“

„Vaše asistentka mi sdělila, že přijedete ke mně do Douarnenezu,“ podotkl.

„S radostí.“

To mu Nolwennová zapomněla říct. Ale přesně takhle si to představoval.

„Těším se na naše setkání,“ Morin ukončil hovor. Dupin vstal od stolu.

Charles Morin vzdoroval jakékoli interpretaci. Pozoruhodná vlastnost.

„Vyrazíme.“

„Hodně štěstí,“ popřál Dupinovi zástupce starosty tónem, který signalizoval povzbuzení azároveň iplné pochopení pro komisařův spěch.

„Jsme vám kdispozici, pokud byste nás potřeboval, pane komisaři. Ato určitě budete,“ rozloučila se ředitelka muzeí súsměvem. Její dodatek přitom vyzněl spíš jako napomenutí než nabídka.

„Máte naprostou pravdu, paní Coquilová. Potřebovat vás budeme. Nadevší pochybnost.“

„A nikdy nezapomeňte, co stojí na pomníku uhřbitova: Voják, který se nikdy nevzdá, má vždycky pravdu.“ Riwal aGoulch se také zvedli kodchodu.

Dupin zmizel ve dveřích lokálu– šel zaplatit.

O chvilku později vyšel opět na terasu arozloučil se spaní Coquilovou apanem Manetem. Riwal sGoulchem již čekali na hrázi.

„Riwale, vy máte na starost Sein, Kadeg zůstává vDouarnenezu. Hlaste se pravidelně. Ataky pokaždé, když budete mít něco nového.“ Riwal mlčky přikývl. „A zavolejte ještě jednou Nolwennové. Potřebuji vědět, jak je to stím Morinovým údajným otcovstvím. Ať se pokusí to nějak zjistit.“

„Zařídím, šéfe.“ Riwal se chystal odbočit do jedné zuliček.

Působil dojmem, že to tady už dokonale zná.

„Ještě jedna věc, Riwale, už jen krátce.“ Komisař udělal dva kroky směrem kinspektorovi.

„Ten řezník zLe Conquetu,“ Dupin najednou mluvil tlumeným anepříliš pevným hlasem, aniž by to zamýšlel, „ten, který viděl těch sedm hrobů, vpravo dva avlevo pět místo čtyř, které tam jsou, co se sním stalo?“

Riwal vrhl na šéfa ustaraný pohled. Akomisař už začal litovat, že tu otázku vůbec položil.

„Za nádherného počasí ana úplně klidném moři spadl ze svého člunu, když si vyjel na ryby. Na místě mrtvý. Infarkt.

Srdce mu prostě vypovědělo službu, ikdyž ho nikdy předtím nezlobilo.“

Dupin se snažil nedat najevo žádné emoce, ale zorničky jeho očí se znatelně rozšířily. Po těle mu přejel mráz.

Bylo to absurdní– nakonec začne ion brát vážně tyhle báchorky. Fantastické produkty barbarské pověrčivosti.

„Měl byste,“ dodal Riwal rovněž přidušeným hlasem, „chci říct, že byste měl být opatrný, tím myslím obzvlášť, mimořádně opatrný, až teď pojedete na Tristan.“

Dupin na něj zíral.

„Slyšel jste to přece. Dahut, dcera krále Gradlona, ještě stále bloudí jako Siréna ve zdejších vodách, především vDouarnenezské zátoce. Pokud spatříte něco neobvyklého, budete mít například dojem, že jste ve zpěněném hřebenu vln zahlédl nějakou postavu, vžádném případě se tam nedívejte, nesnažte se zjistit, co tam je. Její pohled by vás přinutil následovat ji do mořských hlubin.“

Riwal zmizel vuličce dřív, než komisař stačil něco odpovědět.


„Člun máme vpředu, useverního nábřeží.“

Goulch si to rázoval dlouhými kroky aDupin, ikdyž byl taky zvyklý chodit rychle, mu sotva stačil. Přecházeli zjižního na severní nábřeží, místem, kde se nacházely kůlny, které si pronajaly obě zavražděné ženy.

„Víte…“

Opět Dupinův mobil.

Číslo zRennes.

„Ano?“

„Tady Xavier Controc, Úřad pro námořní záležitosti. Vedoucí oddělení rybolovu. Hovořím skomisařem Dupinem?“

„O co se jedná?“

„Chci vám sdělit jednu velmi důvěrnou informaci. Myslím, že je to vhodné, ikdyž to jinak zcela neodpovídá našim zvyklostem.“

Dupin se bezděky zastavil.

„Nejdřív vás musím požádat, abyste otom snikým dalším nemluvil. Mohu se na to spolehnout?“

„Povídejte.“

„Na dnešní odpoledne chystáme velkou, soustředěnou akci vparku Iroise. Kontroly přímo na moři. Kromě jednotky námořní policie se akce zúčastní pracovníci parku anaši lidé. Hlavním cílem je odhalení ilegálního rybolovu červených langust. Chráněný druh. Říká vám ten pojem něco?“

Dupin už během dne slyšel omořském rybolovu leccos, ale červené langusty pro něj byly novinka.

„Je to druh langusty, který se vyskytuje pouze tady unás, především voblasti mezi Seinem apobřežím,“ pokračoval Controc. „V roce 2006 klesl jejich počet pod kritickou hranici ahrozilo jejich úplné vyhynutí. Vyhlásili jsme proto absolutní zákaz jejich lovu. Od té doby se jejich stav částečně obnovil. Zákaz ale zatím ještě platí dál aněkteří lidé se domnívají, že už to je zbytečné anemusí ho dodržovat.“

„Míří ta vaše akce na někoho konkrétního?“

„V podstatě ne, ale máme vytipováno pár individuí, unichž se dá předpokládat, že zákaz porušují. Během posledních týdnů odmítlo při namátkových inspekcích již několik lodí pustit naše kontrolory na palubu.“

„Lodě Charlese Morina?“

Controc na okamžik zaváhal. „Týkalo se to iněkolika jeho lodí, ano.“

Podle všeho to Úřad pro námořní záležitosti myslel vážně. Ojejich akci zřejmě nevěděl ani ředitel douarnenezské policie, snímž Nolwennová telefonovala. Každopádně se jí otom nezmínil.

Dupin stál pořád ještě na místě, aby se mohl plně soustředit.

„Kdo všechno oté akci ví?“

„Jenom několik zaměstnanců zúčastněných institucí. Aod včerejšího odpoledne ičluny aposádky, které se akce zúčastní. To bylo nezbytné, aby se mohli připravit.“

„Co se stane, když někomu prokážete ilegální lov, porušení zmíněného zákazu?“

„Pár jsme jich nachytali již vloni. Pokud by šlo oopakovaný přestupek, hrozí jim pokuta až do výše patnácti tisíc eur. Vkrajním případě ivězení– šest měsíců. Což už není hračka.“

„A při téhle mimořádné akci mají vaši lidé oprávnění provést kontroly přímo na palubě ibez souhlasu kapitánů?“

„Přesně tak. Vymohli jsme si soudní příkaz.“

Pokud tomu Dupin správně rozuměl, tahle akce mohla Morinovi citelně ublížit.

„Je možné, že oté akci věděla Laetitia Darotová?“

„Ta zavražděná vědecká pracovnice?“

„Ano, ta zooložka, která studovala delfíny.“

„V podstatě to je vyloučené. Svědeckým výzkumem vparku Iroise naše akce nijak nesouvisí.“

Výraz „v podstatě“ otevíral– jak odpovídá lidské povaze– přece jen pár zadních vrátek pro různé možnosti.

„A její nadřízený, Pierre Leblanc, ten by to mohl vědět?“

„Toho jsme informovali.“

Komisaře kcelé té věci sice nenapadlo nic konkrétního, ale přesto se mu jevila jako velmi zajímavá.

„Protože vy nyní vparku vyšetřujete zločin, považoval jsem za správné informovat ivás.“

„Jsem vám za to velmi vděčný, pane…“ Špatná paměť na jména nechala Dupina zase jednou ve štychu.

„Controc… Pane komisaři, vidíte ve světle momentálního stavu vyšetřování nějakou možnost, že ty vraždy souvisejí snaší připravovanou akcí?“

„Na to vám nedokážu odpovědět,“ přiznal Dupin upřímně.

„Všechny nás to dost rozrušilo.“

„Pochopitelně, pane Controcu. Nás taky. Navrhuji, že se budeme vzájemně informovat, jakmile budeme mít něco nového.“

„Souhlasím.“

Dupin ukončil hovor. Goulch čekal opodál.

Komisař kněmu došel asdělil mu, co se právě dozvěděl.

„Musí mít velmi konkrétní podezření, když přistoupili ktakovému kroku. Nevzpomínám si, že by vuplynulých několika letech došlo kněčemu podobnému.“

Mladý policista znovu nasadil razantní tempo, Dupin ho následoval. Pokračovali ještě kus po nábřeží, každých pár metrů minuli hory pestrobarevných rybářských sítí uskladněných ve velkých dřevěných bednách.

Po pravé straně vedla dolů do moře široká betonová rampa. Tady začínala oblast přístavu atady se nacházely irybářské kůlny– řada podlouhlých, nízkých staveb.

„A na lodi paní Darotové,“ Dupin se vrátil kdetailu, který mu nešel zhlavy, „jste opravdu nenašel žádnou síť– síť spřimontovanými malými aparáty?“

„Ne, nic takového tam rozhodně nebylo.“

Kůlny byly silně poznamenané větrem, deštěm aslaným vzduchem Jen několik znich mělo bílý nátěr. Úzké dveře, malé okénko, to bylo vše. Nicméně rámy dveří ioken měly natřené zářivými barvami– tyrkysovou, zelenou, modrou, sytě žlutou. Vmezerách mezi nimi se válelo všelijaké harampádí. Všechno, co už bylo knepotřebě.

Před jednou zkůlen stáli dva policisté, příslušníci Gendarmerie maritime.

Někde tady musely být kůlny obou zavražděných. Dupin zpomalil.

„Jenom se vrychlosti podívám, zda tam někde není ta síť.“ Znějakého důvodu, který si komisař neuvědomoval, mu ta atypická síť nešla zhlavy.

Aniž by vyčkal Goulchovy reakce, odbočil koběma policistům.

„Která ztěch kůlen patří paní Darotové?“

„Tahle, pane komisaři.“

Pečlivě natřené dveře včerveno-okrovém odstínu, rám malého okénka vtmavomodré. Před kůlnou dřevěná lavička ana ní dvě prázdné plastikové bedýnky. Dva květináče sněkolika kytičkami, mořskými větry ohnutými, nicméně vzdorovitě kvetoucími.

„Ta kůlna hned vedle patří Céline Kerkromové,“ doplnil svou informaci hlídkující policista. „Forenzní tým už všechno zdokumentoval.“

„Takže spolu sousedily, čistě náhodou?“

„Podle všeho.“

Co taky měl ten ubohý muž odpovědět?

Goulch se připojil ke komisaři. „Zavolám ještě jednou kolegům, kteří prohlédli dům paní Darotové, azeptám se na tu síť. Pro jistotu.“

„Dobře.“

Dupin zamířil kpootevřeným dveřím kůlny paní Darotové. Otevřel je dokořán avstoupil dovnitř.

Zaprášené okénko propouštělo jen málo světla, ani malá žárovka zavěšená pod stropem ho příliš neposkytovala. Komisařovy oči potřebovaly chvilku, než si na příšeří zvykly. Vzduch byl trochu cítit zatuchlinou, ale nebyl vysloveně nepříjemný. Místnost byla široká asi dva apůl metru adlouhá asi pět metrů. Vpravém rohu ležela hromádka bójí různých tvarů. Převažovaly podlouhlé oranžové bójky, které Dupinovi připadaly jako ty, které používají potápěči. Těch byl nejméně tucet.

Na kovových, asi metr vysokých regálech, které zabíraly nejvíc místa, ležely různé kusy potápěčské výstroje– několik kyslíkových lahví různé velikosti, dýchací přístroje, potápěčské masky, neoprenové obleky. Aněkolik nožů.

V zadní části kůlny stál velký stůl svelmi rozmanitou sbírkou různých utensilií. Kusy dřeva, zřejmě zpotopených lodí, železné zrezivělé součástky podle všeho stejného původu, velký lodní šroub adalší objekty, které paní Darotová zjevně našla na mořském dně. Ahezké lastury nejrůznějších druhů avelikostí. Neobvyklé kameny.

Ale žádná síť. Dupin vyšel ven.

Goulch ještě telefonoval.

Komisař se rozhodl nahlédnout vrychlosti také do kůlny paní Kerkromové. Kdoví– třeba patřila ta síť jí au Laetitie Darotové se jen sušila.

A navíc– když už byl tady proč toho nevyužít.

Kůlna paní Kerkromové měla stejné rozměry jako kůlna Laetitie Darotové, ale celkový dojem zní byl úplně jiný. Stěží se dalo odhadnout, zda tu jde onaprostý chaos nebo ouspořádání vrámci systému, vněmž se vyznala pouze majitelka. Pro vnějšího pozorovatele, jakým byl Dupin, to ale vyšlo nastejno.

Hned vedle dveří stála rezavá lednička, která by se svým věkem hodila spíše do technického muzea. Vedle ní na sebe naskládané klece na humry arybářské bedýnky různých tvarů avelikostí apádla. Ataky bójky, ovšem mnohem větší než ty, které měla Darotová, povětšinou vkřiklavě červené barvě. Po celé délce jedné stěny hory rybářských sítí. Dupin se jimi začal probírat. Byly jich desítky, vrůzných barvách, srůzně velkými oky. Na první pohled vypadaly, jako by je už dávno nikdo nepoužíval. Amezi nimi šňůry, některé hodně dlouhé, namotané na kus dřeva. Vědro svelkými rybářskými háky avedle něj další, solověnými závažími.

Ale žádná síť snějakými přimontovanými malými aparáty.

Nic ztoho, co viděl, nevypadalo podezřele. Dupin se otočil avyšel ven.

Na chvíli si musel zastínit oči před sluncem, které ho oslepilo.

„Dostali jsme se okrok dál!“ hlásil Goulch, který mezitím dotelefonoval. „Forenzici ještě jednou zevrubně prohledali dům Laetitie Darotové, ale hledanou síť tam neobjevili. Teď pátrají vdomě té rybářky. Tam už několik sítí našli, ale žádnou snějakými aparáty.– Mimochodem: ani na lodi paní Darotové nenašli její mobil. Jenom nabíječku.– Postrádá se taky notebook Céline Kerkromové. Velký, patnácticoulový notebook, oněmž mezitím víme, že ho vlastnila.“

Takže vrah snejvětší pravděpodobností přece jen byl vdomech zavražděných žen. Možná věděl něco oúdajích, které se na mobilech av notebooku nacházely, nebo měl strach, že by se tam nacházet mohly. Kompromitující, usvědčující materiály. Akromě uvedených přístrojů mohl odnést ijiné věci.

„Někdo by se měl okamžitě podívat na mailovou korespondenci Céline Kerkromové.“

„To je hodně složité, jak jistě víte. Ale pracujeme na tom.“

„Dobře. Tak dál, jedeme!“ přikázal Dupin podrážděně aspěšně zamířil ksevernímu přístavu.

Byl nespokojený anervózní.



Za chvíli začne razie na moři, „soustředěná akce“, okteré ho informoval Xavier Controc zÚřadu pro námořní záležitosti. Ta leccos rozvíří. Amožná vyplavou na povrch ivěci, které souvisejí sjejich případem.

I tahle jízda po moři byla pro komisaře čirým utrpením anic na tom nezměnily ani vesměs příznivé rámcové podmínky– klidné moře, hezké počasí aspolehlivá posádka na čele sGoulchem, jemuž Dupin naprosto důvěřoval. Každopádně však byla tahle cesta příjemnější než ta, kterou byl nucen absolvovat ráno na palubě trajektu.

Jakmile objeli Quillouarnský mys vDouarnenezské zátoce, vynořil se před nimi vcelé své nádheře: ostrov Tristan ozářený slunečními paprsky. Zjevení. Tajuplný ostrov dobrodruhů apirátů, jako vystřižený zobrázkové knížky. Mýtus. Půl kilometru dlouhý anecelých tři sta metrů široký, téměř pravidelně oválného tvaru. Tak blízko pevniny, že se zněj za odlivu dalo na jednom místě přejít suchou nohou přímo do Douarnenezu. Na západě vysoké ostré skály, vdolní části černé, směrem nahoru přecházející nejprve do tmavě šedého apak hezkého světlešedého zbarvení. Ostatní části ostrova překypující bujnou vegetací, jako by byl ostrov pro takové množství zeleně příliš malý. Vysoké stromy srozložitými korunami ve všech odstínech zelené; kdysi dávno tu dal jeden šlechtic zasadit iexotické stromy arostliny azbudovat botanickou zahradu snejrůznějšími druhy bambusů, araukárií amyrt, která časem zdivočela. Kromě nich se na ostrově začalo dařit iovocným stromům– jabloním, hrušním, švestkám, kdoulím amišpulím.

Prastaré kamenné zídky ohraničující louky avřesoviště, rozvaliny hradního opevnění, romantická ruina. Polorozpadlý dům ustejně poznamenaného mola amalý zvětralý maják. Kostrovu se pojilo nespočet příběhů alegend, dokonce ina bretaňské poměry neskutečně fantastických abizarních (Nolwennová měla nejradši tu opirátovi, který se upsal ďáblu).

„Objedeme ostrov azakotvíme přímo ustaré továrny na rybí konzervy. Vní má teď hlavní sídlo správa maritimního parku. Za dvě minuty jsme tam. Leblanca jsem onašem příjezdu telefonicky informoval, čeká nás ve své kanceláři.“

Goulchovo krátké, precizní sdělení, pronesené jeho typicky racionálním stylem, Dupina vrátilo do reality.

Komisař stačil během cesty vyřídit několik hovorů– sRiwalem, Kadegem aNolwennovou.

Riwal mezitím vyslechl toho mladého rybáře, Jumeaua, který sice nabručeně, ale přece jen přerušil rybolov avrátil se na Sein. Dupin si dal– jak bylo jeho zvykem– do nejmenších podrobností vylíčit obsah jejich rozhovoru. Vlastně si stak důležitým svědkem chtěl promluvit osobně, aurčitě to ještě udělá. Podle Riwala byl Jumeau velmi mladý muž, nikoli nevlídný, ale málomluvný. Takže zněj inspektor vydoloval pouze minimum informací. SCéline Kerkromovou rybář údajně zašel jen tu atam na pivo– „tak asi jednou za měsíc“, znělo jeho upřesnění– apopovídat si. Oběžných záležitostech („nic zvláštního“). Kromě toho se pochopitelně vídali vpřístavu aprohodili spolu pár slov, jejich lodě koneckonců kotvily jen kousek od sebe. Laetitii Darotovou prý potkal jen občas, náhodně, většinou také vpřístavu. Když se ho Riwal zeptal na ty procházky, Jumeau to vysvětlil tak, že zooložku občas doprovodil po cestě domů. Is ní se bavil „o všem možném“. Dál uvedl do protokolu, že nemá nejmenší tušení, co se vlastně odehrálo, ani kdo aproč by mohl mít zájem na smrti obou žen. Nemohl uvést žádnou osobu, která by mu připadala podezřelá. Dupin nepochyboval otom, že Riwal zkusil všechno možné, aby zmladého rybáře vydoloval co nejvíc informací. Jenže smálomluvnými typy jako Jumeau bylo těžké pořízení. Kromě toho inspektor vyslechl iFréderica Carrièreho, jednoho zMorinových rybářů. Ten uvedl, že vsoučasné době přespává na ostrově Sein, jelikož teď rybaří vblízkých vodách. Včera večer se na ostrov vrátil údajně kolem deváté hodiny, zatím se však nenašel nikdo, kdo by to mohl dosvědčit. Nějakou dobu pobyl vdomě své matky ateprve pak zašel do Le Tatoonu, kde byl spatřen řadou svědků. Dnes ráno prý vyjel na moře velmi brzy, kolem páté hodiny. Av deset hodin měl nějaké vyřizování vDouarnenezu. Momentálně se nacházel se svou lodí na moři západně od ostrova Béniguet. Riwal se ho zeptal na spor, který měl sCéline Kerkromovou. Carrière bez okolků aotevřeně přiznal, že při té hádce, kníž došlo vlednu vaukční hale, byl hodně naštvaný anebral si servítky. Kerkromová mu vyčetla, že svým stylem rybolovu připravuje opráci menší rybáře lovící upobřeží. Šlo tedy ozáležitost, oníž Dupinovi vyprávěl Manet. Úvodem ina závěr jejich telefonátu se Riwal starostlivě zeptal svého nadřízeného, zda je vpořádku azda cesta ze Seinu na Tristan proběhla „hladce“. Komisař jen rozladěně zabručel, že je „všechno vpořádku“.

S Nolwennovou ještě jednou prošel svůj odpolední program, aby si zrekapituloval, kdy akde má ským domluvenou schůzku. Sekretářka nasadila všechny páky, aby se dozvěděla něco konkrétnějšího oMorinově údajném otcovství. Uvedla kvůli tomu do pohybu obrovskou mašinerii na získávání informací, jejíž součástí bylo veškeré její příbuzenstvo, přítelkyně ačetné kontakty jejího manžela. Tato hustá informační síť pokrývala celou Douarnenezskou zátoku azápadní Finistère aobvykle jim prokázala dobré služby. Rešerše Nolwennové se týkaly irybáře přistiženého se dvěma tunami zlatých makrel. Sice šlo oloď zMorinovy flotily, ne však otu Carričrovu. Provinilec musel zaplatit vysokou pokutu, ale tím celá záležitost skončila.

Na průběh protestní akce vLannionu se Dupin raději nezeptal. Jistě bylo moudřejší stímhle tématem nezačínat.

Komisař pochopitelně informoval všechny tři, oba své inspektory isvou sekretářku, ochystané razii na otevřeném moři. Potřeboval, aby byli vobraze.

Roiyoua akadeřníka Riwal přesměroval ke Kadegovi.Ten si ověřil kadeřníkovo alibi i„přítele“, snímž kadeřník strávil dle vlastní výpovědi předešlý večer. Ukázalo se, že tímto „přítelem“ nebyl shodou okolností nikdo jiný než starosta Camaretu. Bylo záhadou, proč to kadeřník neuvedl hned při prvním pohovoru– podstatně by tím zvýšil věrohodnost své výpovědi. Spomocí několika telefonátů Kadeg rychle zjistil, že starosta Camaretu je velmi vážená abezúhonná osoba. Takže kadeřníka zřejmě mohli ze seznamu podezřelých vyškrtnout. Zcela jinak tomu bylo uThomase Roiyoua. Majitel lodi dopravující topný olej měl velmi špatnou pověst, Kadeg se oněm dozvěděl řadu ošklivých historek. Roiyou se během uplynulých let několikrát zapletl do rvaček, při nichž tekla krev. Jednou na něj bylo dokonce podáno trestní oznámení, které však poškozený oněkolik dní později zase stáhl, bez udání důvodu. Zatím sice všechno nasvědčovalo tomu, že před sedmou hodinou nikdo na ostrově jeho člun neviděl, to ale ještě nic neznamenalo. Mohl už předtím nepozorovaně přistát někde useverního pobřeží ostrova, například umola nedaleko hřbitova obětí cholery. Navíc měl na palubě své lodi imalý pomocný člun, snímž mohl přistát doslova kdekoli. Několik ostrovanů však dosvědčilo, že vdobě mezi prvním adruhým přečerpáváním oleje zlodi do cisterny nikdo zposádky přístav neopustil. Apotvrdil to isám řidič cisterny. Takže pokud se vraždy dopustil Roiyou nebo někdo zjeho lidí, musel to udělat před sedmou hodinou. To však nehrálo prakticky žádnou roli, neboť podle odhadu doktora Maneta isoudní lékařky došlo kvraždě před sedmou hodinou. Tahle otázka tedy zůstane otevřená.

Během Dupinových úvah objel policejní člun odvrácenou polovinu ostrova, takže se jim otevřel pohled na tu část Tristanu, která se nacházela blíž kpevnině. Mladý policista snížil rychlost, zjevně se chystal na přistání.

Nyní už viděli ipodlouhlou, bíle natřenou budovu bývalé konzervárny se špičatou břidlicovou střechou, bílými arkýři avelkým komínem. Šikmo kní stál další, podlouhlý kamenný dům. Oněco dál, zčásti zakrytý stromy, se nacházel panský dům. Zjevně neudržovaný, ale ještě stále noblesní. Svého času musel být opravdu reprezentativní. Všechny budovy stály blízko uvody apodél prakticky celého západního břehu se táhla betonová přístavní hráz. Na obou koncích hráze mířilo kpevnině vzdálené jen nějakých dvě stě tři sta metrů dlouhé molo okupované hrstkou odpočívajících racků. Od každé budovy vedla cesta směrem do hustě zalesněného nitra ostrova. Mezi lesem abřehem stály volně roztroušené mohutné borovice poskytující milosrdný stín. Celé to působilo jako ráj na zemi. Kouzelné místo.

Při takto nádherném počasí měl ostrov prosvětlenou, povznášející azároveň intenzivní atmosféru. Ve vzduchu nebylo nic, co by připomínalo děsivé příběhy vážící se kTristanu. Ani stopy po temné auře, právě naopak. Dupinovi se ulevilo.

Člun zamířil kbližšímu molu.

„Chci, abyste pozorně sledoval tu přepadovou akci vparku, Goulchu. Kontaktujte operativního velitele, který to celé řídí– pochopitelně naprosto diskrétně. Ať vás průběžně informuje.“

„Ano, zařídím. Jinak tady na vás počkáme. Pěšky se do Douarnenezu nedostanete, protože za chvíli začne příliv.“

Na to Dupin nepomyslel.

Jeden zmladších členů Goulchovy posádky– nikomu znich nebylo víc než třicet– vzal do ruky hák aobratně přitáhl bok člunu těsně kmolu.

O chvilku později už komisař stál na pevné půdě, což byl rozhodně příjemný pocit. Ze člunu vystupoval velmi opatrně aobezřetně– kvlastní zlosti nedokázal zahnat myšlenky na tu historku oubohém řezníkovi aominózní Siréně.

Po nedbale ostříhaném trávníku přešel ke vchodu do hlavní budovy. Vedle dveří se skvěla bílá tabulka snápisem PI– Přírodní maritimní park Iroise.

Dupin otevřel dveře.

„Vy musíte být ten komisař,“ přivítal ho veselý mladý hlas. Patřil mimořádně atraktivní ženě sdlouhými, kaštanově hnědými vlasy ajemnými rysy tváře. Na sobě měla ležérní džínsy atmavomodré tričko. Podle všeho už Dupina očekávala.

„Jsem asistentka pana Leblanca. Viděli jsme vás přistát umola. Pojďte.“

Původní velká tovární hala byla funkcionálními architektonickými úpravami rozdělená do překvapivě velkého počtu moderních kancelářských místností.

Mladá žena už došla ktočitým schodům vedoucím do vyšších pater adoslova po nich vylétla nahoru. Jako by se vznášela.

Dupin ji následoval. Když dospěli do posledního, třetího patra, ocitli se přímo ve velké pracovně. Po jedné straně řada ksobě přiražených stolů , na nichž se nacházely velkoformátové monitory, na druhé straně profesionální námořní mapa parku Iroise.

„Pojďte,“ přivítal komisaře hluboký, dynamický hlas.

„Musíme si nutně promluvit.“ Téměř přátelský tón.

Dohněda opálený muž kolem čtyřicítky mu vyšel vstříc snapřaženou rukou. Krátké kudrnaté vlasy, téměř černé, obyčejné černé tričko svéčkem, seprané džínsy. Typ surfaře. Nejvýraznějším rysem jeho tváře byly světlemodré zářící oči.

Potřásl Dupinovi rukou, krátce, silně.

„Byla to naše nejlepší vědecká pracovnice. Mezinárodně uznávaná kapacita, už jako mladá si udělala jméno. Nikdo neznal delfíny tak dobře jako ona. Říkalo se oní, že je jedním znich.“

Leblancův hlas zněl smutně anadšeně zároveň.

„Nepochybně to byla pravda– Laetitia strávila mnohem víc času sdelfíny než slidmi.“ Leblanc se odmlčel. „Jsme ztoho všichni všoku. Je to hrozné.“

Přešli do vedlejší, mnohem menší kanceláře, vníž vládl kreativní chaos. Na bíle natřených stěnách nejrůznější mapy, tabulky agrafy, vzadním rohu počítač svelkým monitorem, ustěny naproti dveřím malý stůl, rovněž pokrytý vrstvou nejrůznějších dokumentů, atři židle. Arkýř soknem poskytujícím nádherný výhled dodával místnosti punc jedinečnosti.

„Na čem Laetitia Darotová pracovala, pane Leblancu?“

„Na různých projektech. Ikdyž otom má veřejnost asi jinou představu, skutečnost je taková, že ve výzkumu delfínů stojíme teprve na samém začátku. Laetitia experimentálně zkoumala především kognitivní schopnosti asociální vazby delfínů. Pracovala přednostně sdelfíny skákavými, Tursiops truncatus, ale is jinými druhy. Tihle kytovci se dokážou mimo jiné naučit prostou symbolickou řeč. Sněkterými exempláři obou populací, které vparku žijí, se Laetitia opravdu spřátelila. Od delfínů dostala dokonce jméno– musíte vědět, že delfíni se poznávají podle individuálních jmen, která vyjadřují svým pískotem. Ajednotlivá jména si mohou pamatovat idvacet třicet let. Paměť jim funguje skvěle.“

To mohl Dupin delfínům jen závidět, jeho paměť na jména byla pověstně mizerná. Každé nové jméno během dvou minut spolehlivě zapomněl.

„Výsledky všech experimentů Laetitia zapracovala do svého velkého výzkumného projektu.“

„A celý ten projekt je uložený ve vašich počítačích?“

„Ano, samozřejmě.“

Leblanc vrhl na komisaře tázavý pohled.

„Předpokládám, že měla vlastní notebook, svůj počítač?“

„Pochopitelně. Každý vědecký pracovník parku obdržel notebook.“

„A ty notebooky mají svůj vlastní pevný disk?“

„Ano. Se speciálním software, programem, který všechna data automaticky synchronizuje scentrální jednotkou.“

Dupin vytáhl červený notes stužkou azačal si dělat poznámky.

„Ale vjejím notebooku se mohly nacházet isoubory, knimž měla přístup jen ona. Třeba textové soubory?“

„Pochopitelně. Většina našich zaměstnanců používá notebook ik soukromým účelům, je to výslovně povolené.“

„A jak je to selektronickou poštou?“

„Ta chodí přes náš server. Je ale přísně omezená na profesní využívání. Pro soukromou korespondenci musí mít každý svůj vlastní účet.“

„Nevíte, zda si paní Darotová takový soukromý účet založila?“

„To opravdu netuším.“

„Její notebook jsme nenašli ani uní doma, ani na její lodi. Nemůže být někde tady uvás?“

„Docela určitě ne. Notebook je pro naše vědce nezbytný pracovní nástroj.“

„Měla tu paní Darotová svoji kancelář?“

„Ne, žádnou nechtěla. Av podstatě ani nepotřebovala.“ Takže notebook si vzal nebo zlikvidoval pachatel.

„Popište mi práci paní Darotové podrobněji.“

Dupin se toho chtěl dozvědět víc, ikdyž musel počítat stím, že ho Leblanc zahrne odbornými pojmy. Ale člověk nikdy neví. Už se párkrát stalo, že mu pomohla maličkost týkající se ještě odlehlejšího tématu.

„Šlo jí oto ukázat, že každý delfín má vlastní osobnost, je nezaměnitelná individualita lišící se od ostatních příslušníků svého druhu rozumovými schopnostmi iemocionálními kvalitami. Aže tato diferencovanost je udelfínů hlubší než například ušimpanzů, takže delfíni se nám lidem podobají víc než opice. Delfíni jsou hned po lidech nejinteligentnější tvorové na této planetě. To ostatně dokazuje ineuroanatomie. Mozek delfína se svou anatomií afyziognomií podobá lidskému mozku víc než mozek jakéhokoli jiného živočicha.“ Leblanc jako by upadl do stavu vytržení. „I když se delfíni vydali úplně jinou cestou evoluce než my. Laetitia je nestudovala neurologicky, nýbrž prostřednictvím detailních analýz způsobu chování jednotlivých exemplářů. Každý delfín představuje komplexní azcela konzistentní osobnost svýrazně projevovaným vědomím vlastního Já, adokonce is vědomím budoucnosti, které umožňuje plánovat. Především se však delfíni vyznačují vysoce diferencovanými emocemi, díky čemuž se ve skupinách chovají podobně jako lidé.– Ato bylo druhé hlavní téma jejího výzkumu, vedle studia individuality delfínů: jejich sociální život. Laetitia analyzovala mimořádně složité struktury, vjejichž rámci spolu delfíni žijí. Dokážou se učit ato, co se naučí, si vzájemně předávat. Jako při výuce ve školách. Když byli ochočení delfíni vypuštěni zpátky do moře, naučili své volně žijící kamarády artistické kousky, které se naučili během drezury vtěch příšerných delfináriích. Vjedné odlehlé části Karibiku začali najednou všichni delfíni tancovat na ocasních ploutvích. Jiní delfíni používají houby ktomu, aby ze skalnatého dna vyplašili drobné mořské živočichy. Atuhle dovednost předávají delfíní matky isvým potomkům.“

Na Dupina udělalo Leblancovo vyprávění hluboký dojem.

Ale vlastně tu byl kvůli něčemu jinému.

„Jak vypadal běžný pracovní den paní Darotové?“ Leblanc poodešel karkýřovému oknu, komisař ho následoval.

„Byla buď na své lodi, nebo ve vodě. Každopádně usvých delfínů. To byla její pracovní náplň. Avlastně ijejí život. Jak jsem již uvedl, slidmi se příliš nestýkala. Dvakrát do měsíce přijela sem ke mně aprobírali jsme spolu nejnovější výsledky jejího výzkumu.“

„Byla jedinou vědeckou pracovnicí parku, která studovala delfíny?“

„Ano.“

„A vy?– Čím se zabýváte vy, pane Leblancu?“ Leblanca komisařův zájem očividně potěšil.

„Mořskou ekologií. Provádím hlavně dlouhodobé studie týkající se dvou aspektů znečišťování moře. Přehnojování apřekyselení. Park Iroise trpí– stejně jako všechna moře– následky excesivního používání fosfátů anitrátů vzemědělství. Tyto látky se nakonec dostávají vodními cestami do moře, kde způsobují nadměrnou produkci jedovatého fytoplanktonu anežádoucí expanzi zelených řas.“ Leblancova tvář se zachmuřila. „Uvedu vám pro ilustraci jeden konkrétní příklad negativních následků tohoto vývoje: VDouarnenezské zátoce se vminulém roce celkem sto padesát dní nesměly lovit určité druhy mlžů kvůli příliš vysoké koncentraci toxického planktonu. Ao škodách, které způsobují zelené řasy, jste už jistě slyšel.“

Dupin přikývl.

„Lidé způsobují svými aktivitami,“ pokračoval roztrpčeným hlasem Leblanc, „že se do ovzduší dostává neúměrně mnoho oxidu uhličitého, což nakonec vede kpřekyselení oceánů. Ato má už dnes smrtící následky: Třetina mořského života je vážně ohrožená anespočet druhů již vyhynulo. Tohle není alarmující scénář budoucnosti, nýbrž smutná realita dneška. Stejně jako neblahé důsledky postupného nárůstu teploty Atlantského oceánu. Vezměte si například oblíbenou tresku: stoupající teplota ji nutí klást vajíčka vsevernějších oblastech, protože ta vyžadují chladnější vodu. Jenže vtěchto oblastech se nevyskytuje potrava, kterou jejich potomstvo potřebuje, takže potěr umírá záhy po narození.“

Leblanc se odmlčel.

„Promiňte,“ pokračoval poté, co se trochu uklidnil, „ale zrovna včera jsme měli schůzku spolitiky, aproto jsem ještě vráži. Už ta aktuální reforma rybolovu, na níž se příslušné orgány Evropské unie dohodly, je naprosto nedostatečná. Ateď ktomu ještě přibudou fatální kvóty. Vlastně mělo jít ovýrazné snížení rybolovných kapacit velkých podniků apodporu drobnějšího, pobřežního rybolovu. Tak, jak to podporujeme itady vparku. Jenže nakonec byly kvóty rybolovu rozdělené podle starého klíče– největší část získali velkopodnikatelé se svými flotilami lodí používajících destruktivní vlečené sítě. Malé firmy anezávislí rybáři budou masivně znevýhodněni amnozí znich vnerovném konkurenčním boji podlehnou.“

„Zúčastnila se toho jednání spolitiky iLaetitia Darotová?“

„Ne. Ta se podobným akcím zásadně vyhýbala. Nenáviděla to.“

„Myslíte si…,“ komisaře vyrušilo monotónní pípání jeho mobilu přepnutého na tichý režim.

Paříž.

Matka. Neuvěřitelné. Ale stejně nemělo smysl hovor přijmout– co by jí vtuhle chvíli mohl říct, kromě toho, že jeho účast na oslavě jejích narozenin se jeví jako velmi nepravděpodobná?

„Myslíte si,“ Dupin opět navázal nit rozhovoru, „že vražda paní Darotové mohla nějak souviset sjejím výzkumem? Ať již přímo nebo nepřímo?“

„Co tím myslíte?“

„V poslední době vyplavilo moře na břeh několik mrtvých delfínů.“

„Naštěstí mezi nimi nebyl žádný znašich populací. Ale itak byla Laetitia celá bez sebe. Vztekem azoufalstvím. Ti delfíni byli zřejmě nechtěné úlovky některé ztěch flotil, které loví mořské jazyky severně od parku. Vyšetření ukázalo, že při nálezu nebyli mrtví déle než jeden den. Takže se to muselo stát nedaleko bretaňského pobřeží.“

„Zúčastnila se toho ohledání paní Darotová?“

„Ne. Dělal to zvěrolékař pracující unámořní policie.“

„A co se vté záležitosti bude dít dál?“

„Nic.“

„Mohla paní Darotová,“ komisař věděl, že se pouští do čiré spekulace, „nějakým způsobem zjistit, kdo to měl na svědomí?“

„To je málo pravděpodobné.– Ai kdyby. Pachatelům se stejně nic nestane, nemají se čeho obávat. Jen vtomto roce už moře vyplavilo na francouzské břehy téměř tři tisíce zmasakrovaných delfínů. Vseverovýchodní části Atlantiku, na naší straně oceánu, hrozí delfínům úplné vyhubení.“

„Které druhy rybolovu jsou vparku zakázané?“

„Některé typy sítí jsou tady úplně zakázané, jiné jsou povolené jen do určité velikosti. Kromě toho tady platí pro jednotlivé druhy ryb velmi přísné kvóty. My tady vparku jen formulujeme doporučení. Konečné rozhodnutí je pak věcí politiků apřijatá opatření úředně vyhlašuje prefektura. My se trvale snažíme prosadit takové kroky, které by snížily množství nechtěných úlovků. Sčástečným úspěchem.“

„I když není možné viníka trestně stíhat: pokud by někdo dokázal, že mrtvé delfíny má na svědomí některá zmístních velkých rybářských firem, nepochybně by to uškodilo její pověsti. Atřeba by to inegativně ovlivnilo její obchody?“

„Máte na mysli krále rybářů?“ zeptal se Leblanc bez obalu. Aaniž by čekal na odpověď, hned pokračoval: „Myslím, že by to mohlo mít určitý vliv. Ale Laetitia nikdy nepracovala tak daleko na otevřeném moři. Navíc by to musela natočit nebo vyfotit, což znamená, že by musela být velmi blízko.“

„Třeba utoho ani nemusela být osobně. Mohl to vidět nějaký rybář avyprávět jí otom. Například Céline Kerkromová, která sní kamarádila.“

„Ani to není příliš pravděpodobné.“

Ale stát se to mohlo. Ikdyž si Dupin uvědomoval, že se kombinuje včistě spekulativní rovině.

„Je taky možné,“ komisař dál spřádal nezávazná scenária, „že někdo opakovaně používal přímo vparku, severně od Ouessantu, zakázané sítě. Nebo ignoroval předepsané kvóty, lovil zakázané druhy… Aněkdo jiný ho systematicky sledoval avšechno zaznamenával. Delší dobu, několik týdnů nebo dokonce měsíců.“

„Domníváte se, že obě ženy sledovaly někoho zMorinovy flotily?“

Dupin neodpověděl. Vzpomněl si na ještě jeden bod, který chtěl sLeblancem probrat.

„Svědci viděli upaní Darotové neobvyklou síť, na jejímž okraji byly připevněné jakési malé aparáty. Máte představu, ojaké zařízení by se mohlo jednat?“

Odpověď přišla okamžitě.

„To byl jeden zjejích aktuálních projektů. Ty malé aparáty jsou sondy, které vysílají ultrazvukové signály varující delfíny ajiné mořské savce před nebezpečím. Měly by preventivně bránit tomu, aby tato zvířata uvízla vrybářských sítích. Vědecké oddělení parku dostalo za úkol otestovat účinnost tohoto opatření. Vněkterých mořích vjiných částech světa, kde je situace ještě dramatičtější než unás, stím mají dobré zkušenosti.“

Tak aspoň jednu záhadu se podařilo vyluštit. Stále však nebylo jasné, kam se ta síť poděla azda hrála vtěch vraždách nějakou roli.

„A tahle– zkušební síť se teď nachází tady uvás?“

„Předpokládám, že ano, mohu se zeptat. Je to důležité?“

„Rád bych to věděl.“

„Park spolupracuje sněkolika rybáři,“ pronesl Leblanc zamyšleně. „Nevím ale, zda se to týká– tedy týkalo– ipaní Kerkromové.“ Řekl to, jako by si vyčítal, že na tuhle spojitost nepřišel sám. „Hned to zjistíme.“ Leblanc přistoupil ktelefonu– stejný úřednický model, jaký měl vkanceláři také Dupin, dokonce ive stejné, ohavné tmavozelené barvě– astiskl tlačítko suloženým číslem. „Matthieu, jenom krátce: byla do toho Laetitiina programu se sondami zapojená ipaní Kerkromová?“

Chvíli poslouchal apak přikývl.

„Ano, hrozné.“

Pak znova poslouchal.

„Dobře, Matthieu, děkuji. Avíš něco bližšího oté spolupráci, vyprávěla ti otom Laetitia?“

Ještě jedna krátká odpověď.

„Díky. Ata síť je teď utebe?… Dobře. Pošli mi, prosím tě, seznam všech lidí, kterých se to týkalo.“

Leblanc ukončil hovor aobrátil se kDupinovi.

„To byl technický asistent našeho oddělení.– Takže: ano, paní Kerkromová patřila ktěm, kdo snámi spolupracují. Kromě ní to jsou ještě tři další rybáři. Ze severní části parku, zoblasti, kde žije větší zobu našich delfíních populací. Mezi Molènem aOuessantem. Hned dostanete seznam.“

„Děkuji.“

Tohle už něco bylo, konečně. Jasné, jednoznačné pojítko mezi oběma zavražděnými, které přesahovalo rámec běžného přátelství.

„Všechny testovací sítě– celkem existují čtyři– jsou teď mimochodem unás. Ale osamotném projektu můj asistent téměř nic neví, nastoupil knám teprve nedávno.“

„Domníváte se, že by rybáři takové sítě uvítali?“

„Jak kdo. Znáte lidi. Světšinou rybářů vycházíme– až na občasné drobné konflikty– celkem dobře. Uvědomují si, že je iv jejich zájmu, aby moře zůstalo intaktní. Ale jsou ivýjimky.“

„Došlo už kvůli těm sítím knějakému sporu?“

„Ne.“

Dupin znovu přistoupil kvikýřovému oknu apodíval se ven.

Byl to úchvatný pohled. Stříbrně třpytivá hladina moře, po pravé ruce Douarnenez, vplném světle letního slunečného dne obzvlášť malebný. Vzduch byl tak průzračně jasný, že komisař dohlédl až na širokou quillienskou pláž na opačném konci zátoky. Ta se zdála být tak blízko, že by kní mohl doplavat. Pod sebou viděl molo sGoulchovým člunem. As racky, kteří ještě stále klidně podřimovali na zábradlí. Komisař se otočil kLeblancovi.

„Pokud to správně chápu, jste ze všech zaměstnanců parku jediný, kdo se spaní Darotovou pravidelně vídal?“

Leblanc mezitím obešel pracovní stůl, přistoupil kpočítači ahbitě něco vyťukal na klávesnici. Tiskárna spípnutím oznámila, že se pouští do práce.

„V podstatě ano. Ne, že by se Laetitia chovala vůči ostatním nějak nevlídně, právě naopak, byla velmi přátelská avstřícná. Jenom nevyhledávala kontakty, ospolečnost lidí příliš nestála.– Ale ojejím soukromí nevím ani já celkem nic. Naše kontakty měly čistě pracovní ráz, osobě nikdy nemluvila.“

Leblanc vytáhl ztiskárny list papíru apodal ho Dupinovi.

„Jména, adresy atelefony těch čtyř rybářů.“ Dupin si papír vzal astrčil ho do kapsy.

„Slyšel jste něco otom, že Morin byl její biologický otec?“

„Ano, někdo se otom jednou zmínil. Ale já drby nesbírám, nezajímají mě. Vypovídají něco pouze olidech, kteří je dávají do oběhu.“

Přesně tak to viděl iDupin.

„Ona sama se otom nikdy nezmínila?“

„To by neudělala, ani kdyby to byla pravda.“

„Takže ojejích rodinných vztazích asituaci nevíte nic?“

„Ne. Už jsem se díval do její složky, zda tam oní máme nějaké informace. Ale kromě data amísta narození, absolvovaného studia aprofesní kariéry tam nestojí nic. Ve Vancouveru studovala mořskou biologii, svynikajícím prospěchem, měla excelentní vědecké reference. Po ukončení studia zůstala ještě dva roky na univerzitě apak pracovala tři roky vHalifaxu, ve slavném Bedford Institute of Oceanography. Knám nastoupila před třemi lety, vdobě, kdy ještě bydlela vBrestu. Na soukromý život jí asi moc času nezbývalo, už tenkrát se plně věnovala výzkumu delfínů.– To je všechno, co oní víme. Ojejích aktivitách vKanadě vám nic nepovím. Mohu pro vás ale udělat kopie všech dokumentů, které máme vjejí složce.“

„To bych uvítal. Víte, proč se přestěhovala zBrestu na ostrov Sein?“

„Aby to neměla tak daleko ke svým delfínům. Vokolí Seinu žije velká skupina delfínů skákavých. Při troše štěstí je mohla vidět už ráno zokna. Ana ostrově žije poměrně málo lidí; myslím, že ito byl jeden zdůvodů.“

„A proč se vůbec vrátila do Bretaně?“

„To místo asistenta vHalifaxu zrušili. Atady měla naprostou vědeckou svobodu, mohla si sama vybrat, na co se při výzkumu zaměří. Kromě toho mohla hrát jistou roli itouha po domově, po vlasti. Ale upřímně řečeno– nevím, jaký měla motiv.“

Poprvé nastala vjejich rozhovoru delší přestávka.

„O té dnešní velké soustředěné akci vparku víte.“ Dupin tu větu jen tak vypustil do prostoru.

Leblanc přikývl. „Velice doufáme, že tentokrát pár gaunerů vpolicejní síti uvízne. Běžné kontroly nestačí. Je celkem snadné zjistit, že množství ryb prodaných na trhu je větší než množství, které je povoleno lovit.“

„Máte tušení, kdo překračuje kvóty?“

„To není tajemství– je to především Morinova flotila. Ale není sám. Máme důvodné podezření ivůči několika dalším, menším rybářům.“

„Takže při té dnešní akci jde ohodně?“

„V to doufám.“

Dupin pohlédl na hodinky.

„Poskytl jste nám cenné informace, pane Leblancu.“

„Dejte mi vědět, pokud bych vám mohl ještě nějak pomoci.– Doufám,“ Leblancův hlas se trochu zachvěl, „že Laetitina smrt nesouvisí sjejím výzkumem delfínů. Mám teď na mysli spolupráci obou žen vtom projektu se speciální sonarovou sítí.“

„Jak by, podle vašeho názoru, mohla taková souvislost vypadat?“

Otázka zněla: Co na tom projektu mohlo někoho natolik vystrašit, aby přistoupil knejdrastičtějšímu, krajnímu řešení– vraždě?

„Jsem vědec,“ odpověděl Leblanc se smutným úsměvem.

„Pracuji sfakty adoloženými skutečnostmi. Nedisponuji příliš velkou fantazií.“

„Ozvěte se, pokud vás ještě něco napadne.“

„To rozhodně udělám, spolehněte se.“

„Děkuji.“

Dupin se obrátil avyšel zkanceláře. Vprvní místnosti nikdo nebyl, sekretářka někam zmizela.

Komisař našel cestu ven sám, bez potíží.

O minutu později už stál před budovou někdejší konzervárny as potěšením dýchal příjemný, čerstvý vzduch.

Zamířil kmolu, odkud mu mával Goulch.

Náhle se Dupin zastavil aohlédl se zpět. Když ještě jednou přelétl pohledem celý ten pohádkový, legendami opředený ostrov, zmocnil se ho zvláštní pocit. Tristan byl vtom prosluněném letním dnu nádherně projasněný– apřesto obsahovala jeho atmosféra icosi temného.

Komisaři se udělalo trochu nevolno amalinko ho zamrazilo, aniž by věděl, proč.

Na pevninu to byl jen malý kousek, co by kamenem dohodil. Čekala je pouze krátká jízda po klidném moři. Dupin si stoupl na příď, aby viděl přibližující se Douarnenez ajeho přístav.

Připomnělo mu to malý městský převoz vConcarneau, který spojoval poslední výběžek Starého města, na konci Ville Close, svýchodní částí města. Po moři to byl jen malý kousek, nějakých sto metrů. Dopravu zajišťoval malý zelený člun atrasa probíhala oblastí přístavu, takže byla naprosto poklidná abezpečná, splavbou na otevřeném moři neměla nic společného. Občas, když si něco chtěl vklidu promyslet, se komisař šel projít kolem hradeb Starého města kdivoce rostoucím zahradám kolem kostela. Někdy přitom došel až kpřívozu anasedl do člunu. Na opačné straně ale nevystoupil anechal se dovézt zase zpátky. Jen tak. Během té krátké plavby se totiž cestujícím otevřel malebný výhled na Staré město apřístav. Připomínalo to tak turistickou okružní jízdu vautobuse bez střechy. Tenhle pravidelně absolvovaný „výlet“ představoval jeden zmnoha Dupinových rituálů. Těch měl ostatně tolik, až to vypadalo, že se celý jeho soukromý iprofesní život skládá převážně zrituálů. Včetně takových, které většina lidí řadí spíš do kategorie splínů, tiků nebo vrtochů.

Cestou Dupin sdělil Goulchovi vše podstatné, co se dozvěděl od Leblanca. Ačkoliv měli oLaetitii Darotové jen málo informací, přece jen se postupně začal rýsovat obraz její osobnosti. Komisař si oté pozoruhodné ženě mohl vytvořit jasnější představu.

Policejní člun přirazil kbřehu přímo před aukční halou, mezi dvěma většími plavidly se španělskou vlajkou. Goulch vyšel zkapitánského můstku aDupin, který se pomalu chystal vystoupit na pevnou zem, mu podal papír od Leblanca.

„Tady je seznam všech rybářů, kteří spolupracovali svědeckým oddělením parku azúčastnili se toho projektu se speciální sítí kodstrašení delfínů. Promluvte si snimi. Zajímá mě všechno. Veškeré detaily toho projektu ipřípadné incidenty, pokud knějakým došlo. Vytáhněte znich všechno, co vědí oDarotové aKerkromové. Očem snimi ty dvě mluvily.“

Goulch převzal seznam azběžně ho přelétl pohledem.

„Domníváte se, že by to nějak mohlo souviset stěmi vraždami?“

To Dupin nevěděl, ale měl takový pocit, vnitřní neklid, který ho nutil natáhnout tykadla itímto směrem. Naslepo.

„Musíme sledovat všechny stopy, Goulchu.– Anesmíme zapomínat na paní Kerkromovou.“ Tohle napomenutí směroval komisař vprvní řadě na sebe.

„Právě mi volali vysílačkou, aby mě informovali oprůběhu akce ,červená langusta‘. Mluvil jsem přímo svelitelem akce. Vše prý pokračuje podle plánu. Rybářské lodě, které se nacházejí vhranicích parku Iroise, dostaly příkaz zůstat na místě ačekat.“

„Dobře. Uvidíme, co kontroloři zjistí.– Nějaké novinky od Kadega, Riwala nebo Nolwennové? Zprávy zostrova?“

„Zatím ne.“

„Uvidíme se tedy později. Já zatím zůstanu na pevnině, pokud si situace nevyžádá něco jiného.“

Dupin se odvážným skokem přenesl na přístavní hráz. Goulch odešel na kapitánský můstek.

Komisař se rozhlédl kolem sebe. Stál přímo před vchodem do haly, na místě, kde postával už dnes ráno. Iteď tu vládl čilý ruch. Hned vedle aukční haly se kobloze tyčilo vysoké silo na uskladňování ledu, snímž sousedila správní budova. Vní se nacházela ikancelář ředitelky přístavu. Slunce neztratilo nic ze své síly, především proto, že panovalo naprosté bezvětří. Vzduch byl prosycen silným aroma ryb, řas, soli anafty. Vůně přístavu.

Dupin zamířil ke správní budově, ale periferním viděním zaregistroval ženskou postavu, která vyšla zaukční haly azamířila si to směrem kněmu. Madame Gochatová.

Zastavil se.

Blížila se spohledem upřeným kzemi. Komisař čekal.

Prošla by kolem něj bez povšimnutí.

„Paní Gochatová!“

Ředitelka sebou leknutím trhla, ale rychle se vzpamatovala.

„Aha, pan komisař.“ Jejich pohledy se střetly.

„Právě jsem měl namířeno kvám, madame.“

„Zrovna teď se mi to bohužel vůbec nehodí. Musím…“

„Požádala jste jednoho rybáře, aby sledoval paní Kerkromovou. Aby pozoroval, kde se na moři pohybuje, kde loví.– Tím se pochopitelně stáváte znašeho hlediska podezřelou, to si jistě dokážete představit. Momentálně jste pro nás nejpodezřelejší osobou vůbec, podezřelejší než kdokoli jiný. Zajímalo by mě, proč jste mi tuto okolnost dnes ráno při našem rozhovoru zamlčela.“

Gochatová odpověděla okamžitě, bez sebemenšího náznaku nejistoty nebo nervozity.

„Měla jsem ktomu své důvody.“

„Ty důvody by mě zajímaly, paní Gochatová.“ Teď přece jen náznak nejistoty.

„Dohlížím na to, aby bylo všechno vpořádku. Všude. To je prostě můj styl. Amoje práce.“

„To mi musíte vysvětlit trochu blíž.“

Ředitelka přístavu se krátce zamyslela, jako by hledala vhodná slova.

„Víte, že Céline Kerkromová lovila mořské okouny atresky, buď smenšími sítěmi, nebo na vlasec. Což znamená, že se pohybovala většinu času ve třech oblastech: UOuessantského příkopu, vzápadní části Molènského souostroví amezi ostrovem Sein apevninou. Nikdy vDouarnenezské zátoce, kde loví úplně jiní rybáři se zcela odlišným vybavením ametodami. Ale právě tam, vzátoce, jsem její loď vposlední době několikrát zahlédla.“ Její hlas teď zněl kousavě, vyzývavě.

„Opravdu mě zajímalo proč. Ztoho důvodu jsem požádala jednoho rybáře, aby ji trochu sledoval. Zcela nevinná záležitost.“

„Měla jste nějaké konkrétní podezření?“

„Ne, nic určitého,“ odpověděla Gochatová anezdálo se, že by kté věci chtěla ještě něco dodat. Dupin to ale stejně zkusil.

„Ryze teoreticky– jaký důvod ktomu mohla Céline Kerkromová mít?“

„To opravdu netuším.“ Nebo to nechtěla říct.

„Jak došlo ktomu, že jste paní Kerkromovou vzátoce viděla?“

„Můj muž má loď aobčas si uděláme malý výlet. Většinou vpátek odpoledne, to mám volno.“

„Jak velká je loď vašeho muže?“

„Osm metrů devadesát.“

„S takovou lodí můžete ina otevřené moře.“

Na kterékoli místo vparku. Ataky na ostrov Sein.

Ředitelka přístavu vrhla na komisaře krátký, pronikavý pohled, jeho narážku ale nijak nekomentovala.

„Víte otom pokusném projektu se speciálními sítěmi, který teď provádí vědecké oddělení parku? Se signálním zařízením, které má varovat delfíny ajiné mořské savce před hrozícím nebezpečím?“

„Slyšela jsem otom, ale jen na okraj.– Je to záležitost parku. Za svoji osobu mohu jen říct,“ paní Gochatová zvolila demonstrativně neutrální tón, „že podporuji všechna opatření spojující potřeby profesionálního rybolovu sekologickými požadavky aochranou zvířat.“

„Svým způsobem,“ komisař dělal, jako by nahlas přemýšlel, „je park váš nepřítel, paní Gochatová. Vuž tak napjaté ekonomické situaci vám ještě ztěžuje život různými restrikcemi aomezeními.“

„To vidíte úplně špatně, pane komisaři,“ nedala se ředitelka vyvést zmíry. „Cesta, kterou nám ukazuje park, je dlouhodobě jediná možnost jak hospodářsky přežít. Což platí nejen pro nás tady, ale pro rybolov obecně, všude.“ Vyvlékla se ztoho dobře.

Dupin nedokázal odhadnout, do jaké míry jsou její slova upřímná aco je přetvářka. Znělo to, jako by mluvila zhlubokého vnitřního přesvědčení; mohla to však být komedie.

„Takže vy podporujete i– větší kontroly různých úřadů?“

„Podporujeme všechny úřady.“

Ani při slově „kontrola“ na sobě nedala nic znát, žádné překvapení, žádné leknutí. Ale ani to nic neznamenalo, možná oprávě probíhajícím velkém zátahu věděla. Dupin nepochyboval otom, že se tahle žena umí dokonale ovládat.

Nepohnuli se ani ocentimetr, atmosféra byla extrémně napjatá.

„Musím se vrátit do kanceláře, pane komisaři, čekají na mě.“

„Něco konkrétního?“ Zavrtěla hlavou.

„Je aukční hala,“ Dupin pokračoval, jako by její poslední větu neslyšel, „zodpovědná za to, zda tam někdo prodává ryby ulovené ilegálními metodami? Nebo při překročení kvót?“

„Ne. Což je taky naprosto logické. My přece nemáme možnost zjistit, jakým způsobem někdo ryby ulovil akde. Údaje opůvodu úlovků vyvěšují sami rybáři aoni jsou také zodpovědní za jejich správnost.– Za hranicemi parku navíc platí jiné předpisy než vparku samotném arybáři mohou lovit všude. Nehledě na to, že většina úlovků nekončí unás vhale, ale odváží se pryč, do vnitrozemí ado ciziny. Ale otom jsme již mluvili dnes ráno. Některé rybářské lodě také zamíří do jiných přístavů, za hranicemi parku.– Pokud chcete zastavit ilegální aktivity, musíte rybáře přistihnout přímo při činu. Ato není vpravomoci ani možnostech přístavů.“

Pohodlná pozice. Jen aby nikdo nebyl za nic zodpovědný. Jako ve všech podobných případech. To však nebylo téma, oněmž chtěl komisař diskutovat.

„Co jste právě teď dělala vhale, paní Gochatová?“

„Chtěla jsem se ujistit, že po tom ranním rozruchu opět všechno funguje, jak má.“

„Rád bych…“

Rozhovor přerušilo vyzvánění Dupinova mobilu.

„Omluvte mě, na okamžik, prosím.“

Komisař vylovil přístroj zkapsy apoodešel oněkolik kroků. Na tváři madame Gochatové se objevil výraz hlubokého znechucení.

Volajícím byl Goulch.

„Tomuhle nebudete věřit,“ vychrlil ze sebe vzrušeně mladý policista, obvykle naprosto klidný. „První lodě, které zkontrolovali, patří Morinovi.– Nezjistili nic, vůbec nic. Nenašli jedinou červenou langustu, ani jako nechtěný úlovek.– Všechny lodě byly naprosto čisté, což je vlastně nemožné. Zcela nevěrohodné, nepřirozené. Zato udvou jiných rybářů zajistili větší množství červených langust a…“

„Někdo Morina varoval. Dostal echo.“

Dupina stálo dost sil ovládnout svůj hlas amluvit klidně.

„Vedoucí zásahu to považuje za vyloučené.“

„Humbuk.“

Komisař si uvědomil, že ho to ani moc nepřekvapilo.

„Máme si promluvit stěmi přistiženými rybáři?“

„Zatím postačí, když si zapíšete jejich jména.– Zavolejte ale tomu člověku zÚřadu pro námořní záležitosti, který mi kvůli té jejich akci telefonoval, ařekněte mu, že mají problém. Únik informací.“

Pokud byla pravda jen polovina toho, co se Dupin doslechl oMorinově kmotrovské roli, nikdo se nemohl divit, že „tajná“ akce skončila fiaskem. Právě naopak.

„Popře to.“

„Máte ještě něco, Goulchu?“

„Momentálně ne, akce ještě neskončila. Ale Morinova flotila ztoho vyvázla bez sebemenší újmy, to je už teď jisté.“

Dupin ukončil hovor aobrátil se kředitelce přístavu, která celou dobu nehybně stála na místě.

Ztratil nit, ale na tom vlastně příliš nezáleželo.

„Dnes ráno jste se mi zapomněla zmínit ještě oněkolika dalších důležitých skutečnostech, paní Gochatová.“

Zatvářila se, jako by vůbec netušila, co může mít komisař na mysli.

„Například to, že na Charlese Morina bylo skutečně podáno několik trestních oznámení kvůli používání ilegálních praktik při rybolovu, od používání zakázaných sítí až po překračování povolených kvót.“

„Mohu jen opakovat to, co jsem vám řekla již dnes ráno– panu Morinovi zatím nikdy nic nedokázali. Anepodloženými dohady se nezabývám.“

„Jedna zjeho lodí byla přistižena snákladem zlatých makrel, hrozí mu za to vysoká pokuta…“

„K takovým věcem občas bohužel dochází. Aje správné anezbytné, aby proti tomu příslušné úřady zasáhly smaximální přísností. Otázkou však je, zda ten rybolov chráněného druhu přikázal pan Morin osobně.“

Ředitelka přístavu měla úžasnou schopnost obratně kličkovat. Nedala se zahnat do kouta.

„A ta ošklivá hádka mezi paní Kerkromovou aFrédéricem Carrièrem– ani ta vám nestála za zmínku?“

„Víte, kolik času by nám to zabralo, kdybychom si měli povídat ovšech hádkách, které tu měla paní Kerkromová snejrůznějšími lidmi? Domnívala jsem se, že vás zajímají pouze relevantní fakta audálosti.“

Ztělesněná otrlost. Vše se od ní odráželo jako od betonové zdi.

„To je pro tuto chvíli všechno, paní Gochatová.“ Pokračovat vneplodném rozhovoru nemělo smysl. Dupin už slyšel dost. „Ještě se vám ozveme. Hodně brzo.“

Ani toto příkré ukončení rozhovoru nevyvedlo ředitelku přístavu zmíry. Napodobila něco jako úsměv aodkráčela ke vchodu do správní budovy.

Dupin zamířil na opačnou stranu.

Musel projít mírně stoupající Přístavní ulicí, aby se dostal ke svému starému citroënu.

Ještě měl čas. Rozhodl se zajet do Tréboulu, trochu se tam projít auspořádat si myšlenky. Námětů kpřemýšlení bylo víc než dost.

Komisař vytáhl zkapsy mobil azvolil číslo své sekretářky.

„Nolwennová, pojedu teď…“

„Zrovna jsem vzala do ruky mobil, že vám zavolám. Je to jako zakleté. Zkusila jsem všechno možné, ale oMorinově případném otcovství se mi nepodařilo zjistit vůbec nic.“ Tón jejího hlasu prozrazoval, že svůj neúspěch vnímá jako ztrátu cti. „Ale získala jsem aspoň kopii rodného listu Laetitie Darotové. Dokument vydala klinika tady vDouarnenezu. Jsou na něm uvedena jména rodičů– tedy těch, kdo byli nahlášeni jako biologická matka abiologický otec. Francine aLucas Darotovi.“

„Dobrá práce.“

„Nebylo by to ovšem poprvé, kdy někdo zfalšoval rodný list. Je docela klidně možné, že Morin měl poměr smatkou paní Darotové aže tento poměr nezůstal bez následků. Vyloučit se to nedá. Vdobě jejího narození bylo Lucasovi Darotovi čtyřicet šest roků aFrancine Darotové třicet sedm. Bydleli vDouarnenezu, na předměstí. Matka Laetitie Darotové zemřela před dvěma lety, otec odeset let dřív. Taky vDouarnenezu.– Snažím se zjistit otěch dvou něco víc.– Podle dostupných záznamů to nevypadá, že Laetitia měla nějaké sourozence.“

Po trochu rozpačitém začátku se Nolwennová pěkně rozjela, na konci telefonátu už byla ve své nejlepší formě. Jako obvykle prokázala svému šéfovi neocenitelné služby.

Dupin mezitím došel kautu.

Od Nolwennové potřeboval ještě něco. Kvůli tomu jí vlastně volal. Ale teď si zaboha nemohl vzpomenout, co to bylo. Tohle se mu vposlední době bohužel stávalo pravidelně. Dokonce už zvažoval, že se otom zmíní svému domácímu lékaři, doktoru Garregovi. Nakonec si to ale rozmyslel– zobavy, že mu ten přísný muž zase něco naordinuje, přikáže nebo zakáže.

„A kde teď vlastně jste? Ještě pořád vLannionu?“ Komisař chtěl tou otázkou získat čas, vnaději, že si přece jen ještě vzpomene, na co se opravdu potřeboval zeptat. Změna tématu mu někdy pomohla oživit paměť.

„Teď jsme stetou uní doma. Její obývák je perfektně vybavená komunikační centrála. Přijímač sširokopásmovým rozsahem, dva počítače, superrychlé internetové připojení, tiskárna. Prostě veškeré moderní technické vybavení, které člověk pro podobné akce potřebuje.“

„Rozumím.– Já…“ Dupin si odpustil poznámku, kterou už měl na jazyku, „teď jedu kCharlesi Morinovi.“

„S paní Gochatovou jste už mluvil?“

„Právě teď.“

„Zdá se, že přístavu vládne tvrdou rukou. Typická douarnenezka! Ženy zDouarnenezu mají pověst mimořádně silných, energických asebevědomých osobností. To platí ovšech Bretonkách, ale otěch zDouarnenezu dvojnásobně. Město matriarchátu,“ konstatovala Nolwennová suše. „Kořeny tohoto jevu sahají až do 19. století, kženám, které pracovaly vtovárnách na zpracování ryb. Jejich muži zůstávali na moři celé týdny nebo iměsíce, apřesto nedokázali vydělat tolik peněz, aby své rodiny uživili. Ženy vydělávaly peníze, staraly se odomácnost, vychovávaly děti aještě organizovaly veřejné záležitosti. Ztěch dob také pochází heslo: Nic se nestane bez nich avše se děje skrze ně. Což pochopitelně platí ovšech ženách!“

Každopádně to platilo oNolwennové. Dupin si byl dobře vědom toho, že ina komisařství vConcarneau vládne matriarchát.

„Takže vTréboulu budete oněco dřív,“ mozek sekretářky už zase pracoval na plné obrátky. „Pro další café vám doporučuji restauraci Ty Mad. Od Morinova domu je to jen kousek. Nádherný hotel postavený koncem 19. století, srestaurací aterasou. Tam budete mít klid. To místo má výjimečnou duši! Ve třicátých letech tam pobývali Max Jacob, Picasso, Dior. Je asi zbytečné dodávat, že podnik vté době řídila žena.“

Dobré café vklidné atmosféře tvořilo integrální součást komisařovy představy o„uspořádání si myšlenek“. Ikdyž věděl, že ho Nolwennová zná moc dobře, stejně se cítil tak trochu jako školák přistižený při nějaké nezbednosti.

„Zavoláme si, Nolwennová.“

Dupin dojel spomocí navigace– přístroje se směšně malým displejem, který ho někdy spíš zmátl, než že by mu pomohl– ke kapli sv. Jana, kde nechal vůz stát.

Od kaple vedla úzká cesta kzátoce se zářivě bílou pláží. Hladina světlemodrého moře se krystalicky třpytila, zátoku lemovaly po obou stranách špičaté skalní výběžky. Úzké uličky astaré domy vypadaly, jako by patřily do jiné doby. Nostalgický šarm. Obraz dokreslovaly mohutné keře uprostřed bujné vegetace, elegantní stromy apalmy poskytující příjemný stín. Tréboul bylo malebné, ale ne přehnaně vyšňořené lázeňské městečko zkonce 19. století. Rybáři odtud vyjížděli na lov langust až kbřehům Andalusie, Maroka aMauretánie. Ne náhodou měla jejich čtvrť přezdívku „petit Maroc“. Nedaleko kaple, dál od moře, měl podle Dupinova navigačního plánku stát Morinův dům. Tam ale půjde až později. Podél moře, nad malou písčitou pláží, vedla nádherná turistická cesta směrem kDouarnenezu. Pěšinka se vinula mezi skalisky apodél hřbitova, odkud se dalo dohlédnout na Tristan. Jihozápadní část ostrova odtud byla vzdálená jen asi půl kilometru.

Dupin se rozhodl, že si nejdřív vypije café apak se půjde kousek projít. Zamířil tedy kdoporučenému Ty Mad.

Vnitřní dvůr vysypaný hrubým bílým pískem byl trochu ukrytý, což mu propůjčovalo atmosféru zahrady. Po levé straně starý kamenný dům se zdmi  porostlými břečťanem. Třípatrová stavba, na místní poměry hodně vysoká. Tmavošedé okenice, adaptovaná střecha.

Terasa se doslova utápěla vmoři květin nejrůznějších barev aomamných vůní. Vněkolika řadách tu rostly pastelově zelené bambusy, tu atam ozdobný květináč solivovníkem, po obvodu terasy oslnivě bílé rododendrony. Vcelé zahradě porůznu rozmístěné stolky, židle alehátka.

Pohádkové místo. Oáza.

U dvou stolků, sotva rozpoznatelných vbujné vegetaci, zamilované páry, které okolní svět nevnímaly.

Dupin si vybral stolek pod vysokým bambusem.

Ještě ani nedosedl auž zdomu vyšla drobná žena, sešla po kamenných schůdcích azamířila přímo kněmu. Mohlo jí být kolem padesáti. Vyzařovala osobitý půvab. Tmavé vlnité vlasy spletené do drdolu, zněhož se uvolnilo několik neposlušných pramínků, chytré, sametově tmavé oči, jemná pleť. Na sobě měla světlerůžovou blůzu arubínově červenou sukni, na krku náhrdelník ze skleněných perel.

Pozdravila úsměvem, který vycházel přímo zduše.

„Nolwennová mi volala, že přijdete.“

Sekretářka se Dupinovi nepochlubila, že majitelku Ty Madu zná osobně. Aon si až teď všiml, že ta sympatická bytost drží vruce šálek sespresem, který snedbale elegantním gestem postavila před něj.

„Děkuji.“ Komisař byl trochu rozpačitý. Především ale nadšený.

„Znala jsem Céline Kerkromovou. Tak trochu,“ řekla jemným, ale energickým hlasem. „Občas nám přinesla okouny chycené na vlasec. Neuvěřitelné ryby. Podle mého kuchaře ty nejlepší. Céline byla mimořádná žena.“

„Kdy tady byla naposled?“

„Před dvěma týdny. Připravovali jsme velkou oslavu. Narozeniny. Se speciálním menu.“

„Znáte pana Morina, madame? Myslím osobně.“ Koneckonců byli téměř sousedé.

Majitelka hotelu si vzala židli abeze spěchu se posadila.

„Existují lidé, kteří znetvořují svět. Poškozují ho, znehodnocují. Traviči.“ Konstatovala to klidně, neutrálně, zamyšleně. „Nikdy jsem sním neměla nic dočinění, alespoň ne vědomě. Vždycky jsem se mu vyhýbala.“

Dupin několika malými doušky vypil silné, omamně vonící café. Chutnalo skvěle.

„Rodina Morinových tyranizuje zátoku již po mnoho generací. Celou tuhle oblast. Jsou to panovační lidé, odjakživa. Morinův otec byl soudce známý svou tvrdostí. Rodině patřil iostrov Tristan, až do poloviny 20. století. Než ho získal jeden básník apozději koupil stát.– Znáte ten ostrov?“

„Jen tu část vpředu, umola. Abudovu, vníž se nachází centrála parku Iroise.“

„Tristan má dvě tváře. Za slunečného počasí jako dnes ukazuje tu světlou. To je aura milenců spojených vhrobě,“ začala vyprávět majitelka Ty Madu věcně, bez sebemenšího nádechu dramatičnosti. „Ale ostrov má isvoji temnou stránku. Například v16. století byl baštou jednoho krutého piráta avůdce bandy lupičů.“ Otéhle postavě už Dupin slyšel od Nolwennové. „Guy Éder de La Fontenelle, zvaný Vlk.“ Majitelka hotelu se odmlčela, ale ani teď to nepůsobilo jako snaha zvýšit efekt vyprávění. „Vlk vytvořil způvodně malé skupinky zlodějíčků avagabundů ozbrojenou posádku čítající téměř tisíc bojechtivých mužů. Atahle malá armáda pak pod záminkou náboženské války terorizovala celou oblast. Povraždili stovky lidí– sedláky, rybáře, obyčejné venkovany aměšťany. Bez slitování zabíjeli také ženy, starce aděti.

Všude za sebou zanechávali spoušť, zničenou úrodu, spálené domy. Horší než morová nákaza. Obyvatele Douarnenezu Vlk donutil, aby zbořili své domy, akameny ztěch ruin mu pak museli přinést na stavbu jeho pevnosti. Když stím byli hotovi, dal je všechny povraždit.“ Levou rukou si odhrnula ztváře pramen vlasů. „Na svých loupežných výpravách ukořistil obrovské poklady, především zlato. Byl přímo posedlý zlatem, které hromadil vtajných jeskyních na ostrově. Akteré tam někde je dodnes. Kdesi mezi těmi útesy na západním cípu ostrova. Brzy měl zlata tolik, že ho musel ukrývat iv dalších jeskyních na jiných místech ostrova.“ Vrhla na Dupina mnohoznačný pohled. „Místní lidé si všechno pamatují. Minulost je zcela aúplně přítomná.“

Komisař to znal. Základní rys Bretaně ajejích obyvatel.

Tak tomu prostě je. Abylo dobré to vědět.

Setřel si zčela kapky potu– slunce teď pálilo neuvěřitelnou silou.

„Za Tréboulem se nachází malá vesnička,“ pokračovala majitelka hotelu vlíčení, které Dupina magicky zaujalo, „kde si lidé dodnes vyprávějí otom, jak ujejich břehu přistálo několik lodí Vikingů. Tvrdí, že dodnes přesně vědí, na kterém místě se tito severští mořeplavci scházeli kporadám. Jako by šlo oudálost zminulého týdne. Před několika lety začal na uvedeném místě kopat tým archeologů, kteří tam skutečně našli nespočet artefaktů jednoznačně vikingského původu. Zprávy opodobných významných událostech se předávají zgenerace na generaci, tisíc roků vtom nehraje žádnou roli, vždyť je to řetěz nějakých dvaceti třiceti lidských životů. Astejné je to is Vlkem. Někteří zmístních obyvatel by vám oněm mohli vyprávět dlouhé hodiny. Jaké používal metody, kde byly jeho oblíbené trasy, které měl milenky, co rád jedl. Prostě všechno.“

Dupin jí věřil na slovo. Avyrukoval sotázkou, která ho napadla už před chvílí, ikdyž teď mu přišla trochu trapná: „Hledal někdy někdo ty jeho ukryté poklady?“

„Pátrá se po nich neustále,“ přišla promptní anepřeslechnutelně pohrdavá odpověď. „Někteří lidé udělají cokoli proto, aby zbohatli. Nezastaví se ani před vraždou.“

Smutná pravda, pomyslel si vduchu komisař.

„Čas od času se tato temná energie ostrova projeví nějakým strašidelným způsobem. Ale věřte mi, není to jeho pravá povaha,“ dodala sprozářeným, příjemným úsměvem.

Přesně vokamžiku, kdy majitelka Ty Madu dokončila své procítěné vyprávění, začal vyzvánět Dupinův telefon.

„Promiňte, madame, musím to vzít.“

„Ovšem, samozřejmě.“

Komisař vylovil přístroj zkapsy své bundy apohlédl na displej.

Neznámé číslo.

„Dupin. Ským hovořím?“

„Tady Antoine Manet,“ ozval se vážným, ustaraným hlasem lékař ze Seinu. „Právě umě byl Jumeau. Přiznal, že měl poměr sLaetitií Darotovou. Ataky sCéline Kerkromovou. Soběma. Ikdyž, jak sám tvrdí, pouze jeden ztěch vztahů byl vážný. Jeden poměr vystřídal druhý, ale možná se ičástečně překrývaly, to vám nedokážu říct.“

Už při prvních Manetových slovech Dupin vzrušeně vyskočil ze židle.

Musel se vší silou ovládnout, aby do telefonu nekřičel.

„S oběma? Chodil soběma ženami? Jak dlouho?“

„Pokud jsem to správně pochopil, vztah sCéline víceméně ukončil, ale pak se vkvětnu ještě jednou… setkali. Ale vté době už začal chodit sLaetitií Darotovou. Ikdyž jen volně, nezávazně. Prý se sní sešel všehovšudy třikrát.“

Tahle zpráva měla nedozírné následky.

„To dělá zJumeaua nejpodezřelejší osobu.“

„Já vím,“ potvrdil Manet poněkud rezignovaným hlasem.

„Upozornil jsem ho, že vás otom budu informovat. Aže sním pak určitě budete chtít mluvit. Zareagoval na to jen pokrčením ramen.“

„Proč to nesdělil mému inspektorovi, když sním mluvil?“

„Potřeboval prý čas na rozmyšlenou, zda to vůbec chce někomu vyprávět.“

Z tónu jeho hlasu Dupin vycítil, že lékař Jumeauovu tvrzení věří.

„Zmínil se onějaké hádce? Žárlivém výstupu?“

„Rozchod sCéline prý proběhl smírně, naprosto klidně, stali se znich znovu přátelé jako dřív. ALaetitia údajně ovšem věděla. Io tom ,setkání‘ vkvětnu. Nikdo znich prý neměl sničím problém. Všechno vpohodě, prohlásil Jumeau doslova.“

Takže klasický trojúhelník. Abylo by to asi poprvé vhistorii, kdy taková ménage à trois nevyvolala žádné třenice, žádné napětí.

„Byl nervózní, když svámi mluvil?“

„Jumeau není nikdy nervózní.“

„Řekněte mu, že pro něj přijede policejní člun.“

„Vyřídím.“

„Ať čeká usebe doma.– Já dám vědět svému inspektorovi.“

„Dobře.“

Antoine Manet ukončil hovor dřív, než to stihl udělat komisař.

Majitelka hotelu zůstala během Dupinova telefonátu uvolněně sedět; výraz její tváře ani vnejmenším neprozrazoval, že brizantní rozhovor slyšela.

Teď trochu naklonila hlavu apohlédla Dupinovi zpříma do očí.

„Zdržuji vás. Potřebujete už jít. Ajá taky– musím vyzvednout na letišti své dcery, obě tu zůstanou přes celé léto, dva měsíce.“ Oči se jí rozzářily, její hlas už neměl nic zoné ponurosti azádumčivosti, kterou se vyznačoval během vyprávění otemné minulosti Tristanu. „Začíná sezona, děvčata mi tady budou vypomáhat. Jsou to mé nejlepší pomocnice. Apřítelkyně.– Zajděte knám někdy na večeři, bude se vám to líbit.“

Dupin už jídelnu– litinovou, tmavozeleně natřenou přístavbu ve stylu art deco– zaregistroval. Anepochyboval otom, že tam musí být příjemné posezení, svýhledem na krásnou zahradu amodrý Atlantik vpozadí. Claire se tady určitě bude líbit.

„To udělám.“

Majitelka hotelu vstala azamířila ke dveřím terasy. Opár vteřin později už zmizela vevnitř. Dupin ani neslyšel její kroky na štěrkové pěšině.

Chvíli tam ještě jen tak seděl.

Pak vytáhl mobil azvolil Riwalovo číslo.

„Šéfe?“

„Dopravte Jumeaua na policejní člun.“

Dupin svému inspektorovi vkrátkosti sdělil novinku, kterou se právě dozvěděl od doktora Maneta.

„Chci sním mluvit. Nejlepší to bude,“ komisař se krátce zamyslel, „v Ty Madu, vTréboulu.“ Proč nakonec ne? Klidnější místo by stěží hledali. Aon aspoň neztratí čas přejížděním zjednoho místa na druhé. „Viděl jsem malé molo vblízkosti kaple svatého Jana. Tam může člun přistát.“

„Vy sedíte vTy Madu, šéfe?“

„Jsem na cestě kMorinovi.“

„Ach tak. Ajinak…,“ Riwal trochu zrozpačitěl, „jinak je všechno vpořádku?“

Dupinovi pár vteřin trvalo, než pochopil. „Jsem vpořádku. Acítím se skvěle. Myslím, že když jsem se na ty hroby podíval poprvé, viděl jsem jen čtyři. Ale byl jsem trochu unavený, tak jsem se potom spletl. Není ale nejmenší důvod dělat si starosti.“

Musel to téma sprovodit ze světa, jednou provždy.

„Když myslíte, šéfe,“ povzdychl si Riwal málo přesvědčeným hlasem.


Cestou kMorinově domu Dupina ještě stále zaměstnávala překvapující zpráva oJumeauově dvojité aféře. Nový, důležitý aspekt vyšetřování. Apřekotný běh událostí. Komisař si nedělal žádné iluze osituaci, vníž se momentálně nacházel. Totiž vnervózním víru, který vše promíchával azatím neovlivnitelně unášel ijeho samotného. Nutně potřeboval pevný bod. Jeho myšlenky těkaly od jednoho tématu kdruhému ve snaze takový bod najít. Musel získat odstup, nadhled. Jenže na to byla jeho procházka příliš krátká. Vzápětí už stál před Morinovým domem.

Vila vsecesním stylu, již zdálky viditelná. Působila aristokraticky, ale ne nafoukaně. Vyzařovala spíš diskrétní noblesu. Elegantně úzký dům značervenalých kamenů ve tvaru písmene L, obligátní špičatá střecha zpřírodní břidlice. Vysoká okna, jichž měl dům překvapivě velký počet, orámovaná zdobenými tmavohnědými cihlami. Vprvním patře balkon, rovněž bohatě zdobený, zněhož musel být nádherný výhled na celou zátoku. Ato nejnápadnější: Zimní zahrada znákladné dřevěné konstrukce, vbledě růžové barvě. Na sytě zeleném trávníku zahrady se přímo před balkonem tyčila do výšky jediná, vzrostlá palma, jinak tu atam pinie. Dům izahrada působily udržovaným dojmem, ovšem bez přehnané snahy oefekt.

Dupin musel obejít téměř celý, zdí chráněný pozemek, než došel klitinové vstupní bráně, která se nacházela na straně odvrácené od moře. Ve vjezdu stálo černé terénní Volvo, uzvonku zasazeného do lesklé mosazné tabulky žádná jmenovka.

Komisař stiskl zvonek. Jednou, dvakrát, důrazně av rychlém sledu.

Netrvalo dlouho abrána se otevřela. Souběžně stím vyšel ze dveří zmasivního dřeva muž.

Morin ho nenechal čekat.

„Jak probíhá vyšetřování, pane komisaři? Už jste něco zjistili?“

Ten samý otcovský, starostlivý tón, který si Dupin pamatoval zjejich telefonátu. Ale zároveň inaléhající, nátlakový. Král rybářů se nezdržoval zdvořilostmi, šel hned kjádru věci.

„Řekněte, jak vám mohu pomoci. Opravdu mi na tom záleží.“

„Nejvíc mi pomůžete tím, když mi řeknete pravdu.“ Morin vyšel Dupinovi několik kroků vstříc, ale když komisař došel téměř kněmu, jen krátce kývl hlavou na pozdrav, otočil se ašel zpátky ke dveřím.

Robustní, poněkud neohrabaná postava, nápadně silná šíje, bílá košile sjemným béžovým proužkem, černé látkové kalhoty ačerné šle. Černé vlasy ahusté obočí stejné barvy, sluneční brýle posunuté nahoru, do vlasů. Všechno, co měl na sobě, vypadalo, jako by to stálo jen pár eur. Jemné rysy tváře kontrastovaly sobhroublou postavou.

„Nepochybně si uvědomujete, že disponuji velkým počtem nikoli bezvýznamných kontaktů. Vím, kde ajak nasadit páky, abych se něco dozvěděl. Nebo abych něčeho dosáhl. Mám prostředky aznám cesty.– Měli bychom spolupracovat, komisaři.“

Z tónu, jakým Morin ty věty pronesl, bylo zřejmé, že nemá vúmyslu vyhrožovat nebo zastrašit; skutečně nabízel kooperaci.

„Někdo vás před dnešní kontrolní akcí na moři varoval, pane, vaše lodě oní byly informované.“ Dupin to řekl klidným hlasem, bez emocí, jakoby zamyšleně.

Morin na to nezareagoval. Jen přidržel Dupinovi dveře avedl ho dlouhou předsíní do prostorného obývacího pokoje, prosvětleného azařízeného ve stejném stylu, vjakém byla postavená ivila. Luxusní nábytek, do vysokého lesku vypolírovaný tmavohnědý stůl sohýbanýma nohama, židle svysokými, decentně zdobenými opěradly. Vzduch byl cítit pastou na parkety, prachem akuličkami proti molům. Zvláštní směsice pachů, kterou komisař znal zpanského domu svých pařížských prarodičů, kteří na sklonku života obývali už jen přízemí svého několikapatrového sídla. Morin tu podle všeho netrávil moc času. Iteď to vypadalo, že jsou vdomě sami.

Král rybářů zamířil ke dvěma hlubokým koženým křeslům stojícím uokna, které skýtalo nádherný výhled na sytě modrý oceán, jehož hladina se blýskavě třpytila. Posadil se apočkal, až usedne ikomisař.

„Je to směšné. Takové přípravy. Náklady stím spojené.– Dětinské.“

Morin nemluvil nenávistně, jeho slova se dala chápat ijako přiznání. Jako by říkal: Samozřejmě jsem oté akci věděl, co jste čekal? Nevadilo mu, že to Dupin předpokládá. Ahned změnil téma: „Chci vědět, kdo zabil Laetitii Darotovou.“

Při tom prohlášení se vjeho tváři poprvé objevily tvrdé rysy.

„Možná se stala svědkyní některé zvašich nesčetných ilegálních aktivit vmaritimním parku, takže jste se jí musel zbavit.– Nebo se jí stalo osudným jen to, že společně sCéline Kerkromovou začala systematicky sledovat vás avaše lodě.“

„Na to neodpovím, komisaři.“

„Nakonec, pane Morine, všechno zjistíme. Nic nezůstane utajeno, otom vás ujišťuji.“

Při těch slovech se Dupin pohodlně zvrátil vkřesle, spohledem neustále upřeným na Morinovu tvář. Ta ovšem neztratila nic ze své suverenity.

„Už víme,“ komisař udělal krátkou přestávku, ale samozřejmě to musel ještě jednou zkusit, „víme bezpečně, že paní Darotová byla vaše dcera.“

Král rybářů si zachoval tvář hráče pokeru. Ani náznak emoce, dokonalé sebeovládání.

„Slyšel jsem, že se ty dvě ženy spřátelily. Aže spolupracovaly na jednom výzkumném projektu. Na projektu, do něhož se zapojilo ještě několik dalších rybářů. Vím taky, kteří to jsou.“

Morin měl kontakty. Samozřejmě. To nebylo udivující akomisař necítil nejmenší potřebu to jakkoli komentovat.

„V sítích vašich trajlerů umírají stovky atisíce zvířat, jimž vaše dcera věnovala svůj život. Abojovala za jejich ochranu.“

Morin zabloudil pohledem ven zokna. Mlčel.

„Víme, že vaši rybáři loví zlaté makrely ajiné přísně chráněné druhy ryb. Víme očervených langustách, ikdyž jsme dnes žádnou zvašich lodí nepřistihli při činu. Víme, že ve velkém stylu používáte zakázané sítě ametody. Víme ovás všechno.“

Dupin věděl, že nemá smysl Morinovy prohřešky vypočítávat aže stejně uvedl jen zlomek nekalých praktik, které král rybářů používá. Ale cítil potřebu to udělat.

„Jak jsem už řekl: směšné. Ale oto teď nejde, komisaři. Slyšel jsem ovás, že jste rozumný muž. Chytrý muž. Avelice vto doufám.“

Ještě stále měl pohled upřený ven, na mořskou hladinu.

„Kde jste byl včera večer, pane Morine? Včera večer adnes ráno?“

„Je to opravdu nutné?“

„Naprosto.“

Morin si povzdechl.

„V půl osmé jsem přijel domů. Do Morgatu. Společně smanželkou jsme povečeřeli apak jsme se dívali na televizi. Kolem půl jedenácté jsme šli spát. Dnes ráno jsem měl vdeset hodin schůzku sjedním zmých rybářů.“

Dupin beze spěchu vytáhl zkapsy svůj červený notýsek azalistoval vněm.

„S Frédéricem Carrièrem, pokud se nepletu?“ Na Morina tím neudělal nejmenší dojem.

„Tady vDouarnenezu. Vpřístavu.“

Takže Morin mohl snadno být jak včera večer vaukční hale, tak idnes brzy ráno na ostrově Sein. Třebaže to znělo triviálně, tak se věci prostě měly. Ačím komplikovanější se nějaký případ jevil, tím důležitější bylo soustředit se na jednoduché věci, banální fakta.

„To znamená, že nemáte žádné alibi, pane Morine.“

„Nemluvme omně, soustřeďme se raději na otázku, co ty dvě ženy spojovalo, ano?“ Na Morinově čele se objevily hluboké vrásky. „Viděli je párkrát obě společně na jedné lodi. Jednou na lodi paní Laetitie Darotové, pak zase na lodi Céline Kerkromové. Na prahu zátoky.“

„To víme,“ zareagoval Dupin hbitě. Ikdyž to pro něj ve skutečnosti byla novinka. Azajímavá, možná důležitá informace. Která se ale třeba dala jednoduše vysvětlit tím, že obě ženy pracovaly na stejném projektu.

„Proč byly společně na jedné lodi? Co tam dělaly?“ Morin tu otázku položil tiše, jako by mluvil spíš sám ksobě.

„Možná zkoušely ty nové sítě svarovným zařízením. Sítě, které vám zřejmě jsou trnem voku. Kdyby úřady nařídily jejich používání, stálo by vás to hodně peněz.“

„Dal jsem zkontrolovat všechny rybáře, kteří na tom projektu spolupracují. Tohle není klíč kpřípadu, komisaři, sledováním téhle stopy byste jen ztrácel čas.“

Morin policii tak trochu zesměšňoval– ikdyž to ani nebyl jeho úmysl. Prostě vyšetřoval na vlastní pěst.

„Paní Gochatová dala sledovat Céline Kerkromovou,“ pokračoval klidným hlasem. „Proč asi? Apak je tu ještě ten hippie-pirát Vaillant. Také jeho loď se párkrát zdržovala vblízkosti lodi Laetitie Darotové. Itady bychom si měli položit otázku, za jakým účelem. Čertví, co tenhle člověk pohledával uDouarnenezské zátoky.“

Bylo to udivující adeprimující zároveň. Dupin by samozřejmě rád věděl, odkud Morin všechny tyhle informace má. Azda má ještě další. Ale na nic se nezeptal.

„A zrovna včera navštívil Sein,“ dodal král rybářů mnohoznačně.

Komisař na jeho poznámku nezareagoval, ikdyž ho to stálo hodně sebezapření. Místo toho navázal na své původní téma: „Zatím vám všechno procházelo, pane Morine. Ale nikdo nemá takové štěstí věčně.“

Oslovený se mírně, blahosklonně usmál. Podíval se Dupinovi zpříma do očí, pohodlně se zvrátil do křesla acelou svojí bytostí dával najevo, že je uvolněný, klidný, nad věcí.

„Mladí lidé jako vy ještě zcela nechápou svět ve všech souvislostech. Vaše naivita je pochopitelná, já byl úplně stejný. Jenže svět je komplikovaný. Život je komplikovaný. Ikdyž si myslíte, že není.“

Na komisaře neudělaly Morinovy filozofické úvahy žádný dojem.

„Odvolávat se na komplikovanost, to patří knejoblíbenějším výmluvám, především před sebou samým,“ opáčil.

„Komisaři, měl byste přijmout pomoc, kterou vám nabízím. Měli bychom se dělit oinformace aspolupracovat.“

„Jste jedním zpodezřelých, pane Morine. Dost vysoko na našem seznamu.“ Dupinova tvář prozrazovala vzrůstající znechucení.

Morinovi nečinilo nejmenší problém dál se přátelsky usmívat.

„Komisaři, náš svět má svá, specifická pravidla.– Aněkteří lidé se jimi podle všeho nechtějí řídit.“ Morin se pomalu zvedl. „Ale já se tím budu zabývat, to vám slibuji. Když ne ve spolupráci svámi, tak sám.“

Morin se napřímil. Rozhovor byl ukonce.

Dupin rovněž vstal. Beze spěchu.

„Na shledanou, pane Morine.“

O chvíli později už komisař znovu stál na malebné pěšině vedoucí podél mořského břehu.

Stříbrný třpyt mořské hladiny, jak ho pozoroval zokna Morinovy vily, nebyl nic ve srovnání stím, co se jeho očím naskytlo tady venku.

„Jumeau trval na tom, že přijede svou lodí. Dva kolegové ho doprovázejí.“

Bylo to dost neortodoxní, ale proč ne? Dupin sám byl koneckonců ztělesněním neortodoxních postupů, takže neviděl důvod Riwalovo rozhodnutí kritizovat.

„Musí tu být každou chvíli, kolegové mi právě volali.“

„Dobře.“ Dupinovi by cesta khotelu trvala jen pár minut, kapličku už měl nadohled, teď ale zaváhal. „Uděláme to jinak, Riwale. Setkám se sJumeauem na jeho lodi, ne vTy Madu. Sejdu kmolu.“

„Já… Tak dobře, šéfe. Dám jim vědět. Mimochodem– ze seznamu podezřelých můžeme vyškrtnout Thomase Roiyoua, kapitána té lodi dopravující topný olej. Dva rybáři nezávisle na sobě potvrdili, že ho viděli vyjíždět zaudiernského přístavu krátce po šesté hodině. Musí projíždět kolem aukční haly, jeho depot se nachází kousek za ní.“

„Rozumím.“

Skoro škoda, pomyslel si Dupin. Rád by toho chlápka dusil otrochu déle.

„Ještě něco, Riwale. Požádejte Nolwennovou, aby mi sjednala schůzku stím Vaillantem. Dnes večer.“ Krátká odmlka, než komisař pro jistotu upřesnil: „Někde tady, na pevnině.“

„Zařídím.“

Dupin došel ke kapličce azahleděl se na malou písečnou pláž, která připomínala středozemní pobřeží.

Něco ho napadlo. Důležitý bod.

Hledal vseznamu telefonních čísel, který mu poslala Nolwennová.

A našel, co potřeboval.

„Haló, pan Leblanc? Tady komisař Dupin.“

Třeba pro to bude mít vedoucí vědeckého úseku nějaké vysvětlení.

„Okamžik.“

V pozadí se ozývaly tlumené zvuky.

„Právě jsem byl vtechnickém oddělení.– Ale už jsem tady. Aposlouchám.“

„Laetitia Darotová aCéline Kerkromová křižovaly společně, na lodi paní Darotové, vjezd do Douernanezské zátoky. Co tam mohly dělat? Je to oblast, kde Laetitia Darotová prováděla výzkum?“

Dupin si uvědomoval, že jde odvě otázky: Za prvé, proč byly obě ženy spolu na jedné lodi? Aza druhé, co dělaly právě vtéhle oblasti? Souviselo to nějak sprojektem, do něhož se obě zapojily? Pokud tomu Dupin dobře rozuměl, tohle místo se nacházelo mimo jejich obvyklé námořní trasy.

„Opravdu, vzátoce?“

„Ve vjezdu do ní, ano. Říkal jste mi ale, že delfíni paní Darotové žijí kolem Seinu, Molènu aOuessantu, pokud se nepletu?“

„V poslední době? Bylo to někdy teď, nedávno?“

„Ano, tento měsíc.“

„Spontánně mě napadají melounohlaví delfíni. Sledují měkkýše, sépie achobotnice, svoji přirozenou potravu. Vlétě se tihle živočichové stěhují ke skalnatému pobřeží zátoky adelfíni jim jsou vpatách. Darotová je tam pozorovala už minulý rok, to vím. Letos se onich ale zatím nezmínila. Což ovšem nic neznamená.“

Dupin si mlhavě vzpomínal, že mu Riwal ráno, během jízdy na Sein, otomto druhu delfínů vyprávěl; nikdy předtím onich ale neslyšel.

„Je to vzácný druh?“

„V našich vodách se vyskytují pouze vlétě. Jsou poměrně velcí, dosahují délky až čtyř metrů. Jednotlivé exempláře mohou vážit až šest set padesát kilogramů. Mají veliké, téměř vertikálně spadající čelo, trojúhelníkovou ocasní ploutev a…“

„Co může být na těchhle delfínech brizantní?“ přerušil komisař Leblancovu přednášku, kterou by si za jiných okolností rád vyslechl až do konce.

„To opravdu netuším. Vím jenom, že Laetitia je minulé léto po několik týdnů sledovala. Vždycky je to událost, když sem připlují.“

„Děkuji vám, pane Leblancu.“

Točitou cestičku kmoři lemovalo pár osamělých borovic. Vpravo hřbitov obehnaný starou zdí, vlevo výhled na ostrov Tristan, který se zdál být neskutečně blízko. Pouhý skok.

Přímo před sebou už viděl Dupin molo ana jeho konci člun, který zrovna přirazil kbřehu.

Sněhobílý člun se světlemodrým trupem, vpředu zakulaceným. Vhorní části červený pruh kolem dokola. Kapitánský můstek, ve výšce od pasu nahoru zasklený, na střeše obligátní antény avysílače. Komisař odhadl délku plavidla na nějakých osm devět metrů. Na přídi stála velká červená bedna, vedle ní dvě růžové bóje ahromada umělohmotných bedýnek. Když došel kmolu, rozpoznal na palubě dvě postavy vuniformách amladého, urostlého muže včerném tričku sdlouhými rukávy akřiklavě žlutých rybářských kalhotách. To musel být Jumeau.

Dupin zamířil kúzkému zrezivělému žebříku na konci mola. Stejnému, jaké se používaly na celém pobřeží. Policisté ho poznali apozdravili, Jumeau na něj vrhl jen krátký pohled.

Komisař si povzdychl aopatrně slezl po žebříku. Téměř akrobatická záležitost.

„Proběhlo všechno náležitě?“

Dupin se protáhl kolem policistů stojících mezi bójemi ačervené bedny. Jumeau nepovažoval za nutné přejít na příď.

„Všechno vpořádku, pane.“

Když Dupin prošel kolem kapitánské budky na záď, Jumeau tam přesunoval dvě bedýnky. Jako by sem přijel pracovat. Potom se opřel zády alokty obok lodi anasadil lhostejný výraz.

„Jedna ztěch dvou nepochybně žárlila,“ prohlásil komisař bez úvodu. „Pravděpodobně žárlily dokonce obě.“

Rybář na něj vrhl zvědavý pohled.

„Byly to jen aférky. Nic víc.“ Málem pokrčil rameny, přinejmenším to tak působilo. Nemyslel to však pohrdavě, ito se dalo vycítit.

„Někdy jsme spolu strávili noc. Většinou to ani nebyla celá noc. Jenom pár hodin.“

Dupin na něj upřel pohled.

„Měl jsem je moc rád. Obě.“

Jumeaův zrak bloudil po mořské hladině.

Byl to každopádně pohledný mládenec. Hezká tvář, ikdyž trochu pohublá, jemné, téměř chlapecké rysy amelancholické, tmavozelené oči.

„Došlo knějakým hádkám? Mezi vámi atěmi ženami? Nebo mezi Darotovou aKerkromovou?“

„Nikdy.“

Těžko uvěřitelné.

„Všechno do sebe tak nějak zapadalo, samo od sebe.“

„Řekl jste jim to? Pověděl jste každé znich, že stou druhou máte– jakýsi vztah?“

„Obě otom věděly, ano. SCéline to ostatně bylo jen krátké. Skončilo to vpodstatě již vbřeznu.“

„Měl jste některou znich raději? Laetitii?“ Chvíli trvalo, než Jumeau odpověděl.

„Možná, ano.“ Zdálo se, že na něj najednou dolehl hluboký smutek.

„Jistě si uvědomujete, že zvás tyhle aférky, jak tomu říkáte, dělají akutně podezřelou osobu?“

Mladý rybář zareagoval jen lehkým pozvednutím obočí.

„Vaše schůzky sLaetitií Darotovou– kdy přesně začaly?“

Jumeau zamžikal apoprvé se podíval komisaři přímo do očí.

„V březnu. Pak, před několika týdny, jsme se sešli znova.

A včera večer.“

Dupin zbystřil pozornost. Tohle bylo neuvěřitelné. Manet se mu otom nezmínil.

„Včera večer? Vy jste měl včera večer schůzku sLaetitií Darotovou?“

„Ano.“

„V tu noc před jejím zavražděním?“ Nepatrné přikývnutí.

„Od kolika do kolika?“

„Od jedenácti do dvou, přibližně.“

„Takže jen několik hodin před její smrtí.“ Jumeau mlčel.

„Kde jste se sešli? Uvás doma?“

„U ní.“

„A pak– kam jste šel potom?“

„Domů. Spát.“

„Nezahlédl vás náhodou někdo, když jste šel domů?“

„Ne, nemyslím.“ Dupin přemýšlel.

„Zmínila se otom, že se má ráno sněkým sejít? Neznačila něco?“

„Ne, ani slovem.“

„Všiml jste si na ní včera večer něčeho neobvyklého? Něčeho zvláštního?“

„Chovala se stejně jako vždycky.“

Bylo obtížné zrybáře něco dostat. Dupin zněj musel obtížně dolovat každé slůvko.

Pomalu kněmu přešel astoupl si vedle něj. Pozoroval hladinu zátoky, chvíli pohledem sledoval malou plachetnici přibližující se kostrovu.

„Včera večer, před jedenáctou hodinou, co jste dělal?“

„Byl jsem doma. Sám.“

„Předtím jste povečeřel vLa Tatoonu.“

„Ano.“

Objektivně nahlíženo neměl Jumeau ani náznak jakéhokoli alibi. Teoreticky mohl klidně zajet ido Douarnenezu.

„Potom,“ Jumeau začal poprvé mluvit sám od sebe, „jsem se šel ještě projít. Nemohl jsem usnout. Anáhodou jsem potkal Laetitii. Ujejí kůlny. Neměli jsme domluvenou schůzku nebo něco takového.“

I tohle Dupina zajímalo.

„Co tam dělala?“

„Nevím. Stála venku, přede dveřmi.“

„Měla usebe něco, držela něco vruce?“

„Ne.“

„Všiml jste si,“ Dupina to právě znovu napadlo, „u ní doma, když jste tam byl, jestli tam měla notebook?“

„Ne.“

„Víte ale, že měla notebook? Někdy předtím jste ho už viděl?“

Jumeau chvíli usilovně přemýšlel.

„Na stole vobýváku.“

„A včera večer ne?“

„Včera jsme vobýváku nebyli.“ Dupin si rezignovaně povzdechl.

„Vyprávěla vám osvé práci? Osvých projektech?“

„Hodně odelfínech.“

„I otěch mrtvých delfínech zposlední doby?“

„Hrozně zuřila.“

To si Dupin dokázal představit.

„Ale moc otom nemluvila. Nechtěla.“

„Měla nějakou hypotézu, jak ti delfíni zemřeli? Kdo je měl na svědomí?“

„Nenáviděla celý průmyslový rybolov.“

„To vám řekla?“

„Ano.“

„Dávala ty mrtvé delfíny do souvislosti sCharlesem Morinem?“

„Ne, jeho jméno nikdy nezmínila. Ale samozřejmě má Morin na svědomí spoustu delfínů.“

Dupin se vrátil na opačnou stranu zádi. Jumeau tomu nevěnoval pozornost.

„Co si myslíte otom, že Morin je údajně její otec?“

„Otcem se člověk nestává jen tím, že zplodí dítě.“

Tohle téma jako by vJumeauovi na okamžik vzbudilo silné emoce.

„Je Morin její biologický otec?“

„To nevím.“

Dupina se zmocňoval pocit beznaděje. Nemělo to smysl, rozhovor sJumeauem nikam nevedl.

„Zaměstnávalo ji něco? Byla rozrušená? Jiná než obvykle?“

„Ne,“ odpověděl rybář. Díval se na Dupina, apřesto působil dojmem, že ho nevnímá. Jako by hleděl skrze něj. „Chovala se stejně jako vždycky.“

„O čem jste spolu včera večer ještě mluvili?“

„Vyprávěla mi odelfínech vopojení.“

„V opojení?“

„Jak se skupina mladých delfínů dostala do extáze spomocí látky, kterou vylučuje jeden druh jedovaté ryby. Předávali si ji jako joint. Jeden po druhém ji opatrně brali do tlamy ajemně stiskli, aby vyloučila jen trochu té toxické látky. Vmalém množství na ně totiž působí jako droga. Jsou pak úplně high apředvádějí šílené kousky. Akrobatické skoky, salta atak.“

Tohle bylo na komisařův vkus příliš kuriózní.

„Jinak nevyprávěla nic?“

„Ne.“

„Ani o…“

Obtížnou konverzaci přerušilo hlasité řinčení Dupinova mobilu.

„Riwale, zavolám za chvilku, teď…“

„Šéfe,“ inspektorův hlas bylo sotva slyšet, působil však velmi rozrušeně, „Máme ještě jednu vraždu. Další podříznutý krk.“

Komisař ztuhnul.

„Na Crozonském poloostrově. Na Lostmarc’hské pláži. Ten ostrý jižní výběžek zasahující do Douarnenezské zátoky.“ Riwalův hlas se trochu uklidnil. „Naproti Morgatu, úplně osamělá…“

„Kdo to je?“ Dupin skoro křičel.

Protáhl se kolem kapitánské budky aspěchal kpřídi. Oba policisté, kteří Jumeaua doprovázeli, zneklidněně sledovali komisařovo počínání.

„Emeritní profesor, pětasedmdesát, svobodný, bez…“

„Starý profesor?“

„Pařížan, jako vy. Tady vBretani žije taky teprve pět roků, má dům kousek od pláže. Tělo našla sousedka, když venčila psa. Vjedné duně. Znala ho, prý to byl mimořádně vzdělaný muž, sečtělý a…“

„Podříznutý krk?“

„Tak to alespoň popsali kolegové.“

„Kdo je na místě činu?“

„Čtyři policisté zCrozonu. Dva znich znám. Jsou velmi spolehliví.“

Tohle bylo děsivé. Šílené.

„Hned vyrazím. Sejdeme se tam. Ať přijede iKadeg, vy taky. Já…“ Komisař se zarazil. „Nebo ne, uděláme to jinak. Vy zůstaňte na Seinu, Riwale. Kadeg ať všeho nechá aokamžitě vyrazí. Ajá zavolám Nolwennové.“

Případ dostal nový, mnohem větší rozměr. Bez ohledu na jejich dosavadní vyšetřování. Tři vraždy během necelých čtyřiadvaceti hodin. To vyvolá obrovský rozruch.

„Šéfe– myslíte si, že máme co dočinění se sériovým vrahem?“

„Ne, to se nedomnívám.“

„Vím, že podle statistik tvoří sérioví vrazi jen velmi malé procento všech pachatelů. Ale existují. Vzpomeňte si na ten případ zNormandie minulý rok. Tenkrát taky nikdo nevěřil, že by mohlo jít osériového vraha.“

„Ano, ale itak to je velmi nepravděpodobné.“

Dupin si byl vědom toho, že jeho námitka nezní moc přesvědčivě.

„Celý den jenom běháme od jedné mrtvoly kdruhé, tak jak je vrah roztrousil.“

Byl to podivný rozhovor.

„V jakém oboru ten profesor pracoval?“

„Virologie. Profesor Philippe Lapointe.“

„Lékař?“

„Virologie se pohybuje na rozhraní mezi medicínou abiologií.“

„Potřebujeme co nejdřív zjistit, kdy kvraždě došlo.“ Riwal měl se svými obavami samozřejmě pravdu, pachatel tady absolvoval doslova okružní vražednou jízdu. Včera večer Douarnenez, dnes ráno ostrov Sein, a– zřejmě až potom– Crozonský poloostrov. Aještě vjednom ohledu měl jeho inspektor pravdu: touhle třetí vraždou se zobětí stala– přinejmenším na první pohled– kuriózní, nesourodá skupina. Mladá rybářka, vědecká pracovnice astařičký profesor na odpočinku. Utěch dvou žen se ještě daly najít styčné body, ale co snimi mohl mít společného pařížský virolog? Existuje nějaké pojítko?

„Soudní lékařka tam už jede. Ta, která byla dnes ráno na Seinu.“

„Víme otom profesorovi něco dalšího? Ským se stýkal?“

„Zatím máme jenom ten telefonát rozrušené sousedky, která zavolala na policii. Pár údajů, které jsem vám už sdělil. Jinak nic.“

„Tak zatím, Riwale.“

Dupin ukončil hovor astrčil mobil do kapsy. Oba policisté na něj zírali.

„Řekněte Jumeauovi, že se mu ještě ozvu.“ Komisař už stoupal po rezavém žebříku.

Objet celou širokou zátoku trvalo Dupinovi téměř hodinu, ikdyž jel zběsilou rychlostí. Apřitom ještě stihl třikrát telefonovat sNolwennovou.

Ta jméno Philippe Lapointe ještě nikdy neslyšela, ale už během jejich telefonátu začala hledat na internetu. Anašla řadu informací. Zavražděný profesor byl podle všeho mezinárodně uznávaná kapacita na poli virologie aimunologie. Naposled pracoval na pařížské Université Descartes, vÚstavu molekulární virologie. Vposledních letech už nepublikoval, zřejmě skutečně odešel na odpočinek. Nicméně seznam jeho dřív zveřejněných odborných článků aknih byl úctyhodně dlouhý. Ojeho osobě nenašla sekretářka žádné podrobnosti; pouze to, že vbřeznu oslavil pětasedmdesáté narozeniny. Všechny internetové příspěvky ke jménu Philippe Lapointe se týkaly jen profesorovy práce. Nolwennová, která podle všeho ještě stále operovala z„centrály“ vbytě své tety, navázala kontakt sbývalou asistentkou profesora Lapointeho. Ta slíbila, že se pokusí sehnat ozavražděném nějaké informace zjeho soukromého života.

Mezi prvním adruhým hovorem sDupinem absolvovala Nolwennová telefonát sprefektem. Ten „svému komisaři“ vzkázal, že „teď společně stojí před významnýmúkolem“. Aže on sám se vyšetřování samozřejmě taky zúčastní, ikdyž jen na dálku. Ataky, že má plnou důvěru vjejich „doposud tak úspěšnou společnou vyšetřovatelskou práci“.

Nolwennová dál pátrala po někdejších sousedech, přátelích aznámých matky Laetitie Darotové. Zatím stále bez výsledku. Nehodlala to však vzdát– šlo odůležitý bod.

Goulch se snažil dovolat na Dupina, byl ale přesměrován kjeho sekretářce. Nahlásil, že již mluvil se zbylými rybáři, kteří byli zapojeni do projektu svýstražnými sítěmi. Prý je zatím použili jen dvakrát nebo třikrát anekomunikovali přitom sLaetitií Darotovou, nýbrž stechnickým oddělením parku. Goulch nenašel žádné indicie toho, že měli se zavražděnou nějaký kontakt, ani nic jiného, co by je činilo podezřelými. Takže došel ke stejnému závěru jako Morin.

Dupin se tentokrát přesně řídil instrukcemi svého navigačního přístroje adojel po hrbolatých silničkách na osamělý, vysoký výběžek pevniny. Poslední úsek absolvoval po nevyasfaltované, zaprášené cestě. Při jízdě po hlubokých výmolech, ostrých kamenech apísčitých prohlubních se auto kymácelo tak divoce, že si připadal skoro jako ráno na trajektu. Cesta náhle končila před vysokým křovím; místo vypadalo spíš jako závěr slepé uličky než jako parkoviště. Tu atam se skrz křoví dala zahlédnout zátoka, takže kbřehu to už nemohlo být daleko. Dupin neviděl žádné auto, což znamenalo, že kpláži vede ještě jiná cesta. Pravděpodobně od severu, zvesnice.

Dupin nechal vůz na místě.

Po písčité, prudce se svažující pěšince si razil cestu skrz džungli ostružinových křovisek. Anajednou, zničeho nic, se před ním otevřel úžasný výhled.

Ještě před chvílí, vTréboulu, uprostřed syté zeleně, si připadal jako někde uStředozemního moře. Ale teď stál nad krajinou, která připomínala spíš pobřeží severozápadního Skotska nebo Irska. Mohutné, ostré útesy ohraničovaly divokou písečnou pláž apokračovaly vobou směrech břehu, kam až oko dohlédlo.

Ohromující. Člověk ho tady viděl, slyšel acítil: mohutný Atlantský oceán, který již miliony let divoce doráží na písčitý břeh. Prudké vichry aobrovské masy vod zde po několika tisících kilometrech poprvé narazí na pevninu. Na pobřežní výspu starého světa. Tohle byl Atlantik vcelé své síle, mohutnosti, nekonečnosti. Na těchto místech zažíval člověk onen prapůvodně bretaňský pocit. Někde tady muselo být to místo, kam přišli staří Římané, vúžasu zůstali stát aprohlásili: Zde cesta končí, tohle je konec světa.

Zatímco vDouarnenezu panovalo téměř naprosté bezvětří, tady foukal od moře neustále vítr. Ostrý, slanými kapičkami mořské vody obohacený vítr. Nikde jinde Dupin nezakusil tak příjemné aintenzivní aroma Atlantského oceánu jako tady. Během několika vteřin ucítil drobnou tříšť mořských vln na celé tváři, ina rtech. Mohl Atlantik přímo ochutnat.

Vlny, opravdové vlny, zde útočily na břeh prakticky neustále, iza toho nejhezčího počasí. Přicházely zvelké dálky– dlouhé, klidné, ale masivní vlny, za bezvětří metr vysoké, jindy mnohem vyšší.

I slunce aobloha tu působily jinak, původněji, jako na počátku věků. Bylo skutečně neuvěřitelné, že se Tréboul nachází jen kousek odtud.

Na konci pláže spatřil Dupin skupinku lidí. Úplně vzadu, na místě, kde pláž přecházela do dun řídce porostlých vysokou trávou. Vypadali tam ztraceně, osaměle.

Komisař hbitě sešel dolů na pláž, která zdolního konce pěšiny vypadala najednou ještě větší, atěžkým pískem si razil cestu ke skupince.

Kadeg, který zřejmě parkoval na nějakém příhodnějším místě, svého nadřízeného spatřil ašel mu naproti.

„Brutální. Stejný řez. Pachatel jedná chladnokrevně.“ Kadeg miloval podobné formulace, které zněly jako citáty znějakého filmového scénáře.

„Soudní lékařka už je tady?“ Dupin mezitím spočítal, že skupinku tvoří osm lidí.

„Ano.“

„Určila aspoň předběžně dobu smrti?“

„Dorazila teprve před chvilkou, zatím se kničemu nevyjádřila. Udělal byste mimochodem lépe, kdybyste zaparkoval tady na severním konci zátoky, protože…“

„A ta paní, která tělo našla?“

„Je už zase nahoře, doma.“

„To je ta sousedka?“

„Ano, přesně tak.“

Komisař krátce zvažoval, zda pro ni má poslat. Nakonec ale došel kzávěru, že by to bylo zbytečné. Stejně musí jít do vesnice, prohlédnout si profesorův dům.

„Jak velká je ta obec?“

„Deset, možná patnáct domů, víc ne.– Tady dole už jsme všechno prohledali.“ Kadeg to oznámil, jako by šlo ojeho osobní zásluhu; přitom většinu práce nepochybně odvedli policisté zCrozonu aMorgatu. „Nic jsme ale neobjevili. Ani oba kolegové od zajišťování stop. Nic vblízkosti těla, ani vdunách, ani na pláži, ani na té stezce, která sem vede odshora. Kvraždě muselo dojít vsypkém písku dun. Jsou to jen neurčité stopy vpísku, spíš malé prohlubně, které pocházejí snejvětší pravděpodobností od dvou osob.“

Mezitím došli kostatním. Dupin skupinu pozdravil.

„Kadegu, vezměte si policisty ajděte nahoře dům od domu. Chci se toho oprofesorovi dozvědět co nejvíc, všechno, co oněm místní lidé vědí. Ským se stýkal. Jak tady trávil dny, čím se zabýval. Prostě všechno.“

„Neměl bych počkat, až…“

„Neprodleně.– Hned se pusťte do shromažďování informací. Já za chvíli přijdu taky.“

Dupin neměl rád, když se na místě činu pohybovalo příliš mnoho lidí.

Inspektor se sdětinsky uraženým výrazem vtváři otočil anerudným posuňkem naznačil dvěma ze tří přítomných policistů, aby ho následovali. Skupinka začala šplhat na první dunu.

„Do profesorova domu půjdeme společně!“ vykřikl ještě Dupin tak hlasitě, aby ho Kadeg určitě slyšel. „Nikdo tam nevkročí, dokud nepřijdu já!“

Komisař udělal posledních pár kroků kmrtvole.

Byl to hrozný pohled.

Profesor ležel na zádech ana rozdíl od Laetitie Darotové bylo jeho tělo zalité velkým množstvím krve. Vsákla se do světlemodrého svetru, který měl na sobě, azřejmě byla na celém trupu až kdžínsům. Hlava brutálně zvrácená dozadu astlačená do měkkého písku. Oběť se zřejmě snažila ještě vposlední agonii nabrat dech. Tvář mrtvého nesla zřetelné známky utrpení, jímž si musel vposledních okamžicích svého života projít. Paže měl podivně přimknuté ktělu, zatímco nohy tvořily téměř pravý úhel.

Virolog byl průměrně vysoký, ani tlustý, ani hubený. Ušlechtilá, byť děsivě zkřivená tvář, úzké rty, nakrátko střižené šedivé– ale ještě velmi husté– vlasy, markantně vysoké čelo.

Dupin zůstal stát těsně umrtvého, jen pár centimetrů od černých sportovních bot, které měl profesor na nohou.

„Tělesná teplota je teď asi osmadvacet stupňů,“ ozval se za jeho zády příjemný ženský hlas. Když se Dupin otočil, spatřil mladou ženu, třicátnici, blond vlasy sepnuté do culíku, žádný make-up. Soudní lékařka. Předtím kněmu byla otočená zády, protože cosi hledala ve stříbrném kufříku ležícím opodál. „Vzhledem ktomu, že dnes máme tak hezké počasí, klesala tělesná teplota zhruba ojeden stupeň za hodinu. Což znamená, že kvraždě došlo asi vdeset hodin. Plus minus hodina.“ Mluvila věcně, srutinou, ale is vážností, kterou situace vyžadovala. „Zkouška zornic tento odhad potvrzuje. Na kapku reagují už jen téměř neznatelně, ale malinko přece jen. Itím se dostáváme kokamžiku smrti přibližně před osmi hodinami.– Amůj pocit mi napovídá totéž.“ Lékařka mluvila tak zkušeně, jako by ohledávala mrtvoly každý den.

„Dobře,“ pochválil ji Dupin uznale. „To nám hodně pomůže. Perfektně to zapadá do našeho scénáře.“

Jeho prohlášení vyznělo trochu legračně, ikdyž to tak nemyslel. Aměl pravdu– vrah mohl po vraždě spáchané na ostrově Sein vyrazit sem, pohodlně by to stihnul. Buď přejel vlodi zostrova někam na pevninu apokračoval autem, nebo přijel lodí přímo sem.

„To tedy máme co dočinění sopravdu pilným vrahem,“ podotkla soudní lékařka asmutně se usmála.

„Myslíte si, že všechny tři vraždy spáchala stejná osoba?“

„Podle toho, jak vedl řez, bych– alespoň na první pohled– řekla, že je to docela dobře možné. Ale musím se na to ještě důkladně podívat vlaboratoři. Porovnat všechny tři řezy. Mimochodem– na těle té vědecké pracovnice jsem zatím neobjevila nic nápadného.“

„A tady? Všimla jste si něčeho neobvyklého?“

„Na pravém zápěstí je vidět zřetelný hematom. Možná ho pachatel přemohl apevně držel. Oběť se podle všeho nemohla příliš bránit.“

„Myslíte, že kvraždě došlo přímo tady?“

„Nepochybně. Musel se okamžitě zhroutit na zem.“

I to odpovídalo způsobu, jakým vrah postupoval ve všech třech případech. Konfrontoval oběť na odlehlém místě, zabil ji anechal tam ležet. Bez velkých cavyků. Musel to mít předem promyšlené adobře naplánované. SLaetitií Darotovou aprofesorem si zřejmě domluvil schůzku– jenom na ně někde číhat by bylo příliš nejisté ariskantní. Vpodstatě platilo totéž io Céline Kerkromové; také ona musela mít nějaký důvod, proč šla do té zastrčené místnosti skontejnery na odpad. Pachatel evidentně znal místa, kde vraždil. Amusel velmi dobře znát iprostředí, vněmž se oběti pohybovaly. Celou oblast.

„Má profesor něco vkapsách? Mobilní telefon?“

„Ne, nic. Dám teď tělo odvézt. Zavolám vůz, chvíli to ještě potrvá. Musí přijet zopačné strany, jinudy se sem prostě nedostane.“

„Já– děkuji,“ usmál se na ni Dupin. Soudní lékařka na jeho úsměv zareagovala přátelským, profesionálním pohledem.

„A ozvěte se, pokud vás ještě něco napadne.“

„To udělám.“ Vytáhla zkapsy mobil apoodešla opár kroků.

Komisař dal rukou znamení policistovi, který zůstal na místě– podivuhodně tělnatý muž skulatou hlavou, který všemu zvědavě přihlížel. „Vy zůstanete tady aoznačíte místo, kde tělo leželo. Výrazně.“

Třeba se to ještě bude hodit. Ikdyž vítr všechny stopy, vsypkém písku už teď nezřetelné, zřejmě brzy úplně smaže.

„Zařídím.“

Dupin se rozhlédl. Směrem do vnitrozemí se terén zvedal jen pozvolna, ale na konci pláže strměly do výšky mohutné skály snebezpečnými převisy. Komisařův pohled na nich se zájmem ulpěl.

Policista si toho všiml.

„Tam nahoře se nachází keltský obranný val. Galové se tam ukryli před Římany.“

Dupin tiše povzdechl.

V Bretani snad neexistovalo jediné místo, kněmuž by se nepoutaly historky ahistorie. Žádné, kolem něhož přešly dějiny bez povšimnutí.

Musel vyrazit.

Mezi dunami objevil úzkou pěšinu. Itoho si policista všiml.

„Tudy se dostanete do vesnice nejlépe, pane komisaři.“

Tomu muži neuniklo opravdu nic. Khlídání místa činu se hodil ideálně.

Dupin vyrazil.

„Madame Lapointeová, ano, právě jsem sní telefonovala. Žije vPaříži. Sprofesorem se rozešli před patnácti lety. Rozvedeni byli před dvanácti lety.“

Nolwennová zase jednou zapracovala. Její nápad zavolat bývalé asistentce profesora Lapointeho přinesl ovoce– touhle cestou se dostala až kprofesorově bývalé manželce.

„Rozešli se ve vzájemné shodě, mírumilovně. Žádná válka Roseových. Aobčas se viděli, zašli si třeba na večeři nebo tak. Ale naposled to bylo před víc než rokem.– Ta zpráva ji hodně zasáhla.“

„Pracoval ještě? Zabýval se iv důchodu něčím, co souviselo sjeho oborem? Jakýmkoli způsobem?“

Cesta nahoru do vesnice byla delší, než Dupin odhadoval. Až teď viděl první domky, od nichž vedla dál vyasfaltovaná silnice. Na ní stály čtyři policejní vozy, včetně Kadegova.

Drsnost anevlídnost Atlantského oceánu se projevovala itady, především skromností astrohostí vegetace. Kromě chudobných keřů, řídké trávy avřesu tady nerostlo nic. Málo pastvy pro zvířata ažádná pastva pro lidské oko. Komisař si dokázal představit, že během bouřek kropily slané mořské tříště ivesnici, jako by se nacházela jen pár metrů od břehu.

„To mi paní Lapointeová nedokázala říct. Neví, čím se profesor v,exilu‘, jak to nazvala, celé dny zabýval, čím si krátil čas. Kdůkladné vědecké práci mu chyběly podmínky, neměl tady žádnou laboratoř. Prý hodně četl, do Bretaně si odvezl celou svoji knihovnu, velké literární afilozofické klasiky. To byla jeho zábava.“

Tohle teď komisaře zajímalo jen okrajově. Nutně potřeboval zjistit, čím se Lapointe zabýval vposlední době. Přemýšlel otom už po cestě sem. Všiml si profesor– biolog, virolog, lékař– tady vparku, někde na pobřeží, něčeho neobvyklého? Nějaké nesrovnalosti, kterou běžný laik nezaregistruje?

Učinil tu nějaký objev, jenž se mu stal osudným? Byly to jen vágní úvahy, ale přece jen. Dupin si byl jistý, že profesora soběma zavražděnými ženami něco spojovalo. Ale co? Musela tu být nějaká smrtelná souvislost. Vjakém příběhu sehráli všichni tři tak tragickou roli? Každý zvlášť nebo všichni společně, splným vědomím rizika nebo bezděky, nevědomky? Zatím měli komisař ajeho tým jen minimum stop, vlastně to ani nebyly stopy, ale pouze společná témata, která mohla být relevantní: rybolov, podezření zilegálních praktik, mrtvé delfíny, kontaminaci moře, pašeráctví. Případně zamotaný příběh kolem eventuelního nemanželského otcovství. Ale žádný ztěchto bodů nebyl skutečně naléhavý, přesvědčivý. Docela dobře tomu mohlo být itak, že svraždami nesouviselo ani jedno ztěchto témat. Všechno to mohly být falešné stopy končící vslepé uličce. Zpropadená práce. Azatím Dupinovi nepomáhal ani jeho osvědčený instinkt. Jeho jindy tak spolehlivý čich.

„Měl nějaký jiný, nový vztah?“

„Ani to mi paní Lapointeová nedokázala říct. Ona sama se znovu provdala.“ Poslední větu pronesla sekretářka se zvláštní intonací, jako by chtěla dodat: Dobře udělala.

„Věděla něco otom, zda měl tady vBretani nějaké přátele?“

„Jeho nejlepší přítel prý zemřel před dvěma lety. To bylo hlavní téma rozhovoru při jejich posledním setkání. Ožádných nových přátelích se jí profesor nezmínil.– Co mi ještě řekla: Její ex prý byl naprosto fit, zdravý jak řípa, podnikal dlouhé vycházky. Ataky běhal.– Stejně mu to nepomohlo.“

Dupin došel kprvním domům vesnice, zatím nepotkal živou duši.

„Ještě pro vaši informaci,“ pokračovala Nolwennová.

„Tisk už ví oprofesorově vraždě. Raději vám ani nebudu číst první titulky.“ Zjejího hlasu bylo patrné, že ona sama

se žádným novinovým titulkem rozhodit nedá. „Všude teď pochopitelně obchází strašidlo sériového vraha. To je něco pro média.“

Přirozeně. Riwal nebyl jediný člověk sbujnou fantazií.

„To je zatím všechno, pane komisaři.– My teď připravujeme na zítřek velkou akci. Ozvu se, jakmile budu něco mít.“

Nolwennová ukončila hovor.

Její poznámka opřípravách na „velkou akci“ Dupina znovu zneklidnila. Jenže teď se potřeboval soustředit na svůj případ, na profesora.

„Komisaři!“ Kadegův hlas.

Dupin se rozhlédl, ale inspektora nikde neviděl.

„Tady!“

Kadeg stál ve dveřích starého, nízkého kamenného domku, jaké jsou občas kvidění na samotě. Dům se nacházel ještě dost daleko, inspektor musel křičet hodně hlasitě.

Dupin přidal do kroku.

„Tohle je dům paní Corsaireové. Sousedky pana profesora. Atámhle,“ inspektor udělal rukou vágní gesto někam za sebe, „stojí jeho dům.“

Ještě než stačil Dupin dojít kdomku, objevila se ve dveřích vedle Kadega hlava spodivuhodně šedivými loknami. Drobná žena opásaná růžovou zástěrou. Zvědavě mžourala na komisaře, který už stál jen kousek od ní. Úzká přední zahrádka mezi domkem asilnicí byla porostlá stejně nevzhlednou trávou, jaká rostla ina útesech.

„To je paní Corsaireová. Podle ní…“

„V poslední době jezdil často pryč. Do Brestu, do Rennes. Do knihoven. Říkal, že má rád staré knihy, staré mapy, staré dokumenty. Prostě takovéhle věci. Má toho plný dům. Divný koníček, podle mého názoru.– Víte, kolik se na tom usazuje prachu?“

Protáhla se kolem Kadega audělala ještě krok směrem kDupinovi.

Ten byl rád, že se vše obešlo bez dlouhého prologu. „Když jste ho předtím našla dole na pláži– viděla jste tam ještě někoho? Nebo vůbec, během své procházky?“

„Leží ještě pořád tam dole, chudák? Fouká to tam ještě víc než tady nahoře.“ Zavrtěla hlavou. „Ne, nikoho, žádnou lidskou duši.“

„Všimla jste si jinak něčeho neobvyklého, paní Corsaireová?“

„Neobvyklejšího, než je mrtvola?“

„Takže jste ani na pláži, ani vdunách nezahlédla nic mimořádného, zvláštního?“

„Ne. Atohle se musí stát zrovna dnes, když manžel odjel do Roscoffu ajá tu jsem úplně sama!“

„Například nějaké cizí auto na parkovišti, vůz, který jste tu nikdy dřív neviděla?“

„Ne. Sem přece nikdo nejezdí.“ Někdo sem evidentně přijel. Vrah.

„Nevíte, zda se profesor vposlední době něčím obzvlášť zabýval, nějakou mimořádnou událostí? Tady vparku Iroise? Buď vmoři, nebo na břehu?“

V přísné tváři staré dámy se zračila hluboká skepse.

„Co by to jako mělo být?“

„Něco, očem se třeba zmínil, co mu dělalo starosti. Znečištění oceánu, zraněná nebo mrtvá zvířata. Delfíni. Cokoli.“

„Chodil na dlouhé procházky, každý den. Vždycky kmoři. Miloval to, řekl mi, že kvůli tomu se sem přestěhoval. Buď dole po pláži, nebo nahoře na útesech. Občas vyrazil ina ,pěší výlet‘, jak tomu říkal. Po turistických stezkách kolem Pointe du Raz nebo podél Douarnenezské zátoky. To si ale bral auto.“

„Vídala jste ho často?“

„Každý den ne, ale tak dvakrát nebo třikrát týdně určitě. Apokaždé jsme spolu prohodili pár slov.“

Dupin to zkusil znovu: „Profesor Lapointe se vám tedy nikdy nezmínil otom, čím se zabývá?“

„V poslední době působil vesele. Měl dobrou náladu.“

„Takže nic.“

„Nemyslím…“

Pronikavé řinčení komisařova mobilu ji přerušilo. Matka.

Upřímně řečeno, Dupin se už docela divil, že tak dlouho nevolá. Od jejího posledního pokusu uplynulo již několik hodin. Obvykle byla neodbytnější.

Paní Corsaireová ho zvědavě pozorovala.

„Řekla jste,“ komisař strčil mobil do kapsy, „že si nemyslíte…“

Stará dáma neztratila nit. „Chtěla jsem jenom říct, že na mě nepůsobil takovým dojmem, jako by mu něco leželo na srdci.“ Energicky zavrtěla hlavou. „Jako by si kvůli něčemu dělal starosti, nebo ho něco trápilo.“

„Nevíte, zda se ještě zabýval virologií nebo čímkoli, co stímto oborem souvisí?“

„O tom se nikdy nezmínil.“

„Měl tu nějaké přátele, známé? Navštěvoval ho někdo?“

„Téměř vůbec. Občas za ním přijel jeden starší pán, nevím ale, kdo to byl.“

Dupin vytáhl zkapsy červený notes.

„Měl takové legračně malé auto, profesor se mi ale nikdy nesvěřil, okoho se jedná. Jezdil sem tak jednou za měsíc. Šli se projít apak byli vprofesorově domě. Nevím ale, co tam dělali.“

„Nemáte tušení, čím se mohli zabývat?“

„Ne. Bílý Citroën C2. ZFinistère.“

Komisař si udělal poznámku aobrátil se na Kadega.

„Ať se kolegové poptají ve vesnici. Třeba otom muži někdo něco ví.“ Pak znovu na paní Corsaireovou: „Měl nějaké další návštěvy?“

„Marii zobčanské iniciativy. Ta tu byla minulý týden několikrát.“

„Opravdu?“

„Ano. Iniciativa proti chemikáliím.“ Dupin čekal na pokračování, ale marně.

„Mohla byste mi otom povědět něco víc, madame?“

„V camaretském přístavu čistí lodě anapouštějí je konzervačními látkami proti hnilobě. Lodě Charlese Morina, krále rybářů.“

„O tom víme.“

Ale oté občanské iniciativě zatím nevěděli. Amohlo to být relevantní, vsouvislosti sMorinem.

„Všechno vypouštějí do moře. Obrovské svinstvo. Politici se vté věci nechtějí angažovat, proto založila skupina místních lidí občanskou iniciativu.“

Morin, stále znovu ten Morin.

„Předtím jste uvedla, že se profesor Lapointe vposlední době ničím nezabýval– ale tím znečišťováním moře asi ano?“

„Nejde onic aktuálního. Ten problém schemikáliemi trvá už řadu let, věčné téma.“

„Podle všeho ale došlo vté záležitosti knějakému novému vývoji, když ta paní zobčanské iniciativy profesora navštívila minulý týden, ato několikrát?“

„Na to se musíte zeptat přímo jí. Marie Andou je učitelka na základní škole.“

Další poznámka. Adalší instrukce pro nezvykle mlčenlivého Kadega.

„Zajděte kté učitelce apromluvte sní.“ Otom museli zjistit víc.

„Jiné návštěvy?“

„Dvakrát ho navštívil lékař zostrova Sein, protože…“

„Antoine Manet?“ Tohle bylo překvapující.

„Vy ho znáte?“ zeptala se udiveně paní Corsaireová. Jako by chtěla konstatovat: To bych do vás neřekla.

„Co od profesora Lapointeho chtěl?“

„Jak to mám vědět?“ opáčila paní Corsaireová dotčeně. Dupin tu nečekanou informaci vstřebával jen pomalu.

„Kdy tady byl?“

„V dubnu apak ještě jednou, vkvětnu, pokud si dobře vzpomínám.“

Teď se Kadeg ozval.

„Vezmu si ho na starost,“ nabídl se. Vočích mu zajiskřilo.

„S Manetem si promluvím já, Kadegu.“

„To…“ Kadeg větu nedokončil.

„Jak dlouho se tu Manet zdržel?“

„Možná hodinu. Déle ne.“

„A nevíte náhodou, odkud se ti dva znali?“

„Jak bych to mohla vědět?“

Dupin nutně potřeboval slékařem mluvit.

„Máte klíč od profesorova domu, paní Corsaireová?“ Stará dáma triumfálně ukázala klíč, který celou dobu skrývala vsevřené dlani.

„Dám vědět kolegům zforenzního oddělení, už čekají,“ podotkl Kadeg avytáhl zkapsy mobil.

„Profesor svůj dům zamykal pokaždé, když odešel?“

„Ano. Zřejmě zvyk zhlavního města,“ odpověděla paní Corsaireová soucitně.

Zvláštní na tom bylo, že vkapsách zavražděného se žádný klíč od domu nenašel.

„Dobře. To je zatím všechno, madame. Velice vám děkujeme za pomoc.“

S těmi slovy se komisař obrátil kodchodu.

„Vrátíte mi pak ten klíč?“

„Myslím, že zatím zůstane upolicie.“

Dupin se vydal po neasfaltované cestě vedoucí kolem domu, vruce už držel mobil.

Tady je– číslo na Maneta.

Chvíli trvalo, než doktor hovor přijal.

„Haló?“

„Tady Dupin.“

„Komisaři, právě jsem se to dozvěděl. Profesora Lapointeho jsem znal. Celá ta záležitost je stále divočejší.“

Manetův hlas zněl velmi starostlivě.

„Letos jste ho dvakrát navštívil.“

Dupin vědomě zvolil ambivalentní formulaci, doktora to ale nijak nezmátlo.

„Ano. Oba jsme členové spolku Patrimoine et héritage culturelle de la Cornouaille, jehož cílem je uchovávat aopatrovat kulturní ahistorické kořeny této oblasti.“

Podobných spolků existuje vBretani spousta. Vkaždém kraji, vkaždé obci. Do jejich činnosti se angažovaně zapojují nejrůznější lidé.

„A ty dvě návštěvy– jaký byl jejich účel?“

„Chtěl jsem, aby se stal novým předsedou spolku. Měl rozsáhlé znalosti. Ahodně času.“

„Co on na to?“

Dupin mezitím došel na konec cesty. Po pravé straně viděl jednoduchý dům svysokým přízemím ve stylu „noveau bretonisme“ ze sedmdesátých osmdesátých let. Úzká, velmi špičatá střecha. Dům zářil bílým, zjevně novým nátěrem.

„Chtěl to zvážit, myslím, že by to přijal. Byl stejný blázen jako já. Ajako mnoho dalších lidí tady. Zajímalo ho všechno místní aregionální. Na Crozonském poloostrově znal každou pěšinku, každý strom, každý dům, každý kámen. Apředevším historii každé pěšinky, každého stromu, každého domu, každého kamene. Věděl, kde měl domov který trpaslík, kde bydlela ta či ona víla, co všechno prováděli. Výborně jsme si rozuměli. Poskytl mi různé materiály.“

„Materiály?“

„Sbírám všechno, co se nějakým způsobem týká našeho ostrova. Chci vytvořit obsáhlou dokumentaci.“

Dupin chvilku mlčel. To, co mu doktor vyprávěl, znělo podivínsky, apřesto věrohodně. Dávalo to smysl, mělo to logiku. Obzvlášť tady vBretani.

„Jak dlouho jste profesora znal?“

„Asi pět roků. Vlastně od té doby, co se sem přistěhoval.“

„A občas jste se sním sešel isoukromě, myslím mimo schůzí spolku?“

„Moc často ne. Když nepočítám ta dvě setkání letos, tak všehovšudy dvakrát nebo třikrát.“

„Pozoroval jste na něm nějakou změnu, když jste ho viděl naposled?“

„Ne, ani vnejmenším.“

„Nic, co by mohlo být relevantní– teď, ve zpětném pohledu? Něco, co ho zaměstnávalo?“

„Ne.“

„Nevíte, zda se ještě věnoval výzkumu? Jen pro sebe, soukromě?“

„To si nemyslím. Přinejmenším se oničem takovém nikdy nezmínil. Vloni jsem sním konzultoval dlouhodobou virózu jedné paní tady zostrova.– Ve svém oboru byl skutečně vynikající expert.“

„O tom jsem slyšel.“

„Mám dojem, že když se přestěhoval sem do Bretaně, udělal za svou minulostí tlustou čáru. Neměl doma ani počítač. Jeho jedinou technickou vymožeností byl mobilní telefon.“

„On měl mobilní telefon? Jste si tím jistý?“

Na tohle se komisař zapomněl paní Corsaireové zeptat.

„Pošlu vám číslo, pokud chcete.“

„Určitě.“

„Co myslíte, že měl profesor společného stěmi ženami?“ Dobrá otázka. Vlastně ji chtěl Dupin položit Manetovi.

„Doufal jsem, že mi ktomu třeba něco povíte vy. Přinejmenším to, jestli se ti tři znali.“

„To považuji za velmi nepravděpodobné. Ale sjistotou to nevím. Trochu se tady poptám. Vsoučasné době má spolek kdispozici poměrně velkou částku. Od kraje jsme obdrželi dotaci. Apředseda spolku má podstatný vliv na rozhodování otom, kdo dostane kolik peněz.“

Chvilku trvalo, než Dupin zareagoval.

„Domníváte se, že by mohlo jít onějaké kulturní nebo historické projekty? Orozdělování finančních prostředků?“

„Nemám žádné konkrétní podezření.“

„Docházelo ve spolku knějakým sporům? Názorovým rozepřím?“

„Vlastně ani ne. Ale samozřejmě nevidíte lidem do hlavy. Ze všeho nejméně Bretaňcům.“

Komisař byl bezradný. Tohle byl jistě zajímavý bod, ale jak by se zněj dala odvodit souvislost sKerkromovou aDarotovou?

„K tomuhle tématu se ještě určitě vrátím. Zatím vám děkuji, pane Manete.“

„Zavolám vám, pokud se dozvím něco omožném spojení těch tří.“

„Dobře.“

Dupin ukončil hovor.

Musel si pospíšit– za chvíli dorazí Kadeg sforenziky. Hbitě vyšel po příkrých schodech kprofesorově domu.


Klíč trčel vzámku nezamčených dveří. To pochopitelně vysvětlovalo, proč se nenašel vprofesorových kapsách. Aznamenalo to, že vrah byl tady. VLapointeho domě. Stejně, jako byl snejvětší pravděpodobností iu Kerkromové aDarotové. Forenzici klíč důkladně prohlédnou, pokusí se najít otisky prstů nebo jiné stopy. Dupin ale nevěřil, že jim pachatel zanechal takový dárek.

Nejdřív prošel celý dům, neobjevil však nic nápadného. Stěny všech místností svýjimkou kuchyně akoupelny byly obložené regály, aty zase naplněné knihami. Knihy, knihy, knihy– musely jich být tisíce. Regály byly evidentně zhotovené na míru, protože perfektně, scentimetrovou přesností zaplňovaly všechny plochy, dokonce istěny obývacího pokoje ajídelny. Totéž platilo také otřech místnostech nacházejících se vpatře: ložnici, malé místnůstce slehátkem apracovně.

Když dorazili oba forenzici– Kadeg stál před domem as kýmsi telefonoval–, Dupin již sprohlídkou skončil.

Ze všeho nejdřív upozornil oba techniky na klíč vzámku.

„S tím budeme hned hotovi,“ ujistil ho starší znich, položil na schod velký kufr aotevřel ho. Pragmatický přístup, to se Dupinovi líbilo. „Jsem nahoře, kdybyste mě potřebovali.“

Komisař znovu vyšel po schodech do patra.

Chtěl si ještě jednou adůkladně prohlédnout profesorovu pracovnu. Vklidu, beze spěchu. Před oknem, zněhož byl nádherný výhled na pláž, útesy azátoku, stál nadměrně velký pracovní stůl. Iten plnil především funkci místa pro skladování knih. Kupilo se jich na něm tolik, že volná zůstala jen malá plocha přímo před jednoduchou dřevěnou židlí. Nikde žádné sešity, papíry, poznámky. Ani telefon. Prázdný flek, který působil podivně už jen tím, že to bylo jediné nevyužité místo vcelé pracovně.

Knihy tvořily velmi různorodou směs. Romány, historická díla, životopisy (úplně nahoře Karel Veliký), ale ani jeden svazek týkající se medicíny, biologie nebo kterékoli zpřírodních věd. Ani žádné odborné časopisy.

Jiných periodik– historických, kulturních afilozofických– byly na profesorově pracovním stole dva vysoké stohy. Nejsilnější zastoupení tam však měly publikace sregionální tématikou. Ity byly naskládané do sloupců, znichž jeden se povážlivě nakláněl. Všechny ostatní vypadaly stabilně. Komisař si namátkou přečetl pár titulů. Musel přitom naklonit hlavu, protože se knih nechtěl dotýkat. Keltské mýty alegendy ve Finistère, Bretaň ve starověku, Raný středověk vBretani, Migrační vlny na území Bretaně,Christianizace Finistère, Revoluce vBretani, Park Iroise jako kulturní oblast.

Dupinův pohled bloudil po regálech. Mallarmé, Flaubert, Apollinaire, Maupassant, Baudelaire. Francouzské 19. století.

Mezi dvěma sloupci knih se nenápadně krčil svazek, jehož si komisař všiml až nyní: Život mořských savců vBretani.

To bylo zajímavé. Dupin knihu opatrně vytáhl azačal vní listovat. Nejdřív tu byly velryby, mnoho druhů, potom kosatky anakonec delfíni. Teď obracel listy pomaleji, dával pozor, jestli něco nenajde. Komentář, podtržené místo, otazník nebo vykřičník. Cokoliv. Kromě úžasných snímků dokumentujících akrobatické dovednosti delfínů však nenašel nic pozoruhodného. Každopádně to byla kniha pro laiky, ne pro odborníky.

Komisař neměl tušení, zda by se jim podařilo najít vněkteré ztěch knih nebo periodik užitečnou stopu. Ve vyšetřování zatím úplně tápali abyli odkázáni na náhodu– vkombinaci snějakým vnuknutím. Potřebovali trochu štěstí. Ale pachatel samozřejmě odnesl všechno, co by mohlo prozradit motiv vražd. Všechno, co bylo na první pohled nápadné. Například profesorovy poznámky. Ale mohlo tu být něco na druhý pohled. Vrah neměl moc času, nemohl to tady prohledat důkladně. Třeba něco uniklo jeho pozornosti.

„Komisaři? Kde jste?“ Kadeg dupal po schodech nahoru.

„Paní Corsaireová svámi chce ještě mluvit.“ Inspektor zůstal stát ve dveřích pracovny. „A já jsem právě telefonoval stou dámou zobčanské iniciativy, učitelkou. Profesor byl podle všeho něco jako odborný konzultant jejich hnutí.“ Tohle byl Kadegův nový tik– používat anglické výrazy. Naštěstí jich neznal moc. „Pomáhal například při odběru vzorků vody zpřístavu, jejich zaslání do laboratoře avyhodnocení výsledků provedených analýz.“

„A?“

„Tímto způsobem doložili nadměrnou koncentraci určitých toxických látek. Ta zůstávala dlouhodobě konstantní, což znamená, že používání škodlivých látek pokračovalo přes upozornění úřadů.“

„A?“

„Občanská iniciativa předá Úřadu pro ochranu životního prostředí novou, aktualizovanou dokumentaci. Vědci zparku Iroise je vtom podpoří. Provedli totiž vlastní analýzy adospěli ke stejnému výsledku.“

„Vyvolalo to nějakou eskalaci?“

„Co máte na mysli?“

„Konflikty slidmi, kteří pracují vté opravně lodí apoužívají zmíněné chemikálie? Nebo smajiteli lodí? SCharlesem Morinem?“

„O ničem takovém se učitelka nezmínila. Jen podotkla, že ocelé věci vyšel ičlánek vmístním tisku.“

„Bylo obecně známo, že se profesor Lapointe zapojoval do aktivit spolku, že jim pomáhal?“

„Ano. Vposledním novinovém článku na toto téma ho dokonce citovali, jeho výroky otom, jak nesmírně škodlivé jsou ty látky vypouštěné do moře.“ Kadeg si odkašlal. „Pátral jsem taky po jakékoli souvislosti mezi občanskou iniciativou aKerkromovou nebo Darotovou, ale nic jsem nezjistil. Ta učitelka znala Kerkromovou pouze jménem ao Darotové vživotě neslyšela.“

„Vyjádřila se nějak oMorinovi?“

„Přímo ne. Zmínila jen to, co jsem vám už řekl: totiž, že mu patřily některé zlodí, jejichž trup napouštěli vopravně lodí toxickými látkami.“

„Něco přesnějšího? Které lodě, kolik?“

„Ne. Její zlost směřovala na provozovatele toho doku.“

„A co ode mne chce profesorova sousedka?“

„To nevím.“

Museli něco podniknout, potřebovali konečně nějaký záchytný bod, indicii. Něco konkrétního. „Kadegu, potřebuji opár lidech zjistit, kde se nacházeli dnes ráno. Ověřte jejich alibi, zapište jména případných svědků avšechny výpovědi ověřte. Přesně, úplně. Ať vám stím Riwal pomůže. Vezměte si na to tolik lidí, kolik potřebujete.“

Vyznělo to jako důležitý úkol, při kterém lze vpřípadě potřeby ipřitvrdit. Což přesně odpovídalo Kadegově vkusu.

„O kterých osobách tu mluvíme?“

„Ředitelka přístavu, paní Gochatová, tvrdí, že byla celé ráno vkanceláři aobčas zašla do aukční haly; takže ji tam někdo musel vidět. Jumeau, rybář ze Seinu, byl podle vlastního tvrzení už od půl páté ráno na moři.“ Pro lamače ženských srdcí by bylo nepochybně snadné zajet kLostmarc’hské pláži. Dupin zalistoval ve svém červeném sešitku. „Ten chlapec, který našel tělo paní Darotové, zahlédl Jumeaua v7 hodin 24 minut kousek od ostrova. To je jediné, co zatím orybářově pohybu během dnešního rána víme.“

„Mohl předtím zavraždit Darotovou apotom profesora.“ Přesně tak tomu bylo.

„Promluvte si také sPierrem Leblancem, šéfem vědeckého oddělení parku.“ Sním se komisař sešel ve dvě hodiny odpoledne, do té doby mohl dělat cokoli.

„S tím pirátem, který se včera večer objevil na Seinu, si za chvíli promluvím sám. Kapitán Vaillant.“

Takto paušálně nalinkovaná akce působila poněkud vágním dojmem, to ale Dupinovi nijak nevadilo.

Morinovu výpověď už měl. Král rybářů se údajně sešel vdeset hodin sjedním ze svých lidí vdouarnenezském přístavu. Ito bylo nutné ještě ověřit.

„A co je velmi důležité: Zeptejte se toho Carrièreho, zda existuje nějaký svědek. Někdo, kdo může potvrdit, že se dnes dopoledne sešel vdouarnenezském přístavu sMorinem. Pokud ne, znamenalo by to, že ani jeden znich nemá alibi. Ať vám taky řekne, jak dlouho spolu jednali.“

„Mám poznamenáno,“ potvrdil Kadeg spokojeně. „Podíváme se jim na zoubek, ato důkladně.“

„A najděte mi toho muže, který profesora každý měsíc navštěvoval.“ Dupin si vzpomněl ještě na něco. „Ať mi forenzikové udělají seznam všech knih ačasopisů, které se nacházejí tady na stole av celé pracovně.“

„Hledáte něco konkrétního, komisaři?“ Dupin na inspektorovu otázku nereagoval.

„Profesor měl mobilní telefon. Ktomu potřebujeme co nejrychleji všechny dostupné informace. Azjistěte, zda měl přes mobil přístup kinternetu avyužíval elektronickou poštu.“

„Taky poznamenáno,“ hlesl Kadeg, už smenším nadšením.

„Zeptejte se, jestli konečně máme něco omailech Kerkromové aDarotové.“

„Dobře.“

„Paní Corsaireová na mě čeká usebe doma?“

„Je venku, před vchodem.“

Dupin beze slova opustil místnost.

O pár vteřin později už stál před paní Corsaireovou, jejíž tvář měla zvláštní, ale těžko definovatelný výraz. Upírala na komisaře pohled, zároveň však jako by váhala, zda má promluvit. Nakonec se ktomu odhodlala.

„Telefonovala jsem smanželem,“ promluvila silně rozrušeným hlasem. „Domnívá se, že vám musím ještě něco říct. Oprofesorovi. Něco soukromého.“

„Měla byste mi povědět všechno, paní Corsaireová.“

„Během posledních měsíců ho občas navštěvovala mladá dáma. Vždycky večer. Velmi mladá dáma.“

Neznělo to jako výtka, ani jako výraz pohoršení nebo odsouzení. Právě naopak. Jediné, co starou paní zneklidňovalo, byla zřejmě obava, že se dopouští indiskrétnosti.

„Znáte tu ženu? Víte, kdo to byl?“

„Nikdy předtím jsme ji tady neviděli.“

„Dokážete ji popsat?“

„Dlouhé vlasy, jinak nevím. Mladá.– Co jste si myslel? Přece jsme pana profesora nešpehovali! Anaše domy nesousedí tak blízce. Ale můj muž říkal, že bych vám otom měla povědět. Ta mladá dáma by mohla něco vědět.“

„Velice by nám pomohlo, kdybyste si přece jen vzpomněla na nějaké detaily ohledně zevnějšku té ženy.“

„Spíš tmavé vlasy, nepříliš vysoká. Myslím, že docela hezká. Pokaždé jsem ji zahlédla jen krátce. Mívala na sobě dlouhou bundu skapucou.“

To jim moc nepomůže.

„Domníváte se, že nechtěla, aby ji tu někdo viděl, aby ji někdo poznal? Proto ta kapuca?“

„Působilo to takovým dojmem, ano.“

„Kdy ty návštěvy začaly?“

„O tom jsme smanželem taky přemýšleli. Řekla bych, že někdy koncem dubna. Manžel si ale myslí, že až vkvětnu.“

„Kolikrát tady byla?“

„Odhadujeme, že asi pětkrát. Přibližně. Nevíme, jak dlouho uprofesora zůstávala.– Ale krátké návštěvy to nebyly.“

„Viděla jste její auto?“

„Ne.“

Dupin zpozorněl.

„Jak to?“

„Nejezdila sem autem. Jednou jsem ji viděla projít kolem našeho domu. Ajednou tudy šli společně sprofesorem. Společně.“

„Jak se sem dostala?“

„Třeba ji někdo přivezl. Nebo jela autobusem do Saint-Hernotu apak pokračovala pěšky. To někdy také děláme. Ikdyž manžel ještě řídí.“

„Nebo…“ Dupin větu nedokončil. Nebo přijela na člunu.

Náhle dostal nápad. „Musím něco zjistit. Hned se vrátím.“ Paní Corsaireová na něj vrhla bezradný pohled.

Dupin opár kroků poodešel avylovil zkapsy mobil. Tohle Nolwennová vyřeší během minuty.

A přesně tak to bylo.

O chvilku později se komisař vrátil kpaní Corsaireové, která jeho počínání bedlivě sledovala.

Právě dostal mail od Nolwennové. Av příloze fotografii, kterou si vyžádal.

Komisař nastavil displej svého mobilu před tvář staré dámy.

„Je to ona? Ta mladá žena sdlouhými vlasy, která navštěvovala profesora?“

Snímek pořídil forenzik vBrestu. Tvář Laetitie Darotové nebyla znetvořená, na fotografii se dala snadno identifikovat.

Oči paní Corsaireové se rozšířily.

„Panebože. To je ona.“

„Jste si tím jistá?“

„Naprosto.“

Laetitia Darotová se znala sprofesorem Lapointem. Několikrát ho navštívila vLostmarc’hu, uněj doma. Podle všeho sama. Ve večerních hodinách.

Přesně tohle potřebovali. Teď měli přímou souvislost, přinejmenším mezi jednou ze zavražděných aprofesorem. Ikdyž ještě nevěděli, ojakou souvislost jde.

To byl tedy jejich příští problém– zjistit, co spojovalo Philippa Lapointeho sLaetitií Darotovou. Kdo by to mohl vědět? Kdo vůbec věděl ojejich schůzkách? Abyl by ochotný jim to říct? První, kdo připadal vúvahu, byla Céline Kerkromová. Jenže ta jim už nic nepoví. Přesto budou muset zkusit všechno možné, aby tohle zjistili.

Po rozhovoru spaní Corsaireovou Dupin prohodil ještě pár slov sKadegem. Kromě profesorovy případné elektronické pošty je teď zajímaly itelefonáty mezi ním aDarotovou. Jak dlouho se ti dva znali? Odkdy spolu udržovali kontakty? Jak často spolu telefonovali? To všechno byly údaje, které mohly dokreslit charakter jejich vztahu.

Od Lapointeho domu komisař nezamířil zpátky na silnici, ale vydal se po cestě vedoucí kzátoce apláži.

Spontánně ho napadlo jen pár lidí, ukterých to mohl zkusit.

Ale za pokus to stálo. Zvolil první číslo.

„Pan Jumeau?– Tady komisař Dupin.“ Chvíli trvalo, než přišla odpověď.

„Ano.“ Velmi váhavé, rozvláčné Ano.

„Mám ještě jednu důležitou otázku.“ Komisař si dal záležet na tom, aby svůj dotaz formuloval pokud možno neutrálně; nechtěl Jumeauovi nic vsugerovat. „Nevíte náhodou, zda Laetitia Darotová občas navštěvovala profesora Lapointeho vLostmarc’hu?“

Delší mlčení.

„Neměli jsme pevný vztah. Mohla si dělat, co chtěla, anavštěvovat, koho chtěla.“

„Mě jen zajímá, zda jste to věděl. Jestli se otom třeba nezmínila. Například, že sprofesorem něco konzultovala.“

„Konzultovala?“

„Takže otom kontaktu nic nevíte?“

„Ne.“

„Třeba…“ Dupin zmlkl, vzdal to. Tenhle hovor nikam nevedl. „Děkuji vám.– Jeden zmých kolegů se vám brzy ještě jednou ozve.“

Cesta, po níž se komisař vydal, náhle končila před trnitým, po ramena vysokým křovím. Bude ho muset nějak obejít.

A dál zkoušet štěstí.

Dupin zvolil další číslo, vědec přijal hovor okamžitě.

„Tady Pierre Leblanc.“

„Komisař Dupin.“ Vtomto případě mohl jít přímo kvěci.

„Víte něco okontaktu mezi Laetitií Darotovou aprofesorem Lapointem? Philippe Lapointe zCrozonského poloostrova. Virolog vdůchodu, dřív přednášel na pařížské univerzitě.“

„Jméno mi nic neříká. To je ten třetí mrtvý? Právě jsem otom slyšel ve zprávách.“

„Tak jest.“

„To je hrozné.“ Reakce přišla hned, bez váhání, hluboce otřesený hlas. „Děsivé.– Poptám se kolegů zinstitutu, zda někdo opřípadných kontaktech něco neví. Ikdyž to považuji za krajně nepravděpodobné.“

„To bych uvítal, pane Leblancu.“

„Zavolám, pokud něco zjistím. Ten případ narostl do děsivých rozměrů.“

„Bohužel.“ Dupin se krátce zamyslel. „Nezmínila se paní Darotová onějaké nemoci? Oinfekci, která decimuje zdejší populaci delfínů? Ochuravějících delfínech?“

„Ne, nic vtomto směru neříkala. Aurčitě by mi oněčem takovém referovala.“

„Mám ještě jednu otázku, pane Leblancu. Kde jste byl dnes ráno mezi šestou adevátou hodinou?“

Odpověď přišla zase bez zaváhání, ihned aklidným hlasem: „V kanceláři, tady. Asi od devíti. Vpůl desáté jsem odjel kPointe Saint-Mathieu, kde budujeme novou měřicí stanici, která má být uvedena do provozu koncem roku. Na té stanici mimochodem hodně záleželo ipaní Darotové, protože se vtéhle oblasti často pohybují delfíni. Ve dvanáct jsem byl zpátky vkanceláři.“

„A do devíti?“

„To jsem byl doma. Bydlím vTréboulu, ale sám. Chápu, že je pro vás těžké si to ověřit,“ konstatoval Leblanc stéměř vědeckou starostlivostí. „Přemýšlím, zda mě někdo mohl vidět. Třeba po cestě.“

„Když jste jel kté stanici, byl jste na lodi sám?“

„Ano, jenom já.“

„Jak dlouho ta cesta trvá?“

„Odtud asi hodinu.“

„Viděl vás někdo tam, na místě?“

„Pravděpodobně ne. Stanice se nachází na skalnatém výběžku, mimo civilizaci. Zpevniny je špatně přístupná.“

„A když jste se vrátil, kolem poledne?“

„To už na mě čekala moje asistentka. Měli jsme poradu.“

„Viděla vás ta asistentka ráno, vdevět hodin, když jste přišel do práce?“

„To tam ještě nebyla. Ale určitě mě viděli technici. Azřejmě ipár dalších lidí. Než jsem šel na loď, zastavil jsem se ještě krátce tady vkanceláři.“

„A včera večer, mezi devátou ajedenáctou hodinou?“

„Zdržel jsem se dlouho vpráci, tady vinstitutu. Možná do půlnoci.“

„A viděl vás tam někdo, kdo to může dosvědčit?“

„Vím, že to je nepříjemné, ale zřejmě ne. Obvykle jsem poslední, kdo odtud odchází.“

To přesně vystihovalo situaci.

Leblanc měl stejně děravé amlhavé alibi jako všichni ostatní.

„Děkuji vám, pane Leblancu. Jeden zmých inspektorů se vám ještě ozve. Aurčitě bude chtít mluvit is vaší asistentkou.“

Dupinovi se konečně podařilo trnitá křoviska obejít adostal se na úzkou stezku vedoucí přímo kpláži. Okousek dál spatřil ještě jednu cestičku– zřejmě to byla ta, která vedla nahoru kjeho autu.

Jumeau aLeblanc byli jediní, od koho si komisař sliboval, že by mohli něco vědět oschůzkách Laetitie Darotové sprofesorem.

Teď ho napadlo ještě jedno jméno: Manet. Znovu vytáhl mobil.

„Haló?“

„Tady komisař Dupin.“ Ani slékařem nemusel chodit kolem horké kaše, mohl jít přímo kvěci: „Laetitia Darotová byla vkontaktu sprofesorem Lapointem. Během posledních měsíců ho několikrát navštívila.“

Otázku si Dupin odpustil.

„To je zajímavé. Proč?“

„Právě to potřebuji zjistit. Vy jste otom nevěděl?“

„Ne.– Jinak bych vám to řekl, když jsme spolu před chvílí telefonovali.“

Nezdálo se, že by Maneta komisařova vlastně nadbytečná otázka nějak zneklidnila.

„Máte nějakou představu, oco mohlo při jejich schůzkách jít? Nebo celkově, jakého charakteru byl vlastně jejich vztah?“

„Ne. Nemám nejmenší tušení.“

„Napadá vás, kdo by otom mohl něco vědět?“

„Céline. Jinak nikdo.“

„Ano.“

To byl právě ten problém.

„Ještě dvě věci, pane Dupine. Zítra bude obzvlášť vysoký příliv. Koeficient 116. Může to znamenat ináhlou změnu počasí. Musíme proto vytáhnout lodě co nejdál od břehu. ILoď Laetitie Darotové. Jen, abyste to věděl. Adruhá věc: Trajekt dnes přivezl poštu jako obvykle. Aje vní doporučený dopis pro Céline Kerkromovou. Právě umě byla listonoška, aby se zeptala, co má stím dopisem dělat. Jde odoporučené psaní, vlastně jen do rukou adresáta.“

„Inspektor Riwal si ten dopis vyzvedne, dám mu vědět. Aděkuji.“

„Tak zatím.“

Manet ukončil hovor.

Tohle byl poslední člověk, od něhož mohl komisař doufat vpomoc. Hlasitě zaklel.

Jeho dobrý orientační smysl ho nenechal na holičkách ani tentokrát. Spolehlivě Dupina navedl na cestičku vedoucí kjeho vozu. Teď se ovšem zdála strmější, než když po ní scházel dolů.

Podíval se na hodinky.

Čtvrt na devět. Během vyšetřování vždycky ztratil pojem očase. Musí bezpodmínečně zavolat Claire, za celý den se ktomu nedostal. A– nedalo se nic dělat– taky matce.

Cítil se vyčerpaný. Den pro něj začal už před pátou aprobíhal velmi turbulentně. Učiněný maraton, aještě nebyl ani zdaleka konec. Komisař cítil, že potřebuje café. Nutně, bezpodmínečně.

„Mimořádná zpráva, šéfe,“ ohlásil se Riwal vzrušeným hlasem.

Dupin se právě chystal zavolat Claire, když mu mobil zařinčel uucha.

„Hádejte, kdo panu profesorovi stříhal vlasy?“

Riwal vložil dramatickou přestávku, než pokračoval: „Yan Lapal.“

Další přestávka. Komisař nereagoval.

„Ten pojízdný kadeřník, který jezdí na své lodi od ostrova kostrovu. Amá kadeřnický salon vCamaretu. Právě tam profesor Lapointe chodil. Takže Lapal stříhal vlasy všem třem zavražděným!“

„Ano?“

Jenže tenhle člověk měl– jak ukázaly Kadegovy rešerše– vodotěsné alibi, přinejmenším pro včerejší večer.

„Ke třetímu místu činu to má, co by kamenem dohodil. Az domu to má ke své lodi vcamaretském přístavu pět minut, to jsem si ověřil na mapě. Zpřístavu se dostane na jakékoli místo vparku Iroise během hodiny. Včetně ostrovů.“

Tohle všechno znělo logicky apřesvědčivě. Abyla to skutečně zvláštní náhoda, že všechny tři oběti měly stejného kadeřníka. Jenže Lapal nepřipadal vúvahu, dokud setrvají upředpokladu, že všechny vraždy má na svědomí jeden pachatel, což si myslí isoudní lékařka.

„Zvažte to! Člověk, který jezdí do nejodlehlejších koutů avzhledem ke své profesi tím nevzbuzuje žádné podezření, může vesele abez obav vraždit.“

Tohle platilo nejen okadeřníkovi, ale io sériovém vrahovi.

To si už měl Dupin uvědomit.

„Ještě něco, Riwale?“

„Mluvil jsem,“ inspektorův hlas se vrátil do normální polohy, „s několika lidmi tady na ostrově. Smuži, kteří rádi zevlují na molech nebo vysedávají vněkteré zpřístavních krčem. Asledují provoz vpřístavu, připlouvající aodplouvající lodě.“

„Řekli mi, že poslední dobou trávila Kerkromová na moři víc času než dřív. Prý mívala ve zvyku dát si jeden den vtýdnu oddych, ale během uplynulých týdnů to nedělala.“

Dupin přemýšlel.

„Měli bychom se poptat vdouarnenezském přístavu. Třeba byste mohl…“

„To jsem už udělal. Jeden zasistentů paní Gochatové nám udělá přehled dnů, kdy Céline Kerkromová prodávala svůj úlovek vaukční hale. Jen to se registruje. Není to úplný záznam všech lodí, které vpřístavu kotvily, ale je to lepší než nic.“

„Dobrá práce, Riwale.“

I tohle už mělo Dupina napadnout, ato hned ráno.

„Občas dodávala ipřímo restauracím, okouny atresky.

To se vtom přehledu aukcí pochopitelně taky neobjeví.“ Všechno kolem jejich případu bylo komplikované.

„Nejlepší pozorovatel je mimochodem ten malý chlapec, snímž jste mluvil dnes ráno na hřbitově. Taky se rád potuluje vpřístavu azná všechny rybáře. Ion říkal, že Kerkromová byla poslední dobou pořád na moři. Stejně jako Darotová. Občas prý na jedné lodi.“

„Co přesně povídal?“ zeptal se Dupin náhle napjatým hlasem.

„Že je dřív nikdy neviděl společně na jedné lodi, až vposlední době. Nedokázal mi ale přesně říct, odkdy.“

„Na které lodi?“

„Na obou, střídavě. Někdy na lodi Darotové, jindy zase na lodi Kerkromové.“

„Jak často?“

„Prý občas. Ani vtomto směru mi nedokázal říct nic přesnějšího.“

„A proč jezdily spolu, věděl otom něco?“

„Domnívá se, že spolu rybařily. Ale neví to jistě.“

„Řekly mu to ony, stím rybařením?“

„Ne, je to pouze jeho domněnka.“

„Věděl něco otom, kam jezdily, do kterých míst?“ Itohle byla ještě stále jedna zrozhodujících otázek.

„Ne.“

Cesta se točila do ostré zatáčky. Vzdálenost kautu se zdála být mnohem delší, než když scházel od auta kpláži.

„Ještě něco?“

„Kerkromová mu prý občas dala rybu nebo kraba, když se vrátila do přístavu. Ostatní rybáři taky. Aon jim zase pomáhal stříděním sítí. Když vytáhli zmoře něco zajímavého, odnesl to do muzea. Tam mají jednu místnost vyhrazenou pro kuriozity. Paní Coquilová mi ji ukázala, je to opravdu snůška všeho možného. Aněkteré věci jsou skutečně hodně staré. Koule zkanonů, dvě obrovské kotvy, kusy stěžňů, dokonce iněkolik římských mincí akeramika. Úžasné věci, němí svědkové historie mořeplavectví, která je stará minimálně pět tisíc let. Rozhodně byste někdy měl…“

„To je všechno, Riwale?“

Dupin musel už vzárodku udusit všechny podobné exkurzy. Teď bylo nutné soustředit se na případ.

„Ano.“

Komisař by rád chlapce vyzpovídal osobně. Jenže to by musel na ostrov. Zpropadená práce.

„Dobře, Riwale. Zůstáváme vkontaktu.“

„Mám vám ještě něco vyřídit od Goulcha. Úřady sestavily první předběžnou bilanci dnešního zátahu proti ilegálním praktikám rybolovu vparku. Nic se už nezměnilo– žádné zMorinových lodí nebyl prokázán sebemenší prohřešek. Udvou rybářů, kteří nemají sMorinovou flotilou nic společného, se našly červené langusty. Ale to už víte. Vjednom ztěch dvou případů se podle všeho jedná onechtěný úlovek, vdruhém případě oúmyslný přestupek, který budou příslušné státní instituce dál vyšetřovat. Teď už nikdo nepochybuje otom, že Morina někdo před koncentrovanou akcí varoval. Itohle se bude vyšetřovat, Xavier Controc zÚřadu pro námořní záležitosti je vzteky bez sebe.“

Komisař si nedělal nejmenší iluze otom, že se podaří „krtka“ identifikovat.

Zaměstnávaly ho jiné věci. Dva body, na které by málem zapomněl.

„Musíte ještě zajít kdoktorovi Manetovi avyzvednout uněj doporučený dopis, který dnes přišel poštou pro Céline Kerkromovou. Achci, aby někdo byl utoho, až budou vpřístavu přemísťovat loď paní Darotové. Manet mi povídal…“

„Změna počasí, já vím.“

„Jak jsem řekl– někdo na to musí dohlédnout.“

„Zařídím, šéfe.– Ajinak,“ Riwalův hlas dostal náhle podivné zbarvení, „cítíte se dobře, myslím po fyzické stránce?“

Tentokrát Dupin porozuměl ihned.

„Cítím se skvěle, Riwale. Apřestaňte stím konečně!“ Už oté pověře nechtěl slyšet ani slovo.

Ukončil hovor azastrčil mobil do kapsy.

Těsně nad hlavou mu odvážným manévrem prolétl racek. Už po několikáté od okamžiku, kdy se komisař vydal podél křoví. Jako by na něj ten pták útočil– možná měl někde nablízku hnízdo smladými.

Konečně spatřil svůj vůz. Ale nejen ten.

Několik metrů za jeho citroënem stálo druhé auto. Černé.

Velké. Třpytivé.

Charles Morin se opíral odveře citroënu anetečně sledoval přicházejícího komisaře. Sbohorovným klidem. Jako by skutečnost, že se tu náhle objevil, byla naprostá samozřejmost.

Král rybářů čekal, až Dupin dojde téměř kněmu, teprve pak promluvil: „Zjistili jsme, že ten pirátský klaun, Vaillant, obě ženy doslova pronásledoval. Několik dní se na moři zdržoval vjejich blízkosti. Když byly společně na lodi Kerkromové. Aony si toho zřejmě vůbec nevšimly. Vústí Douarnenezské zátoky.“

Stejně suverénní tón agestikulace jako při jejich prvním rozhovoru.

„Odkud víte, kde jsem, pane Morine?“

„Myslím, že by vás měl víc zajímat ten Vaillant.– Já se mu každopádně na zoubek podívám.“

„Jak to, že jste tady, pane Morine?“ Dupin to opravdu chtěl vědět.

„Jel jsem domů, žena čeká sjídlem.“

„To není odpověď.“

Znepokojující nebyla skutečnost, že se Morin nachází nedaleko místa činu– lokální rádio již ohrůzném nálezu informovalo. Ale to, že stál tady, na tak osamělém místě, přímo za Dupinovým autem. Byla to demonstrace moci.

„Vrah evidentně spěchal. Asi chtěl zabránit tomu, aby se oběti vzájemně varovaly.“

To nepochybně byl jeden zaspektů případu. Dupin však ani teď neuvažoval otom, že Morina zaangažuje nebo využije jako „pomocného vyšetřovatele“.

„Profesor Lapointe se zapojil do občanské iniciativy proti jedovatým chemikáliím, které vmístních docích používají pro konzervační nátěry vašich lodí. Měl jste tedy důvod něco proti němu podniknout. Kdoví, co všechno ovás zjistil.“

„Opravdu si myslíte, že dám někoho zavraždit kvůli tak směšné záležitosti? Kvůli spornému používání nátěrových látek?“ Morinův hlas teď zněl jinak, smutně, zklamaně.

„A ještě pořád nevíme, proč dala paní Gochatová sledovat obě zavražděné. Na tyhle otázky bychom se měli rozhodně soustředit, pane komisaři. Věřte mi.“

S těmi slovy se Morin odlepil ode dveří Dupinova vozu azamířil ke svému autu. Už se neohlédl.

Komisař nasedl, nastartoval aodjel ještě dřív, než Morin stačil dojít ke svému černému monstru.

Dupin chtěl sVaillantem mluvit tak jako tak. Ale Morinovy poznámky komisařovo přání pochopitelně ještě zvýšily– jakkoli mu bylo proti srsti řídit se „radami“ krále rybářů. To, že si Morin hrál na vyšetřovatele, nezměnilo nic na skutečnosti, že vDupinových očích stále patřil do okruhu podezřelých. Morin disponoval lstivou inteligencí anedalo se mu věřit ani slovo; nicméně otázka, proč Vaillant sledoval Kerkromovou aDarotovou, pokud je skutečně sledoval, byla na místě. Oco mu šlo? Kapitán byl už druhá osoba, která obě ženy sledovala, ato ve stejné oblasti– na okraji Douarnenezské zátoky.

Dupin se měl s„pirátem“ sejít vLe Conquetu, urybářského přístavu; schůzku domluvila Nolwennová.

Kadeg mezitím vyslechl Frédérica Carrièreho. Kjeho schůzce sMorinem došlo uoceánských trajlerů, které patří kMorinově flotile, vneveřejné oblasti přístavu. Protože se chtěli společně podívat na poškozený trup jedné zlodí. Viděl je pouze jeden další zaměstnanec Morinovy firmy, nikdo jiný jejich alibi potvrdit nemohl. Carrière tvrdil, že vjedenáct hodin vyjel na moře. Kadeg se nijak netajil tím, že mu celá ta schůzka připadá podezřelá. Askutečně se tak ijevila.

Alibi ostatních podezřelých byla– pochopitelně, jako téměř vždycky– rovněž dravá jako řešeto. Gochatovou viděli svědci vpravé poledne apředtím vpůl desáté. Mezitím údajně pracovala vkanceláři. Jumeau uvedl, že kromě rozhovoru skomisařem zůstal až do šesti hodin na moři; ani to se nedalo nijak ověřit.

Po telefonátu sKadegem Dupin zavolal Riwalovi. Ten nestihl vyzvednout doporučený dopis pro Kerkromovou, protože pošta už měla zavřeno.

Dupin musel objet Brestskou rejdu, což znamenalo dobrou hodinu jízdy. Vaillant řekl Nolwennové, že bude potřebovat zhruba stejnou dobu. Komisaři teď zbývalo už jen pár minut. Le Conquet aoblast kolem něj, nejzazší výběžek západního pobřeží, pro sebe objevil teprve minulý rok. Díky Nolwennové, která zorganizovala pro celé komisařství „podnikový zájezd“ knejzápadnějšímu místu Bretaně aFrancie: Pointe de Corsen. Dupin měl vůči podobným akcím instinktivní nedůvěru, musel však uznat, že se výlet ve všech ohledech vydařil. Domů se vrátili až po půlnoci av povznesené náladě. Pointe de Corsen byl nejen nejzápadnější cíp Francie, ale koneckonců, když se odhlédlo od dvou zanedbatelných kousků půdy na španělském aportugalském území, taky nejzápadnější výběžek Evropy, atím pádem icelé evroasijské kontinentální desky. Desky, jejíž opačný, nejvýchodnější cíp na Sibiři se nacházel ve vzdálenosti sedmi tisíc kilometrů. Takže Pointe de Corsen tvoří přiměřený bretaňský superlativ. Každý slušný Bretaňec sem aspoň jednou za život přijede apro Nolwennovou byl tento „podnikový zájezd“ nepochybně součástí Dupinovy „bretonizace“.

Exkurze začala při nádherném slunečném počasí vSaint-Mathieu, magické lokalitě opředené mnoha legendami. Vysoké skály, jež se nacházejí pod permanentním náporem větrů imořských vln, ana nich kromě majáku ruiny starého opatství ze 6. století. Vydatně poobědovali vLa Conquetu apak pokračovali přes malebné městečko Porspoder až ktéměř nadpozemsky krásným plážím Lampaul-Ploudalmézeau. Možná to byl právě tenhle kousek pobřeží, který udělal na

Dupina vBretani největší dojem; věděl ale, že takové prohlášení je svým způsobem směšné, neboť ho použil již několikrát. Každopádně to však byl nejodlehlejší, nejosamělejší anejdivočejší kraj, který kdy viděl. Na „jihu“, v„jeho“ kraji, se pole, louky alesy táhly až téměř kpobřeží, abezprostředně následovalo moře. Tenhle kraj však měl úplně jiný charakter. Obrovská síla Atlantiku aprudkých větrů zanášela slanou vodní tříšť několik kilometrů do vnitrozemí. To způsobilo, že kromě pár piniových adubových lesíků se zde nedařilo téměř žádné vegetaci. Tráva připomínající strniště, kapradiny, keře akřoviska, to bylo všechno, co tady rostlo. Zároveň to ale vypadalo, jako by příroda chtěla tento nedostatek vykompenzovat překvapivě širokou paletou nejrůznějších odstínů zelené– od sytě tmavé až po světlounce nažloutlou. Celkově působil zdejší kraj velmi silně, odolně, mohutně. Snad nejvíc kolem silnice vedoucí přímo podél moře zPenfoulu do Trémazanu. Asamozřejmě taky na nekonečných pašeráckých stezkách upobřeží.

I domy tu vypadaly pevnější amasivnější než unich na jihu. Byly postavené ztmavšího granitu akaždé stavení působilo jako malá nedobytná tvrz hlásající do celého světa: odolávám už řadu století! Stejně jako na ostrově Sein tu domy stály natěsnané blízko usebe.

Dupin dorazil do Le Conquetu. Úzkými uličkami zamířil nejprve do centra apak dál kmodernímu rybářskému přístavu, odkud vyjížděly itrajekty směřující na ostrovy Ouessant aMolène.

Znenadání se mu otevřel pohled na úzkou zátoku amořské rameno, které vytvářelo ideální, před živly výborně chráněný přírodní přístav. Na opačné straně zátoky se do výšky zvedal skalnatý poloostrov, jehož vrcholek zdobila zelená kápě. Od mola to bylo kpoloostrovu asi dvě stě metrů, takže ivětší lodě mohly uvnitř zátoky pohodlně manévrovat.

Dupin nechal vůz stát na velkém parkovišti kousek za přístavní hrází; to využívali ituristé, kteří podnikali jednodenní výlety trajektem na některý zostrovů.

Pokračoval pěšky, podél vody. Nikoho neviděl, na celém nábřeží nebyla živá duše. Udlouhého mola kotvily dva trajekty. Na boku jednoho znich se hrdě leskl nápis Penn-ArBed, takže patřila stejné společnosti jako Enez Sun III, který ho dnes ráno dopravil na ostrov Sein. Vzátoce porůznu kotvily menší rybářské lodě ačluny připoutané kpestrobarevným bójím.

Vaillant mohl přistát vlastně jen na konci dlouhého mola.

Tam ale žádnou loď nebylo vidět.

Kapitán ještě nedorazil.

Ani na tom kousku moře, který mohl Dupin ze svého stanoviště přehlédnout, žádné plavidlo neviděl. Na severozápadě, směrem kostrovu Ouessant, mu výhled zakrýval poloostrov. Slunce stálo ještě poměrně vysoko nad obzorem, jeho paprsky se něžně dotýkaly komisařovy tváře. Iv tuhle pokročilou dobu bylo teplo, určitě přes dvacet stupňů.

Velkolepý letní večer.

Dupin si již na parkovišti uvědomil, že krestauraci, vníž obědvali během „podnikového zájezdu“, to odtud nemůže být daleko. Vzpomněl si, že po jídle se šli podívat na přístav.

Za čtvrt hodiny může být zpátky. Amnohem bdělejší, pozornější.

Už otom dlouho nepřemýšlel– když tak bude muset Vaillant chvíli počkat.

O pět minut později stál komisař před restaurací Relais du Port, dole ve starém přístavu. Kamenný dům spatinou času, docela běžný restaurant, do kterého mohl člověk chodit denně. Takže přesně to, co Dupin miloval. Byl odtud idokonalý výhled na Vieux Port. Což dnes znamenalo už jen písčité mořské dno svelkým množstvím vysloužilých, na bok převrácených lodí. Iv té příjemné večerní atmosféře působil starý přístav melancholickým dojmem. Na mnoha místech byl písek velkoplošně pokrytý sytě zelenými mořskými řasami.

Na zastřešené terase si Dupin vybral stůl vprvní řadě, odkud měl ideální výhled.

Skvělé.

Café vypil okamžitě, dvěma dlouhými doušky. Jeho pohled přitom nechtěně padl na jídelní lístek. Tatarský biftek, pomfrity, salát. Dupinovo oblíbené jídlo, hned po žebírku nejoblíbenější.

Opatrně vylovil zkapsy mobil.

„Nolwennová?“

„Pane komisaři?“

Hlas sekretářky prozrazoval dobrou náladu.

„Jsem– něco mě zdrželo.“ Komisař se snažil mluvit co nejvážněji. „Zavolejte Vaillantovi, že dorazím za– řekněme dvacet minut.“

Tatarák mu přinesou rychle. Aněco sníst musel. Od chvíle, kdy naposled jedl, uplynula věčnost. Anavíc– vAmiralu už asi budou mít zavřeno, až se vrátí do Concarneau. To byl rozhodující argument.

„Předpokládám, že sedíte vRelais du Port, pane komisaři. To jste udělal moc dobře!“ Nolwennovou ta skutečnost zjevně potěšila. „Pirát prostě musí chvíli počkat.“

Dupin už znal svoji sekretářku příliš dobře na to, aby ho její nadsmyslové schopnosti překvapily. Vždycky dokázala vytušit, kde je.

„Jistě neušlo vaší pozornosti,“ pokračovala Nolwennová náhle vážným, skoro přísným hlasem, „že se vaše matka již několikrát pokoušela vám zavolat. Hovor byl pokaždé přesměrován ke mně.“

Pro paní Dupinovou byli všichni lidé žijící mimo hlavní město venkované. Pochopitelně to platilo io Nolwennové, která navíc pocházela zBretaně, což bylo pro komisařovu matku přímo synonymem provinčnosti. Amadame Dupinová se stím nijak netajila. Sekretářka na to reagovala svým způsobem– zachovávala rozvahu avyhýbala se jakékoli konfrontaci, na druhou stranu však klidně abez soucitu nechávala Pařížanku vyhladovět.

„Musíte jí zavolat!“

Svou intonací dávala zároveň najevo, že ona by to nikdy neudělala.

„Ano, to udělám, Nolwennová. Hned zítra ráno.“

„Dobře.“ Její hlas zněl opět vesele. „Mimochodem– když už jste tak blízko Ysu: víte, kdy se znovu vynoří zvln oceánu? Až se vnich utopí Paříž! Tak si to Bretaňci vyprávějí už po staletí. Par-is! Čili: „jako Ys“.

Dupin se usmál.

„My už tady pomalu končíme, pane komisaři. Na zítřek máme všechno připravené ateď se pokusíme trochu spát. Abychom měly zítra dost energie, tu budeme potřebovat.– Ale mobil mám pořád usebe, to víte. Mimochodem: Riwal přespí na Seinu. Rezervovala jsem mu pokoj vjediném hotelu, který tam mají. Skromný, ale čistý podnik. Řekla bych, že od narození jeho syna to bude první noc, kdy se pořádně vyspí.– Kadeg se rozhodl vrátit. Aco vy? Je to další hodina apůl jízdy. Mohla bych pro vás…“

„Já se taky vrátím do Concarneau.“

Vyrazil to ze sebe reflexivně, bez přemýšlení.

„Hodina apůl.“

„To nevadí, Nolwennová.“

„Jak myslíte.“

„Ještě něco,“ Dupin si levou rukou mnul spánek, už několikrát během dne chtěl zavést hovor na jednu věc, oníž se ráno zmínila stánkařka vaukční hale. „Ta Morinova loď, kterou údajně používal pro pašování kontrabandu. Akdyž je jednou chtěli zkontrolovat celníci, Morinovi lidé prý loď na jeho příkaz radši potopili, aby tak zničili důkazy.“

„O tom se mi nic nedoneslo. Ani vyšší celní úředník, snímž jsem dnes telefonovala aptala se ho na Morina, se ožádném takovém případu nezmínil. Ale zkusím něco zjistit.“

„To by mi pomohlo, Nolwennová. Apoptejte se, na kterém místě mělo ktomu incidentu dojít.“

„Dobře.– Jinak tedy dobrou noc, pane komisaři.“

„Dobrou noc, Nolwennová.“

Dupin odložil mobil na stůl arukou dal znamení sympatické číšnici, která právě sklízela zvedlejšího stolu.

„Dal bych si tatarák. Asklenku Cornasu. Empreintes, ročník 2009.“

Komisař měl vmnoha ohledech velmi mizernou paměť, ale vína– jejich názvy apůvod– si pamatoval snadno aspolehlivě. Vzpomněl si také, že Cornas tady pili při onom památném podnikovém zájezdu.

„S radostí, pane.“

Dupin si musel přiznat, že je z„akčního dne“ své sekretářky ještě stále trochu nervózní. Rád by věděl, oco přesně při tom jde. Proč bylo tak důležité „nabrat energii“? Instinkt mu ale našeptával, že bude pro všechny zúčastněné nejlepší, když vté záležitosti přestane vyzvídat. Čím méně toho bude vědět, tím lépe. Aještě jedna věc ho zaměstnávala. Způsobí si tím komplikace, ale musí to udělat.

Znovu sáhl po telefonu.

„Riwal?“

„Šéfe, zrovna jsem vám chtěl…“

„Chci si osobně ještě jednou promluvit stím chlapcem,“ komisař mluvil tlumeným hlasem, nebyl na terase sám.

„S tím chlapcem zostrova. Který často lelkuje vpřístavu. Musím…“

„Mám ten doporučený dopis,“ Riwal se už nedokázal ovládnout. „Narazil jsem na Maneta, vLe Tatoonu. Věděl, že ta dáma zpošty je pozvaná na večeři. Věděl taky, kde večeří, apožádal ji, aby mi pro ten dopis ještě rychle došla. Manet je…“

„Riwale, co je to za dopis?“

„Upomínka. Zjedné pařížské laboratoře. Nezaplacená faktura.“

Inspektor udělal zbytečnou pauzu.

„A?“

„Speciální laboratoř, která provádí fyzikální, chemické abiologické analýzy všech druhů materiálu, látek akapalin.“

„Cože?“

To bylo nečekané.

„Firma snázvem Sci-Analyses.“

„O co jde konkrétně?“

„Jak jsem už řekl, je to upomínka. Akopie faktury. Druh zakázky je popsán jen jako analýza RfS.“

„Jinak nic?“

„Ne. Už jsem hledal na internetu, našel jsem ale jen heslo analýza FRS.“

„A to je co?“

„Speciální rentgenová analýza používaná vortopedii čelisti.“

„Ortopedie čelisti?“

Přišla číšnice apostavila před Dupina sklenku vína, košík spečivem atalířek shrudkou másla.

„Přesně tak.“

„Kdy byla ta faktura vystavená?“

„Dvacátého sedmého dubna.“

„A ojakou částku jde?“

„Tisíc čtyři sta sedmdesát devět euro pětasedmdesát centů.“

Nákladná záležitost.

„Zkusil jste do té firmy zavolat?“

„Ano, ale nikdo tam touhle dobou už není, mají jen zapnutý záznamník.“

Pochopitelně.

Inspektor pokračoval: „Na internetové stránce firmy jsem si vyhledal jména dvou manažerů, abych jim zavolal přímo. Ani jeden znich ale není vtelefonním seznamu. Musíme tedy počkat do zítřka. Hned ráno tam brnknu.“

Riwal dělal, co mohl, to se mu muselo nechat. Věděl, že vpodobných situacích podniká jeho šéf všechno, ity nejšílenější kousky, jen aby se vyšetřování pohnulo dopředu. Jakou další možnost ale vtéhle situaci měli? Kdyby chtěl smanažery firmy mluvit ještě dnes, musel by Dupin požádat opomoc kolegy vPaříži. Ak něčemu takovému ho opravňovaly jen skutečně závažné důvody. Ty ale neměl– vždyť vůbec netušili, zda ta analýza zadaná paní Kerkromovou nějak souvisí sjejich případem.

„Dobře.– Ajak jsem řekl, chci ještě jednou mluvit stím chlapcem.“

„To budete muset přijet hodně brzy, šéfe. Škola mu začíná vpůl deváté.“

„Já…“ Dupin se zarazil. Intuitivně předpokládal, že si schlapcem promluví na pevnině. Ale jak by něco takového zdůvodnil? Místo školy odvézt chlapce vpolicejním člunu kvýslechu do Douarnenezu, ato bez konkrétního důvodu.

Což ale znamená, že on sám musí znovu na moře. Proklatá práce.

„Goulch vás přiveze, šéfe. Stačí, když mu dáte vědět.“

„Uvidím.“ Možná to byl jen takový bláznivý nápad, stím chlapcem.

„Před chvílí taky volala ta soudní lékařka zBrestu. Porovnala oba řezy. Anechala si poslat fotografii krku třetí oběti,

Kerkromové. Došla kzávěru, že při všech útocích mohl být použit stejný nůž. Nenašla však žádnou specifickou stopu, sjejíž pomocí by se dala vražedná zbraň jednoznačně identifikovat– poškozené ostří nebo tak něco.“

„Aha.“ Krátká pomlka. „Jinak ještě něco, Riwale?“

„Momentálně ne.– Vlokálním rádiu již ohlásili zítřejší ,velký akční den‘. Myslím, že ta akce vzbudí značný rozruch,“ oznámil inspektor nadšeně. „A to je moc dobře!“

„Co přesně…,“ začal Dupin, pak si to ale rozmyslel. „Tak zítra, Riwale.“

Komisař ukončil hovor apoložil mobil na stůl.

Co mohla znamenat ta specifická avelmi drahá analýza, kterou si nechala Kerkromová udělat vPaříži? Vlaboratoři specializované firmy?

Víno bylo těžké asametové. Přesně takové, jak ho Dupin miloval.

Vzal si kousek bagety anatřel ho soleným máslem.

Pochoutka.

Byl to náročný den. Maraton, jaký snad během celé své dosavadní kariéry nezažil. Tři vraždy. Chladnokrevné, otrlé, brutální. Spáchané krátce po sobě. Na třech místech vzdálených od sebe hodinu cesty. Bylo prakticky nemožné soustředěně vyšetřovat. Opakovaně musel všeho nechat avyrazit na další místo činu. Neměl vůbec čas důkladně se na něco zaměřit.

Číšnice mu přinesla jídlo adolila víno.

Tatarák vypadal fantasticky. Astejně fantasticky chutnal. Skaparami, pálivými papričkami, cibulí, hořčicí apelyňkem. Ipomfrity byly vynikající. Dupin je miloval už od dětství. Kdykoli přijeli na návštěvu kjeho kmotrovi přestěhovanému do Bruselu, pochutnávali si sotcem na pomfritech, které stánkař připravoval přímo před jejich očima aservíroval je do velkých kornoutů. Na povrchu křupavé auvnitř měkké jako máslo. Sbáječnými omáčkami. Nádherná vzpomínka! Gurmánský zážitek ve stoje, uomšelého stánku na nepříliš vábném náměstíčku. Rozhodně nic pro buržousty– kdyby to viděla jeho matka, omdlela by. Ale on si to užíval, ajeho otec taky.

Dupin si dal na čas. Když se vrátil na přístavní hráz, bylo už tři čtvrtě na jedenáct.

Za oběma trajekty teď udlouhého mola kotvila další loď. Nápadná. Dřevěná, sbleděmodrým nátěrem trupu, těsně pod úrovní paluby bílý pruh po celém obvodu. Příď neobvykle tvarovaná avyzývavě zvednutá. Komisař odhadl délku lodi na minimálně patnáct metrů, celkově působila masivním až těžkopádným dojmem. Kapitánská kabina sobvyklým elektronickým zařízením. Příď zdobilo umělecky zhotovené jméno lodi: Pebezh abadenn. Plavidlo vypadalo tak trochu jako koráb znějaké pohádky nebo zrománu Julese Vernea. To musela být loď kapitána Vaillanta.

I za nejdelšího dne roku ktomu nakonec došlo: Bretaň se odvrátila od slunce, nebo, jak lidé říkají, slunce zapadlo. Vmístech, kde se ponořilo za obzor, zbarvilo moře dooranžova. Iobloha vtěch místech vypadala, jako by ji olizovaly plameny. Jako by došlo knějaké kosmické katastrofě, jejímž následkem vzplál celý západní horizont. Bláznivá červenooranžová barva, na okrajích náhle přecházející do temně černé. Obyvatelé Bretaně tohle přírodní divadlo naštěstí dobře znali– jinak by asi propadli panice vdomnění, že nastal konec světa.

Na palubě pirátské lodi Dupin zahlédl několik mužů. Jeden znich kontroloval uzly lan, jimiž byla loď připoutaná kmolu. Podle všeho tedy přijeli teprve před chvílí.

Komisař došel po molu kmístu, zněhož mohl přejít na palubu. Cestou zaslechl hlasitou poznámku jednoho zmužů:

„Támhle jde ten polda.“ Neznělo to však nepřátelsky.

Z hloučku se oddělila hubená, vysoká postava. Opálená tvář, výrazné kruhy pod poněkud vystouplýma očima, dlouhé černé vlasy, které by slušely každému rockerovi. Tmavozelená lněná košile, ukrku rozepnutá, džínsy ačerné holínky. Stáří kolem pětačtyřiceti.

„Nemohli jsme odolat, přímo pod námi se objevilo obrovské hejno makrel, museli jsme využít příležitosti.“

Vaillant ukázal pohybem hlavy na několik plastových van, vnichž sebou mrskaly třpytivé ryby. Zřejmě tím chtěl vysvětlit své zpoždění, což ale taky znamenalo: Kdyby Dupin nezašel do Relais du Port, čekal by tady na molu tři čtvrtě hodiny.

„Hned vám jich pár zabalím. Vtéhle roční době jsou obzvlášť chutné.“

Bylo na něm vidět, že to myslí vážně.

Dupin si až teď všiml dvířek, která byla do trupu lodi tak dobře zasazená, že se téměř nedala rozpoznat. Vaillant je otevřel achystal se vystoupit.

Dupin ho ale předešel.

„Jdu kvám.“

„Samozřejmě,“ zareagoval Vaillant klidně ao krok ustoupil. Vypadal naprosto uvolněně. „Prozkoumejte to tu, jak je libo,“ dodal věcným tónem, bez agresivního nebo výsměšného podtónu. „Prohlédněte si všechno, nemáme co skrývat.“

Jediným dlouhým krokem, vlastně to byl téměř skok, se komisař přenesl na palubu pirátského korábu.

„Sledoval jste apozoroval loď paní Kerkromové, pane Vaillante. Ve dnech, kdy sní byla také Laetitia Darotová. Na prahu Douarnenezské zátoky. Obě zavražděné. Můžete mi vysvětlit proč?“

Ostatní muži se nenápadně vytratili, někdo šel na záď, někdo zmizel vpodpalubí.

„Obě byly velmi atraktivní, nemyslíte? Já se rád zdržuji vblízkosti hezkých žen.“

Vaillant dál mluvil vlídně, bez náznaku arogance. Ahlasitě se zasmál.

„Vyšetřujeme vraždy, pane, takže humor tu není na místě,“ opáčil Dupin mnohem méně přátelským tónem. „Takže: Proč jste sledoval Céline Kerkromovou? Co jste od ní chtěl?“

„Sledoval ji rybář Gochatové. Byl jí vpatách několik dní, stále poblíž, ale vtakové vzdálenosti, aby nevzbudil pozornost.“

„To není odpověď.“ Ikdyž se Vaillant alespoň přiznal, Dupinovi to nestačilo.

„Proč jste ji sledoval vy?“

„Možná jsem si oni dělal trochu starost. Anesledoval jsem Kerkromovou, nýbrž rybáře, který ji sledoval.“

V kapitánových očích to zajiskřilo.

„Nebo jsem byl prostě jen zvědavý, co ty dvě provádějí.“ To znělo uličnicky.

„Ne, vážně. Vlétě, za pěkného počasí, rádi jezdíme kústí zátoky, abychom si tam ulovili pár vypasených kalmárů. Na těch si ostatně pochutnávají idelfíni. Nikoho jsme nesledovali, ikdyž půvab těch žen by pro to byl sám osobě dostatečným důvodem.“

Dupin si uvědomil, že zVaillanta nic nedostane. Kapitán samozřejmě lže, ty ženy sledoval aměl ktomu nějaký důvod. Jenže ho neprozradí.

„Jak dobře jste znal Céline Kerkromovou aLaetitii Darotovou?“ zeptal se.

„Tu mořskou pannu neznal nikdo. Ani já ne. Byla záhadná jako hlubiny Atlantiku. SCéline jsme si občas příjemně popovídali. Musím přiznat, že kdyby to záleželo na mně, povídali bychom si klidně ičastěji.“ Kapitánova tvář poprvé zvážněla. „Ale ona nechtěla. Nebyl jsem její typ. Myslím, že dala srdce tomu rybáři zostrova.“

„Jumeauovi?“

„Správně, tak se ten chlapec jmenuje.“ Dupin zpozorněl.

„Pověděl vám někdo otěch dvou?“

„To mi nemusí nikdo říkat, něco takového vycítím.“

„Co přesně jste– cítil?“

„Že po něm jela.“

„Kdy jste mluvil spaní Kerkromovou naposled?“

„Tenhle týden, vpondělí. Vdouarnenezském přístavu. Během aukce. My tam vlastně jezdíme málokdy. Ale vpondělí jsme měli obrovský úlovek. Parmy.“

„A očem jste spolu mluvili?“

„O parmách.“

Vaillant odpověděl vážně, nevypadal, že si chce zkomisaře utahovat.

„Řekla něco konkrétního?“

„Zmínila se oprojektu Darotové; stěmi signálními sítěmi.“

„Něco oMorinovi?“

Kapitán na okamžik zaváhal.

„Ne.“

„Byla…“ Dupin se odmlčel. Ucítil, že se mu zamotala hlava. Nával slabosti. Už podruhé, ten první měl po cestě zRelais du Port kpřístavišti. Znal ten pocit avěděl, co ho vyvolává: únava. Přesněji: úplné vyčerpání, proti němuž nepomohlo ani jídlo, ani kafe.

„Znal jste profesora Lapointeho, pane Vaillante?“ Odpovědí byl jen tázavý pohled.

„Toho třetího mrtvého. Nalezeného na pláži uLostmarc’hu.“

„Ach tak. Slyšel jsem otom vrádiu.“

„A?“

„Ne, toho jsem neznal. Ani jsem nevěděl, že někdo takový vůbec existuje.“

Dupin přešel kvanám srybami. Všude kolem ležely bóje asítě, na palubě lodi vládl beznadějný chaos. „Slyšel jsem, že kromě občasného rybaření provozujete ještě jednu tradiční živnost– pašeráctví,“ podotkl jako by mimochodem ademonstrativně se rozhlédl kolem sebe.

„Protloukáme se, jak to jde. Ale samozřejmě jen vmezích zákona.“

Teď už Vaillant nezakrytě špásoval.

„Vaše úcta kzákonům této země jak tak hluboká, že jste již několikrát platil vysoké pokuty. Kvůli překročení kvót rybolovu apašování alkoholu.“

„Prkotiny. Alkohol jsme měli pro vlastní potřebu, jsme zdatní konzumenti. Rádi pijeme ataky kouříme– což je dnes považováno za horší prohřešek než většina těžkých zločinů. Ale jak jsem už řekl– klidně se tu porozhlédněte. Máme čas avíme, že tu nic podezřelého nenajdete.“

„Co Morin, ten taky pašuje? Cigarety, ve velkém stylu?“

Tenhle bod Dupina znějakého nejasného důvodu stále zajímal.

„Já nepašuji,“ opravil ho kapitán spředstíraným pobouřením. „A jestli je do tohoto lukrativního byznysu zapojen Morin, netuším. Ikdyž by mě to nepřekvapilo.“

„Céline Kerkromová aLaetitia Darotová,“ komisař si teď stoupl přímo před Vaillanta apodíval se mu zpříma do očí, „něco viděly. Možná dokonce izdokumentovaly, takže měly důkazy.“ Dupin svraštil čelo. „Nebo– nebo něco našly. Vkaždém případě něco, co souvisí silegálními aktivitami Charlese Morina. Něco tak jednoznačného anevyvratitelného, že by se ztoho nedokázal vykroutit, jak se mu to vminulosti již několikrát podařilo. Avy jste se to dozvěděl. Nějak jste na to přišel. Takhle se věci mají. Ateď hrozí nebezpečí ivám.“

Dupin střílel naslepo, ale musel to zkusit. Vyslovit domněnky, nazdařbůh. Podniknout odvážný výpad do tmy. Pokud by měl pravdu vtom, že obě zavražděné ženy získaly nějaké důkazy proti Morinovi aněkdo další otom ví nebo jen tuší, mělo by to dalekosáhlé důsledky pro celou oblast. Navíc by to znamenalo, že král rybářů ve skutečnosti nepátrá po vrahovi, nýbrž po dalších zasvěcených osobách. Aby je mohl eliminovat. Ale jakou roli mohl vtakovém scénáři hrát stařičký profesor? To bylo zatím zcela nejasné.

„Kdybych skutečně něco věděl, už dávno bych se postaral oto, aby Morin skončil za mřížemi.“

„Nevěřím vám ani slovo.“

„Tak se zeptejte železné lady Gochatové, proč nasadila na Kerkromovou svého špiona,“ poznamenal kapitán roztrpčeně.

„Jistě si uvědomujete, pane Vaillante, že vás máme na seznamu podezřelých. Dvě ze tří obětí jste sledoval. Včera večer jste byl na Seinu. Mohl jste předtím vDouarnenezu zavraždit Céline Kerkromovou adnes ráno Laetitii Darotovou…“

„Na ostrov jezdíme pravidelně. Aobvykle pak sedíme vLa Tatoonu. Netušili jsme, že nás to činí vočích policie podezřelými.“

„A dnes ráno? Ostrov jste opustil vsedm hodin. Kam jste měl namířeno? Kde jste byl vdobě od sedmi do jedenácti hodin?“

„Lovili jsme okouny. Celé dopoledne. Západně od ostrova Molène.“ Dupin si vzpomněl, že vtěch místech lovila okouny iKerkromová; řekla mu to ředitelka přístavu. „Okouny jsme pak prodali dvěma restauracím na Ouessantu. Apřiznávám, že jsme jich pár snědli sami.– Vtěch restauracích se klidně můžete zeptat.“

„Předpokládám, že na ty čtyři hodiny nebo pět hodin nahazování vlasce nemáte žádné svědky.“

„Ne.“

Vaillant udělal ironicky zkroušený obličej. Dupin skončil.

Už toho měl plné zuby.

Nechtěl, nemohl dál. Tak jako tak je jasné, že pirátský kapitán nemá žádné alibi. Aani důkladná prohlídka lodi– na kterou už komisař neměl sílu– by zřejmě nic nepřinesla.

„To je pro dnešek vše, pane Vaillante.“

Dupin se obrátil azamířil ke dvířkům na boku lodi. „Předpokládám ale, že se brzy uvidíme znovu.“

„A opravdu si nechcete vzít pár makrel? Nikde nejsou tak dobré jako ty zparku!“ volal za ním Vaillant.

Komisař už neodpověděl. Podobně odvážným skokem, jakým se předtím dostal na palubu, se vrátil na pevnou zem apo rampě vyšel na molo. Nezareagoval ani na kapitánovu další větu: „Přeji vám ještě hezký večer, pane komisaři.“

O dvě minuty později už Dupin stál usvého vozu.

Výslech bláznivého piráta ho stál poslední síly. Azkazil mu náladu, neboť vněm zanechal pocit, že nepostupoval dobře. Že nebyl dost mazaný. Ale ztoho chlapíka by asi nic nedostal, ani kdyby byl vnejlepší formě.

Na chvilku se opřel odveře vozu azhluboka dýchal.

Nolwennová měla pravdu– Concarneau skutečně není za rohem. Zpředstavy, že teď pojede hodinu apůl autem, se mu udělalo fyzicky špatně. Navíc– pokud si zítra ráno skutečně chce promluvit stím chlapcem, musí být nejpozději vsedm hodin uGoulchova člunu. Ato by znamenalo vstát před šestou hodinou, aby stihl vypít café. Jinými slovy: zase by měl málo spánku. SClaire se tak jako tak nemůže vidět, protože je vRennes. Ana to, aby ještě něco zorganizoval, už je příliš pozdě.

Dupin vytáhl mobil.

„Nolwennová?“

„Pane komisaři!“ Její hlas zněl nepochopitelně čerstvě, bděle.

„Možná bych přece jen měl zůstat tady. Myslím přes noc.– Přespat tu.“

Nolwennová znala vBretani každý hotel, každý penzion.

„Château de Sable vPorspoderu. Dvacet minut od vás. Očekávají vás. Majitelé se přátelí sAlainem Trifinem. La Vinotière vLe Conquetu by bylo příhodnější, ale mají tam plně obsazeno. Dají vám na pokoj hygienickou sadu, zubní kartáček atak dál.“

To bylo neuvěřitelné. Nolwennová je neuvěřitelná.

„Děkuji.“

„Počítala jsem stím.“

„Zítra ráno zajedu nejdřív na ostrov.– Riwal možná bude potřebovat vaši pomoc. Jde ojednu laboratoř vPaříži. Nutně potřebujeme pár informací.“ Ne, že by komisař nevěřil svému inspektorovi; ale Nolwennová dokázala kouzlit.

„Už jsem sním telefonovala.“

„Já…“

Nemohl pokračovat. Byl vyčerpaný, úplně vyždímaný.

„Potřebujete spánek, pane komisaři. My všichni.“

„Ano.“

Vzácné přiznání.

„Zítra ráno si zavoláme.“ Sekretářka ukončila hovor.

Bylo to velkolepé. Místo, hotel ipokoj. Ikdyž Dupin vnímal okolí jen skrze matný závoj hluboké únavy.

Château de Sable stál uprostřed dun, písčitých pahorků chabě porostlých zeleným strniskem, znichž tu atam ostře vyčnívaly skály. Velká dřevěná terasa svýhledem na moře. Dva rozeklané pevninské výběžky, jeden po levé adruhý po pravé ruce, učinily na tomto místě zdivokého oceánu klidnou, příjemnou zátoku. Podnikový zájezd je tenkrát zavedl ido Porspoderu, byť jen na krátkou zastávku. Aza zcela konkrétním cílem. Nolwennová tu měla přítelkyni, která vyráběla zaromatických látek půdy, rostlin amoře luxusní přírodní mýdla. Dupin koupil pro Claire kompletní sortiment. Mýdla měla poetické názvy jako Avis de Tempte nebo Envie d’ailleurs.

Komisař otevřel velké dveře na terasu avyšel ven. Chtěl se ještě nadýchat svěžího vzduchu amožná si idopřát trochu klidu po tak hektickém dnu.

Potom si půjde lehnout. Aokamžitě usne. Postel vypadala lákavě.

Nebe nad západním obzorem se ještě malinko třpytilo, ale itento poslední zbytek denního světla rychle uhasínal. Moře teď bylo výrazně světlejší než obloha. Ikdyž to odporovalo zdravému rozumu. Dupin ten jev znal, během uplynulých let ho již několikrát zaregistroval. Ale ještě nikdy nebyl tak zřetelný jako vtento večer. Vodní hladina vzátoce doslova zářila, svítila. Ato světlo přicházelo jednoznačně zezdola, jako by samo moře bylo jeho zdrojem. Jako by během dne vstřebávalo sluneční paprsky ateď je uvolňovalo. Světlý lesk atřpyt, okrově stříbrný, kovový, barva zjiného světa. Hladina tvořila dokonale rovnou magickou plochu bez jediné vlnky. Dupin měl dokonce dojem, že to světlo nabírá na intenzitě.

Zvláštní, zneklidňující pocit, že se tu odehrává něco, co je vrozporu spřírodními zákony. Místo aby obloha ozařovala moře, bylo to samo moře, které osvětlovalo oblohu– acelý svět. Ten abnormální vjem vDupinovi vzbuzoval všelijaké myšlenky avytvářel obrazy. Dojmy zranní plavby trajektem, obrázky zTristanu, hřbitov pro oběti moru azáhadný sedmý hrob. Musel si dát pozor, aby se vtom neztratil. Pevně se oběma rukama chytil zábradlí terasy.

Náhle uslyšel hluk.

Trhlo to sním. Av prvním okamžiku byl docela rád, že ho ten rámus vytrhl ze změti bizarních dojmů avzpomínek.

Zvuk přicházel shora, hodně vysoko, někde před ním.

Znělo to jako hrom.

Hřmot byl stále silnější ahrozivější. Najednou to vypadalo, jako by přicházel ze všech stran. Abyl tak hlasitý, že zněj bolelo vuších. Dupin pátral pohledem na oblohu, zda zahlédne letadlo, jeho obrysová světla nebo kondenzační pruh. Neviděl však nic.

Náhle se hluk ozval přímo za ním. Otočil se, ale nic neviděl. Chvíli to vypadalo, že zvuk pomalu slábne aodeznívá, pak ale znovu zesílil. Aopět přicházel ze všech stran. Velmi zvláštní zvuk: na jednu stranu to znělo jako něco technického, uměle vytvořeného, zároveň však jako cosi naprosto přirozeného, přírodního. Evokovalo to představu silné bouřky nebo erupce sopky.

Matoucí změny vintenzitě hluku isměru, odkud přicházel, se několikrát opakovaly. Apak, stejně náhle jak to celé začalo, to iskončilo.

Dupin ještě chvíli stál jako přikovaný. Otřásl se, rukou si pročísl vlasy.

Co to bylo? Vyvolal vněm stav naprostého vyčerpání nějaké halucinace? Stal se obětí smyslového klamu?

Komisař opustil terasu, vrátil se na pokoj apadl na postel. Jen svelkou námahou si dokázal zout boty. Nebyl už schopen jediné jasné myšlenky.


DEN DRUHÝ

Znovu ho ze spánku vytrhlo řinčení mobilu, velmi časně, naprosto nevhodně. Zvysloveně neklidného, přerušovaného spánku. Včera vnoci sice okamžitě usnul, brzy nato se ale zase probudil apak se dlouho převaloval vpolospánku naplněném zmatenými myšlenkami. Teprve nad ránem znovu pevně usnul. Asi tak na půl hodiny, než ho v5.07 probudil Kadeg.

„A nemůžeme, chci říct, neexistuje žádná možnost,“ pro Dupina bylo obtížné artikulovaně mluvit, „ten e-mail sledovat zpátky, kodesilateli?“

„Zatím se to nepodařilo. Ale poslali jsme tu zprávu odborníkům vRennes, třeba budou úspěšnější.“

„Zahradní domek Gochatové? Máme prohledat zahradní domek ředitelky přístavu?“

Dupin seděl vposteli, zády opřený opolštář, vnepohodlné anestabilní pozici. Nedokázal vsobě zmobilizovat ani energii potřebnou ktomu, aby měl špatnou náladu.

„Přesně tak,“ Kadegův hlas zněl už trochu zoufale. „Je tam pouze tahle jediná věta: Prohledejte zahradní domek Gaétane Gochatové. Žádný předmět zprávy ani odesilatel, nic dalšího.“

„Nějaký náznak, co bychom tam měli najít?“

„Ne, vůbec nic. Jen ta jedna věta.“

Kadeg to opakoval už poněkolikáté.

„Měli bychom tu akci okamžitě rozjet,“ prohlásil inspektor rezolutně, téměř dychtivě. „Za hodinu jsem tam. Akde jste vlastně vy?“

„Porspoder.“

„Co děláte vPorspoderu?“ Dupin jeho otázku přešel.

„Může to být žert. Nějaký šprýmař, který si osobě myslí, že je bůhvíjak vtipný.– Nebo to poslal pachatel, aby nás svedl na falešnou stopu azpůsobil ve vyšetřování zmatek.“

„Ale mohl by to být iklíč kcelému případu.“ Ano, tahle možnost taky existovala.

„A třeba předejdeme dalším vraždám.“

Kadeg si tu dramatickou formulaci náležitě vychutnal. Ale iv tomto bodě měl pravdu, nedalo se zcela vyloučit, že série brutálních vražd bude pokračovat.

„Dobře. Prohledáme ten zahradní domek, Kadegu.“

„Musíte obstarat povolení kdomovní prohlídce, pane komisaři.“

„Nebezpečí zprodlení,“ zabručel Dupin.

Tohle byla pokaždé ožehavá záležitost auž několikrát měl kvůli tomu nepříjemnosti. Ale moc si stím hlavu nelámal. Jeho deviza zněla: raději mít později nepříjemnosti než propásnout vhodný okamžik. Vkrajním případě smí dát povolení kprohlídce soukromého objektu iprokurátor nebo komisař– ovšem jen pokud doloží, že se stím obrátil na soudce. Ato Nolwennová zařídí.

„Hned vyrazím.“ Kadeg přešel do dynamického modu.

„Sejdeme se na místě. Vyžádám si podporu vDouarnenezu, budeme potřebovat pár kolegů.“

Dupin nemusel dlouho přemýšlet. „Vyřídíte to sám, Kadegu.“ Pak rychle dodal: „Tím chci říct, že vás jmenuji vedoucím této důležité operace, inspektore.“

Na okamžik zavládlo ticho. Komisař přímo cítil, jak se Kadeg zmítá mezi dvěma protichůdnými emocemi. Na jedné straně tu bylo zklamání ztoho, že se jeho nadřízený akce nezúčastní, takže jí zřejmě nepřikládá velký význam; na druhé straně zadostiučinění ahrdost, že bude sám řídit akci, která může sehrát rozhodující roli pro vyřešení případu několikanásobné vraždy.

„Dobře.“ Sebeuspokojení zvítězilo. „Budu vás průběžně informovat.“

„To udělejte, Kadegu.“ Dupin ukončil hovor.

Rozhodně tomu nebylo tak, že by tu věc sanonymním e-mailem podceňoval. Chtěl se ale přesto držet časového plánu, který si pro dopoledne připravil.

Komisař ještě stále seděl na posteli.

Až teď ucítil bolest hlavy, za čelem aočima. Celkově si připadal, jako by ho celou noc lámali vkole. Velkolepý nástup do pracovního dne, který sliboval být stejně náročný avyčerpávající jako den předešlý.

Co znamenal ten e-mail, kdo ho odeslal aproč? Samozřejmě se nabízela ialternativa, že autorem je Morin. Samozvaný vyšetřovatel.

Dupin pohlédl na hodinky. 5:15.

Nejdůležitější otázka teď zněla: Kde si může tak brzy ráno, vlastně spíš na sklonku noci, dát kafe?

Ještě poněkud mátožně ale odhodlaně se zvedl zpostele.

Dupin měl, co se kávy týkalo, jedinou naději. Ata vyšla, ikdyž jen napůl. Malý rybářský přístav vLe Conquetu, kde se předešlého dne sešel skapitánem Vaillantem. Akde ho má vyzvednout Goulch aodvézt na Sein. Dupin předpokládal, že tam budou již časně ráno rybáři připravující se do práce. Takže tam někde bude ksehnání káva. Což taky byla, ovšem ne ustánku, nýbrž jen zautomatu vrybářské hale. Ale lepší než nic.

V hotelu tak brzy ráno nikoho nezastihl, takže se jen rychle osprchoval aodjel. Účet zaplatil již předešlý večer. Zpokoje ještě zavolal Nolwennové, aby instruovala Goulcha. Sekretářka už pochopitelně věděla ozáhadném e-mailu aslíbila, že se pokusí sehnat soudce.

Dupin, vkaždé ruce skelímkem dvojitého espressa, vyhledal vrybářském přístavu lavičku hned uvody aposadil se. Kafe chutnalo po plastu, ale bylo horké aobsahovalo kofein.

Rychle se rozednívalo, slunce se muselo objevit každou chvíli. Vrcholil příliv avodní hladina se povážlivě zvedala. Chybělo už jen nějakých deset nebo patnáct centimetrů, aby moře zalilo přístavní hráz. Manet prorokoval koeficient 116; opravdu hodně vzhledem ktomu, že 120 je maximum. Předpokladem pro dosažení této nejvyšší hodnoty bylo úplné zatmění slunce, vzácná konstelace, kníž mělo vtomto století dojít pouze třikrát.

V malé rybářské hale, směrem kmolu otevřené, již vládl čilý ruch. Rybáři ve žlutých kombinézách, spousta bedýnek různých velikostí abarev, uzadní stěny velká káď svodou, zřejmě pro kraby ahumry. Tři pestrými barvami natřené rybářské čluny už byly připravené vyrazit, jejich velké dieselové motory hlasitě bručely.

Teplota byla iteď, na sklonku noci, celkem příjemná, vzduch voněl solí ajódem.

Dupin se úporně snažil přemýšlet, aktivovat činnost svých mozkových buněk. Moc se mu to ale nedařilo.

Když odvacet minut později dorazil Goulch spolicejním člunem, Dupin už skoro znova usnul. Teprve třetí kelímek dvojité kávy, pro který si ještě došel, ho jakžtakž probral.

Goulch, který vypadal taky unaveně anevyspale, komisaře krátce pozdravil ahned se vrátil křízení. Obratně člun vymanévroval zpřístavu ao chvilku později už byli na otevřeném moři. Tam přidal plyn.

Ostrý protivítr dokázal to, co se nepodařilo ani– jednotlivě počítáno– šesti espressům. Dupin procitl. Jako obvykle se přesunul na záď. Dva další policisté, kteří tvořili posádku člunu, už jeho nechuť kjízdě po moři znali; nechali ho proto na pokoji.

Na západě aseverozápadě byl vidět dlouhý řetězec ostrovů, kam až oko dohlédlo. Ostrovy sbílými písečnými plážemi alagunami. Snadno se dal poznat Molène, druhý největší ostrov oblasti, av dálce za ním iOuessant svysokými útesy amohutným majákem na východním konci. Domov kapitána Vaillanta ajeho pirátské posádky. Mezi většími ostrovy, vzdálenými od sebe mnohde jen pár set metrů, vyčnívaly zmoře iteď, vdobě vrcholícího přílivu, nesčetné menší ostrůvky askály. Tam musely žít kolonie tuleňů, onichž mu tak často vyprávěli Riwal aNolwennová. Tuleni sloužili ijako oblíbený motiv na pohlednicích zostrovů. Byla to úžasná přírodní scenérie, která svým dílem přispěla ktomu, že se komisař definitivně probral. Viděl acítil, jak je tu Iroiské moře téměř kompletně obklopené pevnou zemí. Zasazené do pevniny, která ho zvelké části chránila před zběsilými vrtochy Atlantského oceánu. Vše tu působilo klidným, mírumilovným dojmem. Vodní hladina byla hladká jako zrcadlo av prvních paprscích vycházejícího slunce se stříbřitě leskla. Moře vtomto vydání Dupina nijak neděsilo.

Z přírodní idyly ho vytrhlo zvonění mobilu. Leknutím sebou trhl, neboť podvědomě předpokládal, že tu není signál. Pohlédl na displej– Riwal.

„Šéfe, snažil jsem se na vás dovolat už včera vnoci, ale nebral jste to.“

To bylo divné– Dupin ráno na svém mobilu neobjevil žádnou zprávu ozmeškaném hovoru. Ale byl ještě rozespalý, třeba to přehlédl.

Inspektor udělal bezdůvodnou pauzu.

„Co máte, Riwale?“

„Experti vRennes zkoumali bankovní účty aoperace těch tří zavražděných. Počátkem června bylo zúčtu Laetitie Darotové převedeno na účet Luca Jumeaua 10 000 eur. Oba mají bankovní účet uCrédit Agricole vDouarnenezu.“

Kvůli ostrému protivětru ahluku motoru komisař jen sobtížemi zachycoval, co mu inspektor sděluje.

„Jsou utoho nějaké doplňující údaje?“

„Ne. Vkolonce Účel platby nic nestojí.“

S tímhle se Jumeau nepochlubil. Což od něho nebylo příliš chytré, ato ani vpřípadě, že šlo onějakou zcela nevinnou záležitost. Uvalil tím na sebe podezření, ikdyž musel počítat stím, že policie na tuhle finanční operaci přijde.

„Jsem na cestě na Sein.“

„Já vím.“

„Promluvím si sJumeauem sám.“

Již druhá překvapující zpráva– aden přitom ještě ani pořádně nezačal.

„Už vyrazil na moře.“

„Spojte se sním. Ať se vrátí na Sein.“

„Dobře, šéfe.“

„Máme ještě něco dalšího, co se telefonních hovorů ae-mailů týče?“

„Zatím ne. Odborníci na tom pracují, je to komplikovaná…“

„Ať mě okamžitě informují, jakmile na něco přijdou.“

„Spolehněte se.“

Dupin pohlédl na hodinky. „Dorazíme asi ve čtvrt na osm.– Informujte matku toho chlapce.“

„Provedu, šéfe.– Spal jste,“ Riwal se snažil mluvit neutrálním tónem, „dnes vnoci dobře? Ajak se cítíte teď po ránu?“ zajímal se.

Dupin ukončil hovor.

Kladl si otázku, jakým způsobem by se podle představ jeho inspektora asi mělo projevit ono „prokletí sedmého hrobu“. Ajak dlouhá je příslušná „inkubační“ doba.

Rychle se však myšlenkami vrátil ktomu, co se od Riwala právě dozvěděl. 10 000 eur, to není zanedbatelná částka. Dupin už teď hořel zvědavostí, sjakým vysvětlením Jumeau vyrukuje.

Každou chvíli taky začne Kadegova akce, prohlídka zahradního domku ředitelky Gochatové. Komisař si musel vduchu přiznat, že ztéhle záležitosti je přece jen trochu nervózní. Zvolil inspektorovo číslo.

„Kde jste, Kadegu?“

V pozadí byl slyšet hluk motoru pracujícího na vysoké obrátky.

„Ještě na cestě. Za deset minut dorazím na místo. Čtyři kolegové zDouarnenezu na mě čekají vulici, kde ředitelka bydlí.“ Inspektorův hlas vibroval vzrušením.

Dupin měl stále silnější pocit, že tahle akce skončí skandálem. Představoval si, jak Gochatová otevírá dveře apolicejní komando proniká navzdory jejím ostrým protestům do objektu. Bez soudního povolení kdomovní prohlídce.

„O všem mě budete informovat, rozumíte? Asnažte se vyvarovat nějakých scén.“

Nesmyslná instrukce.

„Budu postupovat přiměřeně.“

To si Dupin dokázal představit. Ukončil hovor arezignovaně strčil mobil do kapsy.

Nato znovu upřel pohled na třpytící se mořskou hladinu.

„Zdravím, šéfe.“

Riwal čekal na molu, na stejném místě, kde předešlého dne stála ředitelka muzeí včele uvítacího výboru. Dupin měl pocit, že od té doby uplynul týden.

„Jaká byla cesta?“

Tentokrát zněla inspektorova otázka téměř normálně, jako by ho skutečně zajímalo jen to, na co se ptal. Ale komisař na ni pro jistotu stejně nezareagoval.

„Kdy uvidím toho chlapce?“

„V půl osmé. Utěch kůlen, co měly naše oběti pronajaté.“ Takže za dvacet minut.

„Výborně,“ zabručel Dupin.

Docela mu vyhovovalo, že bude mít chvilku čas.

„Zvládli jste to rychle,“ prohodil Riwal uznale.

Opravdu jeli prakticky celou cestu maximální rychlostí. Moře bylo idál od pevniny klidné, hladina rovná jako zrcadlo. Nebo, jak říkají Bretaňci: „jako olej“. Skutečně výstižné přirovnání, neboť ve dnech, kdy vládlo takovéhle počasí, hladina opravdu nevypadala jako vodní.

I tady na ostrově panovalo naprosté bezvětří. Teplý vzduch byl prosycen vlhkostí avoněl mořem. Dupin se již naučil, že moře voní každý den trochu jinak. Někdy– jako například dnes– mělo intenzivní atěžké aroma, jindy zase lehké avzdušné; jednou vonělo víc solí, podruhé bylo zase trpké nebo nasládlé. Moře disponovalo širokou škálou aromatických tónů. Dnes dominovalo aroma mořských chaluh.

„Jumeau už také brzy dorazí. Ani neprotestoval.“ To si Dupin dokázal velmi dobře představit.

„Fajn.“

Komisař prošel kolem Riwala ateprve když byl několik metrů za ním, otočil se azavolal: „Pojďte, Riwale.“

O pět minut později už seděli na terase Le Tatoonu apoprvé od okamžiku, kdy ho v5 hodin ráno probudil telefon, měl

Dupin téměř dobrou náladu. Na Seinu se už cítil jako doma, což byl pocit, který uněj nevznikal na základě hojnosti návštěv, nýbrž vnitřního vztahu kdanému místu.

I tady již panoval čilý ruch, ostrované se pilně připravovali na nový den. Tuhle atmosféru měl Dupin rád, vnímal ji aužíval si ji idoma vConcarneau, když vhotelu Amiral popíjel své ranní café. Stará paní se zářivě bílými vlasy spěchala po nábřeží av každé ruce třímala bagetu. Okus dál za sebou starší muž vširokých, plandavých kalhotách aobnošené bundě táhl ruční vozík plně naložený dřevem. Kolem terasy projel na kole ležérním stylem mladík vdžínsech atričku. Odkudsi zvnitrozemí sem doléhalo rytmické bouchání, jehož zdroj se nedal určit. Tady na ostrově se každý zvuk jaksi rozplizl, vyvanul, rychle ztratil na síle askonal.

Čekal je další velkolepý atlantský den plný čistých, zářivých barev, které komisaře pokaždé trochu opíjely. Každý barevný odstín byl intenzivní, pronikavý, marnotratný. Skvostný aluxusní. Skutečná orgie opojných barev.

Dupin si vybral slunné místečko na samotném okraji terasy, Riwal si přisedl, ne však naproti němu, nýbrž po jeho pravé ruce, aby se také mohl vyhřívat vpaprscích slunce, které se již vyhouplo nad východní obzor.

„Zjistil jste ještě něco odůvodech, které spojovaly Laetitii Darotovou sprofesorem, Riwale?“

„Ne. Zdá se, že ojejích návštěvách uprofesora nikdo nevěděl. Manet ztoho udělal velké téma, oněmž diskutují všichni ostrované.“

Komisař hned pochopil, kam tím jeho inspektor směřuje.

„Ale žádné nové poznatky to nepřineslo.“

Pochopitelně. Bylo by to taky příliš krásné, příliš jednoduché.

„Máme alespoň identitu toho pána sCitroënem C2, který profesora jednou za měsíc navštěvoval. Jedná se oemeritního profesora literatury. Seznámili se před třemi lety, čirou náhodou, na jedné kulturní akci vCrozonu. Od té doby spolu probírali klasiky, především Maupassanta. Kolegové si všechno prověřili, ten muž je mimo jakékoli podezření.“

„Něco nového od forenziků? Jak jsou daleko stím seznamem knih ačasopisů vprofesorově pracovně?“

„V domě nenašli nic nápadného. Seznam již máme kdispozici,“ odpověděl Riwal.

„A?“

„Především hodně Maupassanta. Adalších klasiků. Kromě toho publikace sregionální tématikou. Historie, kultura, flóra afauna, vše, po čem srdce touží. Ale skutečně ani jedna kniha ovirologii, nic zpřírodních věd, žádné odborné publikace ztéhle oblasti. Totéž platí očasopisech.– Seznam mám tady.“

Inspektor podal Dupinovi svůj smartphone.

Komisař si seznam podrobně prošel, nenarazil však na nic relevantního.

K jejich stolu přišla stejná sympatická servírka jako předešlého dne. Dupin si objednal dvě cafés ak tomu dva perníky sčokoládovou polevou, Riwal jedno café adva croissanty. Dívka vyřídila jejich objednávku vmžiku anavrch přidala šarmantní úsměv.

Občerstvení jim udělalo dobře. Silnou achutnou kávou Dupin spláchl plastikovou pachuť, která mu vústech zůstala po kávách vkelímku, které si znedostatku alternativ koupil vrybářském přístavu vLe Conquetu.

Pevninu („Francii“) bylo navzdory nehybnému vzduchu kupodivu docela dobře vidět. Přesto se však zdála být velmi daleko– optický jev, nebo snad jen pocit, který se na ostrovech dostavuje celkem běžně. Člověk je prostě daleko od všeho. Od veškeré civilizace.

S prvním douškem kávy oba, komisař ijeho inspektor, zmlkli. Jako by se na tom beze slov dohodli. Ikdyž pochopitelně měli řadu věcí kprobrání. Ale ne teď, ne vtento okamžik, který patřil kávě anádhernému výhledu.

Krátkou idylu přerušilo zvonění Dupinova mobilu.

Kadeg.

„Ano?“

„Paní Gochatová si svámi přeje mluvit osobně. Formálně jsme ji požádali, zda si můžeme prohlédnout její zahradní domek,“ ztónu inspektorova hlasu bylo zřejmé, že ředitelka přístavu stojí těsně vedle něj, „což striktně odmítla. My si ale ve smyslu vašeho nařízení přesto zjednáme přístup.“

Dupin zaváhal.

„Dejte mi ji.“

Musel to udělat, jinak to nešlo.

„Byla bych vám velmi vděčná,“ spustila ředitelka– která měla evidentně co dělat, aby se ovládla– břitkým asarkastickým tónem, „kdybyste mi vysvětlil, co tím vším sledujete? Právě jsem informovala svého právníka, který okamžitě podá trestní oznámení. Váš vpád je hrubým porušením domovní svobody.“

Dupin věděl od samého začátku, že mu tahle akce způsobí nepříjemnosti.

„Získali jsme zásadní indicie svědčící otom, že ve svém zahradním domku něco ukrýváte. Nemohu postupovat jinak, paní Gochatová.“

„Máte povolení kdomovní prohlídce?“

„Soudce je informován.“ Nebo brzy bude. „Takže příkaz kdomovní prohlídce mohu vydat já. Což tímto oficiálně činím. Nedělejte si starosti, paní Gochatová, vše je vmezích zákona. Váš právník vám to jistě potvrdí.– Akdyž už vás mám na telefonu: chcete učinit nějaké prohlášení? Dobře si to rozmyslete. Pokud chcete něco říct, bylo by pro vás lepší udělat to teď hned, ane až později.“

„Nemám vám co říct. Ani teď, ani později.“

Ředitelka přístavu ukončila hovor.

Upřímně řečeno, Dupin od ní očekával drastičtější reakci. VRiwalově tváři se zrcadlila tázavá zvědavost.

Komisař se pohodlně opřel avložil si do úst poslední kousek perníku.

„Paní Gochatová není nadšená,“ utrousil apomalu se zvedl.

„Teď musím za tím chlapcem. Ozvěte se, jakmile budete mít nějaké informace od té firmy vPaříži.“

Položil na stůl bankovku, opustil terasu avydal se po hrázi směrem krybářským kůlnám.

Po několika metrech znovu vytáhl mobil. Chtěl se raději ujistit.

„Nolwennová?“ začal, aniž by zvolnil tempo. „Máte už od soudce ten souhlas kdomovní prohlídce uGochatové?“

„Očekávám ho každým okamžikem. Mám za to, že nám soudce Erdeven nebude dělat potíže. Mluvila jsem obšírně sjeho asistentkou, která ho plně kontroluje. Říkala, že je to pouhá formalita.“

„Dobře. To je zatím všechno.“

„Už jste zavolal matce?“

„Udělám to hned teď.“

„Já už její hovory nebudu zvedat.“

„Rozumím.“

„Něco důležitějšího: právě jsem mluvila scelníky. Srůznými lidmi. Ta záležitost súmyslně potopenou lodí je hodně komplikovaná. Prý…“

„Takže to není pouhá fáma?“ přerušil ji Dupin. Možná měl zase jednou správný čuch!

„Všechno se točí kolem jednoho kapitána, který už je vdůchodu. Kolem jeho zprávy z23. května 2012. Celní úřad měl vté době podezření, že dochází kpašování cigaret po moři. Byly proto zesíleny hlídky. Kapitán jednoho zcelních člunů vypověděl, že za soumraku, ve špatném počasí ana rozbouřeném moři, spatřili rybářskou loď typu bolincheur. Před vjezdem do Douarnenezské zátoky. Vpodmínkách naprosto nevhodných krybolovu široko daleko neoperovala jiná rybářská loď. Zmíněný kapitán taky vypověděl, že na trupu té lodi jasně rozpoznal barevné pruhy používané jen loděmi Morinovy flotily. Kombinaci blankytně modré, oranžové ažluté. Jeden ze členů posádky celního člunu tyto údaje potvrdil, dva další ale ne. Kapitánovi bylo to plavidlo podezřelé, atak se pokusil kněmu přiblížit. Jakmile si toho na palubě rybářské lodi všimli, zhasli všechna světla azačali se vzdalovat maximální rychlostí. Celníkům se po dobu dvaceti minut dařilo sledovat loď pomocí radaru, pak ale náhle zmizela. Takže…“

„Kde ji ztratili? Jaká je její poslední známá pozice?“

„Za vjezdem do zátoky, na severní straně, před posledním výběžkem Crozonského poloostrova. URostudelského mysu.“

Teď se Dupin zastavil. „To je vmístech, kde různí svědci zahlédli loď Kerkromové. Obě ženy.“

„Pokud jsem to dobře pochopil, pohybovala se oněco jižněji.“

Dupin na to nereagoval.

„A kapitán po marném hledání usoudil, že pašeráci loď sami potopili?“

„Přesně tak. Vzáchranném člunu pak dojeli na břeh. Počasí se během té honičky ještě zhoršilo, takže nelze ani vyloučit, že loď skutečně ztroskotala. Ito stojí ve zmíněné zprávě oincidentu. Další možností bylo, že se pašerákům podařilo ukrýt slodí vnějaké malé zátoce severního pobřeží. Vzhledem ke špatnému počasí atmě nemohli celníci systematicky prohledat celou oblast.“

„Snažili se později tu loď najít?“

„Dva dny po ní intenzivně pátrali. Ale bez úspěchu. Pak stím skončili. Oněco později dostali navíc zprávu, že pašování po moři zřejmě nehraje velkou roli, protože se vmnohem větším rozsahu pašuje vnákladních autech. Celníci objevili obrovské množství cigaret vmrazicích vozech, které projíždějí tunelem pod Lamanšským průlivem. Kartony byly schované ve zmražených půlkách poraženého dobytka.“

„Existují kromě výpovědi kapitána celního člunu nějaké další indicie toho, že Morinovi lidé loď sami potopili? Něco konkrétního?“

„Ne. Jediným podezřelým faktorem je nápadné chování té rybářské lodi.“

Dupin přemýšlel.

„Kapitán celního člunu si ale byl jistý tím, že ho ošklivě přelstili,“ dodala Nolwennová, „a že ve skutečnosti pašovali velké množství cigaret.“

„Jak se ten kapitán jmenuje?“

„Marcel Deschamps. Pošlu vám na mobil jeho číslo. Už odešel do důchodu, ale ještě žije.“

„Dobře.“

„Tak zatím, pane komisaři.“ Dupin pokračoval dál.

Když dorazil ke kůlnám, jeho myšlenky ještě stále kroužily kolem záhadného zmizení Morinovy lodě.

Komisař předpokládal, že schlapcem přijde ijeho matka, ale Anthony stál před kůlnou Laetitie Darotové sám. Zdálo se, že tam již nějakou dobu čeká. Měl na sobě stejné obnošené aušmudlané džínsy jako včera, ktomu ale čisté, světlezelené tričko.

„Viděl jsem vás, už když jste přijížděl vpolicejním člunu!“ hlásil hrdě. „Sledoval jsem vás.“

Oznámil to klidným hlasem, bez známky vzrušení.

„Celou dobu? Od chvíle, kdy jsem vystoupil ze člunu?“

„Namířili jste si to svaším inspektorem od mola přímo do Le Tatoonu. Vy jste si objednal dvě kávy adva čokoládové perníky. Mluvil jste sinspektorem aněkolikrát jste telefonoval. Apořád jste si rukou projížděl vlasy, vypadalo to legračně.“ Úctyhodný výkon. Dupin chlapce vůbec nezaregistroval.

Přitom se musel pohybovat někde vblízkosti, jinak by nevěděl tolik podrobností.

„Byl by ztebe skvělý špion. Přišel jsi sám?“

„Maminka vám vzkazuje, že nemůže přijít. Mám malé sourozence.“ Při těch slovech obrátil Anthony oči vsloup.

„Můj inspektor mi říkal, že sleduješ irybáře, když vyplouvají na moře nebo se vracejí domů. Ataky, když pracují tady vpřístavu.“

„Někdy jim ipomáhám.“

„S úlovkem?“

„Se vším. Vynést úlovek na hráz, rozmotat sítě, roztřídit ryby.“

„Měla paní Kerkromová vposlední době pěkné úlovky?“

„Ušlo to. Ale ona sem vozí ryby jen občas, většinou je prodává vDouarnenezu.“ Chlapec se podíval komisaři zpříma do očí. „Proč?“

„Jen tak. Říkal jsi také, že vposledních týdnech vyjížděla na moře častěji než dřív.“

„To jsou teď opravdové policejní otázky, viďte?“

„Absolutně policejní otázky.“

„Ano, častěji.“

„Platí to io někom jiném? Vyjížděl ještě někdo další zmístních rybářů nezvykle často? Například Jumeau?“

„Ne. Ten vyjížděl na moře jako obvykle.“

„Kdy jsi paní Kerkromové pomáhal naposled?“

„Minulý týden. Už si ale nevzpomínám, který to byl den.“

„Povídali jste si spolu, zatímco jsi jí pomáhal?“

„Ano. Vyprávěla mi omoři. Otom, co všechno zažila. Znala spoustu skvělých historek.“

„Jakých historek?“

„O tajných místech.“ Dupin zpozorněl.

„Tajných místech?“

„Kde je nejvíc ryb.“

„A tohle tajemství ti prozradila?“

Pár kroků od nich stála dřevěná lavička. Komisař kní zamířil, chlapec se přidal.

„Ano. Nepovím ale, kde to je.“ Anthony si sedl vedle Dupina.

„Řekni mi jen přibližně, vjaké oblasti.“

„Možná,“ zchlapce to lezlo jak zchlupaté deky, „možná vblízkosti čarodějnice.“

Dupin potřeboval chvíli, než si to spojil.

„Myslíš maják?“

Anthony na něj udiveně pohlédl.

„Co jiného? Ar Groac’h.“

Ten míjeli včera ráno, když jeli trajektem na Sein. Pokud to Dupin správně chápal, maják spoetickým jménem se nenacházel přímo na jejich trase, ale oněco severněji. Takže vlastně docela blízko vjezdu do Douarnenezské zátoky.

„A tam se nachází tajné místo?“

„Jsou tam jeskyně pod úrovní mořské hladiny aobzvlášť silné proudy. Sobrovskými hejny malých ryb. Proto se tam pohybují ivelké ryby, kvůli potravě. Ti největší okouni azlaté tresky. Ryby dlouhé přes metr. Blízko pod hladinou tam je spousta mořský řas, proto do těch míst většina rybářů nejezdí. Když ale použijete těžké olůvko,“ chlapcovy oči se rozzářily, „dostanete se pod ty řasy amůžete lovit. Je jen potřeba to vědět.“

Anthony vrhl na komisaře triumfální pohled.

„A víš, odkdy na to tajné místo jezdila?“

„Myslím, že tam začala jezdit až letos. Ale idřív tam občas zajela, aspoň mi to tak říkala.“

„Existuje ještě nějaké další utajené místo, uvnitř Douarnenezské zátoky?“

„Tam žádná tajná rybářská místa nejsou.“ Jednoznačná informace.

„Možná vyjížděla poslední dobou na moře iz nějakého jiného důvodu, nejen kvůli rybolovu?“

„To si nemyslím. Nic takového mi neříkala.“

„Víš to určitě?“

Chlapec na komisaře zvědavě pohlédl.

„Je to důležité, viďte?“

„Ano. Velmi důležité.“

„Nevím ožádném jiném důvodu,“ prohlásil Anthony po krátkém přemýšlení. Nedokázal skrýt zklamání– tak rád by komisaři pomohl důležitou informací!

„A Laetitia Darotová– tu jsi také sledoval?“

„Někdy. Ne tak často. Nikdy jsem nevěděl, kdy bude vyjíždět, ani kdy se vrátí. Každý den to uní probíhalo jinak. Ale byla moc milá. Někdy mi líčila příběhy odelfínech.“

„Jaké příběhy?“

„O jejím oblíbeném delfínovi. Samičce, které dala jméno Daria. Daria měla minulý rok dvě mláďata. Apaní Darotová mi vyprávěla otom, jak ta samička zaučuje své mladé. Ukazuje jim nejlepší lovecké revíry. Iona má svá tajná místa, stejně jako Céline.“

„Ještě nějaké jiné příběhy?“

„Jak delfíni pomáhají lidem. Minulý rok napadl jednoho dálkového plavce žralok. Připlavali ale dva delfíni azačali kolem toho plavce kroužit. Tímhle způsobem ho pak chránili celých dvacet kilometrů až kpevnině. Nebo omalém chlapci, který během bouře spadl přes palubu adelfín ho dopravil na břeh. Tomu delfínovi dali jméno Filippo. Ale delfíni taky vyhledávají naši pomoc. Přesně vědí, kdo jsme. Nedávno se jeden delfín zamotal do vlasce, když se mu háček zasekl do ploutve. Pomalu připlaval ke dvěma potápěčům aupozornil je na svůj problém. Když ho osvobodili, poděkoval jim tak, že je lehce plácl ploutví.“ Anthony najednou zvážněl. „To se opravdu stalo, je to natočené kamerou. Mohu vám to ukázat, jestli mi nevěříte.“

„Věřím ti každé slovo.“

Na chlapci bylo vidět, že je skomisařovým ujištěním spokojený.

„Mluvila io mrtvých delfínech?“

„Ano, to je opravdu hrozné,“ odpověděl Anthony smutně.

„Říkala otom něco konkrétního? Kdo za to nese vinu?“

„Velké lodě aflotily. To ví přece každý.“

„Zmínila se někdy otom velkorybáři Morinovi? Charlesi Morinovi?“

„Ne.“

Jednoznačné ne.

Dupin vzdychl. Chlapec byl úžasný, ale nové podstatné informace jejich rozhovor nepřinesl.

„Jumeau jednou našel na mořském dně velkou dělovou kouli. Říkal, že pochází ze 17. nebo 18. století. Možná zopravdického pirátského korábu.– Tady se to piráty jen hemžilo.“ Anthony vrhl na Dupina krátký pohled, snad aby se ujistil, že komisaře jeho vyprávění zajímá. „Ta koule je teď vmuzeu, vmístnosti pokladů. Jsou tam taky pravé mince, některé znich asi stříbrné, říká paní Coquilová, ikdyž jsou pokryté vrstvou vápníku. Byl jste už vnašich muzeích?“

„Ještě ne.“

„Musíte se tam jít podívat, hlavně do místnosti pokladů. Madame Coquilová mě jmenovala zvláštním pověřencem muzea. Odnáším tam všechno, co rybáři vyloví. Naposled…“

Chlapcův výklad přerušilo hlasité vyzvánění komisařova mobilu.

Znovu Kadeg.

Dupin se obával nejhoršího.

„Ano?“

„Komisaři– máme vražednou zbraň.“

Znělo to spíš komicky než dramaticky, ačkoli se inspektor samozřejmě snažil působit bombasticky. Anic ktomu nedodal. Dupin vyskočil.

„Opakujte to, Kadegu!“

„Rybářský nůž, černý, standardní model, jaký se dá koupit vkaždém městě podél celého pobřeží Bretaně. Osmicentimetrová čepel, ušlechtilá nerezavějící ocel, rukojeť ztvrdého plastu, má…“

„Jak jste přišel na to, že jde ovražednou zbraň?“

„Jsou na ní stopy od krve. Na čepeli irukojeti.“

„Kde jste ten nůž našli?“

Dupinovi se začaly hlavou honit různé myšlenky, možnosti, souvislosti. Musel udělat pár kroků, uklidnit se.

„Nůž byl ukrytý pod jedním volně ležícím prknem. Vlastně nebyl vidět. Jen díky tomu, že jsem…“

„Chci…“ Dupin větu zprudka začal, ale nedokončil.

Otočil se apohlédl na chlapce, který zůstal sedět na lavičce avykuleně na něj zíral. Evidentně všechno slyšel.

„Musím už jít, Anthony.“ Chlapec přikývl. Nezdál se vyděšený, spíš fascinovaný náhlým obratem ve vyšetřování.

„Komisaři? Jste tam ještě?“ Kadegův hlas zněl uraženě. Dupin spěchal kpřístavu.

„Ať ten nůž prohlédnou forenzikové, co nejdřív. Chci mít jistotu, zda krev, která na něm je, skutečně pochází od některé zobětí. Případně, jestli se na noži najdou nějaké další relevantní stopy. Ať nechají všechno ostatní být apustí se do toho!“

„Rozumím.“

„Konfrontoval jste stím nálezem paní Gochatovou?“

„Tvrdí, že ten nůž vidí poprvé. Vtom domě prý bydlí teprve dva roky azahradní domek ještě pořádně neprohlížela,“ referoval inspektor posměšně. „Ani regály, které tam jsou, prý nedala dělat ona. Navíc byl domek celou dobu zamčený na klíč az ulice ho téměř není vidět, jelikož před ním stojí dva vzrostlé stromy.“

„Budeme ji muset zatknout,“ zabručel Dupin ponořený vmyšlenkách. „Odvezte ji do Quimperu, Kadegu.“

„Jak jsem řekl, ten nůž se vpodstatě nedal najít, byl perfektně schovaný, zdokumentoval jsem to fotografiemi…“

Dupin zavěsil.

Intuitivně se vydal směrem na jih, aby našel Riwala. Ten ale nebyl ani vLa Tatoonu, ani na molu.

Nález nože mohl znamenat cokoli. Nedalo se ani vyloučit, že se ztoho nakonec vyklube fraška.

Nebylo to celé trochu divné? Apředevším: příliš jednoduché? Ikdyby skutečně šlo ovražednou zbraň, kdyby krev na noži pocházela od Kerkromové, Darotové nebo profesora, nabízela se pro to různá vysvětlení. Někdo to mohl na Gochatovou nastražit. Nebylo příliš složité dostat nůž do zahradního domku ředitelky přístavu– vrah podnikl mnohem riskantnější operace. Pochopitelně by to byl vydařený šachový tah; ikdyž nenajdou na zbrani otisky prstů Gochatové, bude silně podezřelá už proto, že dala sledovat Céline Kerkromovou. Byl by to sice primitivní, ale účinný trik. Pokud Gochatová nemá stoprocentní alibi, ocitne se vúzkých. Přesně tuhle chladnokrevnou vypočítavost Dupin upachatele předpokládal.

Nedala se však vyloučit ani možnost, že Gochatová skutečně je pachatelka. Ikdyž komisař neměl nejmenší tušení, jaký by ktomu mohla mít motiv. Třeba někdo pátral na vlastní pěst, zjistil to adal jim echo. Morin.

Dupin nevěděl, co si má myslet, av danou chvíli mu nic nenapovídala ani jeho intuice. Vnitřní hlas, který mu již často pomohl, zatím mlčel. Vůbec nic, ani náznak tušení, neurčitého pocitu. Nezbývalo než zachovat chladnou hlavu adál vyšetřovat. Soustředit se, sledovat stopy, logicky kombinovat.

„Šéfe!“

Dupin se otočil.

„Tady!“

Riwal vyšel zjedné ztěch dobrodružně úzkých uliček vedoucích do vesnice.

„Je to neuvěřitelné, šéfe.– Nolwennová se konečně dovolala do té pařížské firmy. Mluvila přímo schemikem zlaboratoře, který vyřizoval zakázku Céline Kerkromové.“ Riwal přiběhl ke komisaři azůstal stán jen dva kroky od něj. „Šlo orentgenovou fluoroscenční analýzu používanou mimo jiné kanalýze ušlechtilých kovů. Velmi komplikovaný postup, při němž…“

„Riwale! Ven stím!“

„Zlato!“

„Zlato? Očem to mluvíte, jaké zlato?“

„Vzorek kovu, který zaslala Céline Kerkromová firmě Sci-Analyses sžádostí ochemickou analýzu. Šlo ozlato, velmi čisté zlato, přibližně 24 karátů.“

„Zlato?“

„Je to neuvěřitelné. Vzorek– dva apůl centimetru dlouhá avelmi tenká destička– byl extrémně špinavý, sdělil mi ten člověk zlaboratoře. Jakoby zvětralá. Při zběžném pohledu se nedalo poznat, že jde ozlato. Kerkromová to buď nevěděla, nebo sice věděla, ale chtěla znát jeho kvalitu.“

„A co je na tom tak neuvěřitelného?“

Dupinovi se to celé nejevilo jako cosi až tak mimořádného.

„Céline Kerkromová,“ inspektor mluvil pomalu as důrazem na každou slabiku, „možná něco viděla nebo našla– něco zlatého. Nebo Darotová.“ Riwal se nadechl. „Všechno by najednou dávalo smysl. Úplně všechno!“

Dupin pochopil. Tohle přesně odpovídalo Riwalovu vkusu– poklad.

Komisař ale neměl na jeho fantazírování náladu.

„Nebo našla na půdě nějaký starý medailonek. Dědictví. Apotřebovala znát jeho hodnotu. Možná ho chtěla prodat.“ VRiwalově tváři se objevilo hluboké zklamání. Anesouhlas.

„Na formuláři, který Kerkromová kdestičce přiložila, stojí výslovně vzorek,“ inspektor se stále nevzdával, „takže nemohlo jít onějaký drobný předmět jako medailon. As rodinnou památkou nikdo takhle nezachází. Kromě toho by se nevyplatilo vynaložit tak velkou částku na analýzu malého kousku.“

„Existují ijiné objekty ze zlata. Talíře, poháry. Ito se dědí.“ Dupin si vzpomněl na dům své matky vPaříži– ana to, že jí nutně musí zavolat.

„A do toho formuláře neuvedla nic opůvodu té destičky?“

„Ne.“

„Musím už jet, Riwale.“

Komisaře se náhle zmocnil neklid. Byl rozmrzelý ztoho, že musel předčasně ukončit rozhovor schlapcem. Právě ve chvíli, kdy přišla řeč na téma, které ho zajímalo.

Pohlédl na hodinky.

Mělo by to vyjít. Cestou vyřídí telefonát apak Anthonyho odchytí před školou.

Dupin zamířil ksevernímu molu.

„Pan Deschamps?“

„Kdo to chce vědět?“ přišla nevrlá odpověď.

„Georges Dupin zkomisařství vConcarneau.“

Dupin se snažil oco nejpříjemnější tón. Koneckonců to byl on, kdo něco potřeboval.

„A?“

„Jde oCharlese Morina. Vyšetřuji případ trojnásobné vraždy…“

„Ano?“

„Zajímá mě incident zkvětna roku 2012. Když jste pronásledoval podezřelé plavidlo, oněmž jste předpokládal, že patří kflotile…“

„Zapomeňte na to.“

„Jak to myslíte?“

„Kvůli téhle historce jsem měl jen samé nepříjemnosti. Jako kvůli všemu. Vždycky jen nepříjemnosti.– Nemám nejmenší chuť otom mluvit.“

„Změnil jste mezitím názor? Spletl jste se tenkrát?“

„Co tím chcete říct?“

„Dnes se už nedomníváte, že šlo ojednu zMorinových lodí? Oloď vezoucí pašované cigarety, loď, kterou pak posádka raději sama potopila, když jste je začal pronásledovat azahnal do úzkých?“

Dupin znovu prošel kolem lavičky, na které před chvílí seděl stím bystrým chlapcem. Ksevernímu molu to už měl jen kousek.

„Samozřejmě to tak bylo. Přesně tak, jak jsem to uvedl ive své zprávě. Ale nikoho to nezajímalo, právě naopak. Viděli ve mně potížistu.– Už otom neztratím ani slovo. Provozujeme teď sbratrem malou palírnu ajsem šťastný člověk. Nechci oprašovat staré historky.“

Komisaři ten muž nepřipadal ani trochu nesympatický.

Bylo jen těžké ho obměkčit.

„Měl jste nějaké důkazy? Něco konkrétního?“ Deschamps chvíli mlčel.

Nakonec to ale nevydržel.

„Jejich loď byla rychlejší než ta naše. Akterá rybářská loď disponuje takovým motorem? Obvykle jsme byli my dvakrát rychlejší. Tahle loď byla speciálně vybavená pro pašování, to mi můžete věřit.“

„Proto se vám ztratili zradaru.“

„Jak jsem řekl, nechci se otom už bavit.“

„Zkontroloval tenkrát někdo, jestli je Morinova flotila kompletní, zda nějaká loď nechybí? Všechny jsou přece registrované, kdyby najednou některá chyběla, přišlo by se na to.“

„Přeji pařížskému komisaři hodně úspěchů při vyšetřování,“ pronesl Deschamps poněkud samolibým, ikdyž rozhodně ne nepřátelským tónem. „A teď mě omluvte, mám práci.“

Ukončil hovor dřív, než Dupin stačil jakkoli zareagovat. Komisař zabočil od severního mola kvelké bílé budově snápisem École primaire, které si všiml již předešlého dne.

Na schodech před školou seděly dvě děti– hubený chlapec vkraťasech arozcuchaná dívenka.

Dupin předpokládal, že se Anthony někde potuluje ado školy přijde až na poslední chvíli.

Kousek poodešel, ale jen tak daleko, aby si uchoval přehled. Pak vytáhl mobil.

Rozhodl se zavolat Riwalovi, oněmž věděl, že se dobře vyzná vlodích. Ataky vrybolovu.

„Šéfe?“

Bude to časově náročné pátrání, ale to Dupinovi nevadilo.

„Jde otu Morinovu loď, kterou před třemi lety údajně potopila sama posádka, když jim hrozila celní prohlídka. Prý proto, že pašovali cigarety. Právě jsem mluvil spenzionovaným kapitánem toho celního člunu…“

„Jsem plně vobraze. Nolwennová mi ovašich rešerších pověděla.“

Komisař tedy mohl jít přímo kvěci.

„Pokud tenkrát tu loď opravdu potopili, musí někde chybět.“ Dupin zaváhal. „Chci říct: musí přece existovat možnost jak zjistit, že nějaká loď najednou zmizela.“

„Lodě jsou zpravidla registrované uněkolika oficiálních míst. Úřady ale pochopitelně nekontrolují průběžně, zda všechny registrované lodě skutečně fyzicky existují. Ajestli se vůbec používají, jestli vyjíždějí na moře.“

„Takže ta loď může být ještě stále oficiálně registrovaná, ikdyž leží na mořském dně?“

„Každé čtyři roky musí rybářské lodě na technickou kontrolu, podobně jako je to uaut.“

„Takže ta ztracená loď by měla jít na kontrolu letos,“ zabručel Dupin spíš pro sebe. Aniž by věděl, kam tím směřuje.

„Tím chcete říct, že jinak by se na to už přišlo?“

Ano, tohle měl asi na mysli. Ale Riwal ho vyvedl zomylu.

„Ne tak docela. Morin mohl tu loď jednoduše odhlásit. Jako ,vyřazenou‘. Při odhlašování se fyzická kontrola lodi neprovádí.“

„Musíme zjistit, zda Morin během uplynulých tří let odhlásil některou ze svých rybářských lodí.“

O tohle šlo.

„Mohl ji ale také spomocí pár triků nahradit jiným plavidlem.“

„Cože?“

„K identifikaci každé lodi slouží dvě čísla. Ta se uvádějí ido formuláře pro registraci. Jedno číslo je zasazené vpředu do špičky lodi, je to úřední plaketa. Druhé číslo je číslo motoru.“

Tohle Dupina zaujalo.

„Takže spomocí těchto dvou čísel by se dalo identifikovat iplavidlo ležící na mořském dně?“

„Okamžitě. Nade vší pochybnost.“

Chvíli bylo ticho. Komisařův mozek pracoval na plné obrátky.

„Domníváte se, že Kerkromová aDarotová tu loď našly?“

„Možná,“ odpověděl Dupin nepřítomně.

„A profesor Lapointe? Jak ten stím vším souvisí?“

„To nevím.“

Tuhle otázku si komisař pochopitelně také položil. Ale koneckonců začínal teprve vytvářet možné scénáře. Ještě to neměl promyšlené, domyšlené.

„Jak by mohl Morin vydávat při technické prohlídce jednu loď za jinou, Riwale?“

„Manipulací těch identifikačních čísel.“

„Jak se to dá udělat?“

„Je to dost složité, ale dá se to provést. Od každého typu lodi existuje větší počet exemplářů. Museli by si jeden znich obstarat. Apak je nezbytné zfalšovat identifikační čísla. Ito je sice obtížné anákladné, nicméně proveditelné. Pokud ktomu máte dostatečnou motivaci.“

Riwal měl pochopitelně pravdu. Vycházel zpředpokladu, který patřil kzákladním poučkám jejich profese.

Dupin nespouštěl oči zprostoru před školou. Obě děti, které tam seděly na schodech, teď vstaly azmizely vbudově. Vyučování zřejmě začne každou chvíli.

„Riwale, chci, abyste všechno prověřil. Vyžádejte si personální posílení!“ Komisař si při vyšetřování tohoto případu vyžádal už hodně lidí na výpomoc, nezvykle hodně. Ale situace to vyžadovala. „Ať někdo sestaví přehled všech Morinových rybářských lodí typu bolincheur, které měl zaregistrované před čtyřmi lety. Aporovná ho saktuálním seznamem. Pak ať všechno důkladně zkontroluje. Fyzicky, přímo na lodích. Hlavně, ať pečlivě prohlédne ta identifikační čísla. Jestli snimi někdo nemanipuloval.– Kromě toho musíme zjistit, zda Morin nekoupil během uplynulých tří let novou nebo použitou bolincheur. Potřebujeme také informace otom, které Morinovy lodě byly ve stejné době na technické prohlídce akteré to teprve čeká.– Všechny varianty.“

„Hned se do toho pustím, šéfe.“ Riwal byl přímo nažhavený.

„Dobře.“

„Náš příběh,“ spustil Riwal váhavě, „by pak vypadal následovně: Morin nás tahá za nos. Ve skutečnosti snámi nechce spolupracovat apomáhat při vyšetřování, nýbrž se bezohledně zbavil lidí, kteří našli důkazy pro jeho pašerácké rejdy. Loď, kterou potopili sami Morinovi lidé is kontrabandem. Darotová sKerkromovou mohly najít část přídě sidentifikačním číslem. Nebo motor.“

Dupin na to nic neřekl. Vduchu však dal inspektorovi za pravdu. Ano, takhle to mohlo být. Podobný scénář mu prolétl hlavou už včera večer, ikdyž jen ve velmi vágní podobě. Jako hypotéza podložená několika odvážnými „pokud“. To však bylo na začátku vyšetřování obvyklé. Touhle fází procházeli téměř vždycky.

„Zavoláme si později, Riwale.“

Komisař spěšně ukončil hovor, protože spatřil Anthonyho.

Chlapec přicházel od moře, vzal to přes trávník přímo ke vchodu. Ion spatřil komisaře.

Mazaně se usmál apočkal, až kněmu Dupin dojde.

„Ještě nějaké policejní otázky?“ Dupin se taky usmál.

„Musím zmeškat vyučování?“ zeptal se Anthony hlasem plným naděje.

„Jenom pár minut. Můžeš ale říct svému učiteli…“

„Učitelce. Paní Chatouxové.“

„Tak řekneš paní Chatouxové, že policie potřebovala tvoji pomoc.“

Šibalský výraz vchlapcově tváři prozradil, že tohle mu bohatě stačí.

Dupin šel přímo kvěci. „Předtím jsi řekl, že rybáři občas přivezou věci, které našli na mořském dně. Dělové koule, mince apodobně. Můj inspektor se zmínil io kotvách, kusech vraků a…“

„To všechno si můžete prohlédnout vmuzeu. Mám vám to ukázat?“

„Já…“ Komisař chtěl odmítnout, pak si ale řekl, že to není špatný nápad.

„Dobře. Ale vtom případě bych si měl nejdřív promluvit stvou učitelkou já.“

Anthonyho obličej se doslova rozzářil.

„Počkej tady!“ přikázal mu Dupin azamířil po schodech ke vchodu do budovy.

„Hned ty první dveře vpravo!“ zavolal ještě chlapec. „V přízemí jsou jen dvě třídy.“

„Najdu to,“ ujistil ho komisař.

O pár minut později vyšel zase ven.

„Zařízeno. Máš půl hodiny volno. Na to, abys pomohl při policejním vyšetřování.“

„V tom případě nesmíme ztrácet čas,“ prohlásil Anthony azamířil ksevernímu přístavu, na jehož konci se nacházela muzea.

Dupin měl co dělat, aby mu stačil.

„Nevíš, jestli Céline Kerkromová nebo Laetitia Darotová vposlední době našly vmoři něco zajímavého? Nebo dokonce něco přivezly, do muzea?“

„Céline něco našla.“ Dupin se zastavil.

„Máma tomu nechtěla věřit. Ani táta. Říkali, že sposvátnými symboly se nežertuje. Podezřívali mě, že jsem si to vymyslel.“

„A oco šlo?“

Chlapec mašíroval dál, nehodlal zastavit. Dupin musel znovu přidat do kroku.

„Neviděl jsem to přesně. Měla to zabalené do kusu látky.“

„Céline Kerkromová něco přivezla?“

„Ano, na své lodi.“

„Co?“

„Velký kříž. Pořádně velký kříž.“

„Viděl jsi velký kříž?“

Dupin zůstal znovu stát. Znělo to úplně zmateně, nedávalo to smysl.

„Ano,“ chlapec poprvé zaváhal. „Aspoň to tedy jako kříž vypadalo.“

„Proč myslíš, že to byl kříž?“

„Kvůli tvaru, jak se rýsoval pod tou látkou. To, co vněm měla zabalené, mělo tvar kříže, to tím myslím.“

„Bylo to zabalené vlátce?“

„Ano.“

„Takže jsi samotný předmět neviděl?“

„Ne. Myslím ale, že to byl kříž.“ Podivná záležitost.

Je možné, že Kerkromová skutečně našla něco zMorinovy potopené bolincheur? Možná kus přídě sidentifikačním číslem? Nebo motor? Nedalo se vyloučit, že taková součástka měla tvar připomínající kříž.

„Kdy se to stalo, Anthony?“

„No… někdy začátkem měsíce. Vím to, protože vten den jsem si byl zaplavat vmoři. Moje první letošní plavání. Velmi teplý den, ivoda už byla příjemně teplá.“

Dupin si vzpomněl na těch několik mimořádně teplých dnů zkraje měsíce.

„Máma pořád říká, že mám příliš bujnou fantazii. Ale není to pravda, pane komisaři.“

Dupina něco napadlo.

„Měla loď paní Kerkromové už to nové zdvíhací rameno?“

„Ano.“

Rameno si musela dát namontovat jen krátce předtím. Možná právě pro tento účel. Ta časová koincidence zřejmě nebyla náhodná.

„Letitia utoho byla taky.“ Dupin překvapeně vzhlédl.

„Ona tam byla také?“

„Ano. Vposlední době spolu vyjely několikrát, na lodi Céline. Apředtím jednou na lodi Laetitie. Ale vposlední době jen na lodi Céline.“

Dupin se snažil zkoncentrovat myšlenky.

„Vynesly ten předmět ven, na břeh?“

„To jsem neviděl. Musel jsem jít domů, bylo už pozdě. Hned druhý den jsem se šel podívat do místnosti pokladů. Ale nic nového tam nebylo. Zeptal jsem se paní Coquilové, jestli má nějaký přírůstek. Řekla mi ale, že ne. Ani Antoine oničem novém nevěděl. ACéline už byla na moři.“

„A pak?“

„Když se Céline odpoledne vrátila, zeptal jsem se jí na to. Odpověděla mi, že to byl trám, který potřebovala pro svůj dům. Akoupila ho ve Francii. Myslím ale, že kecala.“

„Tvrdila, že šlo odřevěný trám?“

„Ano.“

„Kde jsi byl schovaný? Odkud jsi ty dvě pozoroval?“ Kmuzeím to měli už jen kousek.

„U kůlen, mezi oběma přístavy. Když je člověk malý,“ Anthony se znovu šibalsky usmál, „snadno se ukryje za klece na humry.“

Dupin už měl možnost osobně se přesvědčit ochlapcových schopnostech zůstat nezpozorován, vidět ale nebýt viděn.

„Chci, abys mi to místo ukázal, než půjdeme do muzeí.“

„To nám ale půl hodiny nebude stačit,“ prohlásil Anthony spokojeně. To, že zmešká víc vyučování, ho rozhodně nermoutilo.

O chvilinku později už byli na místě.

„Tady. Přesně tady jsem se schoval,“ ukázal na místo za tuctem klecí na humry naskládaných na sebe. Od hráze to nebylo dál než nějaké tři čtyři metry.

„Za těmi klecemi. Vten den jich tu nebylo tolik jako teď, ale stejně mě neviděly. Atady,“ Anthony doběhl až kvodě, „na tomhle místě Céline zakotvila.– Kříž ležel vzadní části člunu, mezi bedýnkami na ryby. Skoro nebyl vidět, myslím, že nechtěly, aby ho někdo viděl.“

„Proč si to myslíš?“

„Protože byl tak dobře ukrytý, zamaskovaný. Avrátily se až za soumraku.“

„Ale tys ho stejně viděl.“

„Ano.“

Pokud byl chlapec schovaný za těmi bedýnkami, mohl si ten předmět prohlédnout opravdu zblízka, ze vzdálenosti několika málo metrů.

„Že jde okříž, to jsi usoudil zjeho tvaru?“ Tohle už probírali, ale byl to důležitý bod.

„Opravdu to vypadalo jako kříž, mělo to stejný tvar avelikost taky odpovídala.“

„Ale to, co bylo vté látce zabalené, jsi neviděl, nějaký vyčuhující kousek?“

„Ne.“

Dupin dospěl kzávěru, že víc už toho zchlapce nedostane.

A co chtěl vědět, to věděl.

„Jdeme.“

Komisař znovu zamířil ksevernímu přístavu, sAnthonym po boku.

„Byl vté době na hrázi ještě někdo další? Viděl jsi ještě někoho?“

„Ne.“

„A předtím, než se do přístavu vrátila paní Kerkromová, jsi tam někoho zahlédl?“

„Oba zbylí rybáři se vrátili dřív než Céline.“

„Jumeau jako první?“

„Ne, jako druhý.“

„A zdržel se tady vpřístavu, myslím poté, co zakotvil?“

„Když přijela Céline, byl už pryč. Přivázal loď kmolu aodešel.“

„Vrátil se ohodně dřív než ona?“

„Ne, to ne.“

Dupin vytáhl notes av chůzi si do něj načmáral pár stručných poznámek.

„Vy si to zapisujete?“ zeptal se chlapec apokoušel se nenápadně podívat, co si komisař poznamenává. „Je to důležité, co jsem vám řekl?“

„Možná ano, podle okolností. Pozoroval jsi ještě něco, předtím, než ty ženy přijely?“

„Objevil se tu pan Manet, když dorazil Jumeau.“

„Co chtěl?“

Dupin si uvědomoval, že chlapci klade nemožné otázky.

Věděl však taky, že děti pojem ,nemožná otázka‘ neznají.

„Chvilku spolu mluvili. Ale neslyšel jsem, očem. Pak doktor odešel.“

„To je všechno?“

„Ano. Nikoho jiného jsem tady neviděl.“

„A během následujících dnů jsi Céline taky sledoval?“

„Ano.“

„Ale žádný další… předmět už nepřivezla.“

„Ne. Ten kříž byl už druhý den pryč. Určitě ho někam schovaly,“ dodal chlapec smutně, „nevím ale kam.“

Mlčky došli až kmuzeím, pak se komisař znovu ujal slova: „Předtím jsi řekl, že ten kříž měl správnou velikost. Co jsi tím myslel– jak byl velký?“

„Asi jako já, odhaduju.“

„Jseš si tím jistý?“

Komisař odhadoval chlapcovu výšku na metr čtyřicet.

Dalo se tomu údaji věřit?

Považoval za vyloučené, že by si Anthony všechno vymyslel. Nevěřil, že si zněho chlapec utahuje nebo na sebe chce jen upoutat pozornost. Otázka zněla jinak: Byl to, co viděl zabalené vkusu látky, opravdu kříž? Nebo šlo onějaký jiný, docela obyčejný předmět– ateprve pak zapracovala Anthonyho fantazie?

„Ano, vím to docela určitě. Možná byl ten kříž celý ze zlata nebo stříbra aCéline musela zemřít, protože našla opravdický poklad. Myslíte, že je to možné?“ Chlapcův hlas prozrazoval smutek afascinaci současně.

Dupin mu pohlédl přímo do očí.

„Jak jsi přišel na zlato?“

„Jenom tak. Zlato je přece nejcennější, nebo ne?“ Dupin si povzdechl.

„Podíváme se do té místnosti pokladů.“

Mezitím došli na vnitřní dvůr muzeí, jež se nacházela vbudovách uspořádaných do tvaru podkovy. Hezké, malebné domky.

Komisař nepředpokládal, že Kerkromová aDarotová ten předmět– ať už to bylo cokoli– odnesly sem. Přesto si však chtěl „poklady“ prohlédnout. Možná ho přivedou na nějakou myšlenku.

„Tudy, místnost pokladů se nachází vMuzeu námořní záchranné služby,“ vysvětlil Anthony azamířil ke vchodu budovy stojící úplně vpravo.

„Ach, tady jste. Byl už taky nejvyšší čas!“ Železná– askvělá– lady, paní Coquilová, se před nimi vynořila jakoby odnikud.

„Ty domky tu dal postavit sám Jacques de Thézac, zakladatel Abris du Marin, ubytoven pro ztroskotané námořníky! Tyhle byly úplně první! Protože unás byla situace horší než kdekoli jinde. Apřistávalo tu taky hodně lodí, dělaly tu zastávku na delších trasách.“

Její oči vyzařovaly nostalgii.

„Tak či onak– vlétě tady uspořádáme velkou slavnost upříležitosti 150. jubilea založení Společnosti pro námořní záchrannou službu. Na tu musíte bezpodmínečně přijet, pane komisaři! Společnost dnes provozuje 2 109 stanic námořní záchranné služby, 259 hlídek na plážích a7 000 dobrovolných pomocníků! Na plný úvazek přitom zaměstnává jen 70 lidí. Společnost byla sice založená vAudierne, vroce 1865,“ paní Coquilová letopočet zdůraznila tak, jako by sama nemohla uvěřit starobylosti této vznešené instituce, „a tam se taky bude konat hlavní oslava. Ale my si samozřejmě nedáme vzít naši vlastní slavnost, koneckonců vznikla zdejší stanice jako jedna zprvních, jen odva roky později. Námořní záchranná služba má dlouhou aúctyhodnou tradici!“

Ředitelka muzeí udělala ještě jeden krok směrem kDupinovi, zjevně se chystala sdělit mu něco mimořádně důležitého.

„Víte, kolik ubožáků naši stateční aobětaví lidé zachránili před jistou smrtí vhlubinách oceánu? Desetitisíce! Antoine sestavil přehled všech záchranářských operací, můžete si ho najít na internetu. Vroce 1762 nabídl vévoda zAiguillonu všem obyvatelům Seinu přesídlení, spříslibem té nejlepší, nejúrodnější půdy na pevnině. Ale oni to odmítli.– Proč? Kdo by se staral oposádky ztroskotaných lodí?, tak znělo jejich oficiální zdůvodnění vdopise zaslaném panu vévodovi. Toho obětavost ostrovanů tak dojala, že jim poslal několik tun sušenek! Zachránili jsme životy desetitisíců! Vroce 1804 dokonce idvaaosmdesáti Angličanů. Než byl na ostrově zbudován maják, ztroskotala tu každé dva tři roky velká loď.“

Paní Coquilová súsměvem okrok odstoupila.

„Takže, co vám mohu ukázat? Co vás zajímá nejvíc?“

„Tady Anthony mi chtěl něco ukázat.“

„Místnost pokladů,“ upřesnil hbitě chlapec. „Komisař chtěl vidět místnost pokladů. Zdůvodu policejního vyšetřování.“

Poslední věta měla dodat celé akci patřičnou váhu.

„Víš přece, že ta místnost není přístupná veřejnosti. Není součástí muzea! Teď vní navíc vládne hrozný chaos. Vlastně bych tam neměla nikoho pouštět.“

Rezolutní, přísné prohlášení.

„To je vpořádku, paní Coquilová. Chci tam jen nahlédnout,“ snažil se ji uklidnit komisař.

„Smím se zeptat, zjakého důvodu? Váš inspektor si to tady přece už prohlédl.“

Anthony šel dál ke vchodu, jako by slova ředitelky vůbec neslyšel.

„V danou chvíli sledujeme víc stop, jde oběžnou rutinu.“

„Je zamčeno.“

Chlapec marně lomcoval klikou.

„Ano, teď, během sezony, je tahle expozice zavřená. Rozhodnutí pana Maneta.“

„Opravdu tam chci jen nahlédnout.“

Dupinovi byla paní Coquilová sympatická, asnažil se to dát najevo svým tónem.

Podle všeho úspěšně.

„No dobře.“

Ředitelka chvíli lovila vkapse svého kanárkově žlutého pleteného svetru avytáhla příslušný klíč.

„Dřív tu bývalo otevřeno iběhem sezony,“ postěžoval si Anthony, „ale teď musím vždycky požádat, když chci dovnitř.“

„Kdo všechno má klíč od té místnosti?“ zeptal se Dupin.

„Pan Manet ajá. Třetí klíč se nachází všuplíku stolku, na němž jsou vystavené brožury. Ve vestibulu hlavní budovy,“ kývnutím hlavy ukázala na prostřední domek.

Bleskurychle odemkla anechala je vstoupit.

„Pak musíte zajít do historického oddělení. Dějiny našeho ostrova jsou přinejmenším stejně zajímavé jako tohle tady. Bez historie nejsme nic. Jenom strašidelné fantomy! Nikdy to nezapomeňte!“ Se smíchem dodala: „Pro kompetentní prohlídku místnosti pokladů vás svěřuji péči našeho odborně nejzpůsobilejšího průvodce.“

S těmi slovy se vzdálila. Dupin vešel dovnitř.

Byla to prostá azjevně již delší dobu nerenovovaná místnost. Stěny, kdysi zřejmě bílé, měly špinavě žluté zbarvení anepříjemně páchly. Zápachem byla ostatně zamořena celá místnost. Aroma složené zprachu– jenž na některých místech pokrýval podlahu centimetrovou vrstvou– aplísně, kromě toho snad ivýparů znějakého lepidla nebo barvy anafty. Štiplavé, nepříjemné aroma. Skrz jediné, dávno nemyté okno pronikalo do místnosti jen skrovné množství denního světla.

Označení „chaos“ bylo skutečně nejvýstižnějším popisem stavu, vjakém se místnost nacházela. Uprostřed stála řada malířských stolků sestavených do tvaru písmene L. Pod nimi, vedle nich apodél všech stěn byly naskládané lepenkové krabice označené velkými žlutými štítky snápisy podle jednotného mustru: S.– 28.– 29.– / Georges Bradou / 05. 2002.

Chlapec si všiml, že komisaře zaujaly kartony.

„Na stolech leží jen nejvzácnější kousky. Všechno ostatní je uložené vtěch krabicích. Na štítcích jsou uvedené základní údaje– souřadnice místa nálezu, kdo tu věc našel akdy. Písmeno S znamená Sein. Způsob označování vymyslel Antoine, dnes se ale používá už vcelém Finistère. On je členem takového spolku, víte. Kde tyhle věci vymýšlejí.“

Zřejmě mluvil ospolku, jehož členem byl iprofesor Lapointe.

„Podívejte, pane komisaři. Tyhle jsou pravé římské.“ Anthony ukázal na prostřední stůl.

„S portrétem císaře Maxmiliána. To je moje oblíbená mince. Atady– Carausius, vojevůdce, kterému císař svěřil obranu Bretaně proti Germánům. Pravý bronz. Atyhle,“ chlapec ukázal na hromádku mincí ležících na vedlejším stolku, „jsou stříbrné.“

Anthony byl ve svém živlu. Dupin obcházel stolky.

Byla to skutečně kuriózní sbírka. Každý objekt byl opatřen plastikovým proužkem se stejnými údaji, jaké se nacházely ina štítcích lepenkových krabic: místo, autor adatum nálezu.

Náhle, uposledního stolku, se Dupin zarazil. Něco zahlédl.

Motor. Pod stolkem, mezi dvěma kartóny, ležel velký zrezivělý motor. Minimálně metr dlouhý. Komisař se kněmu sehnul.

„Ten je zrybářského člunu, který ztroskotal vbouři, přímo na pláži, kousek od majáku.“

„Jak dlouho tady je?“

„Hodně dlouho, už několik roků.“

„Není uněj žádná cedulka,“ všiml si Dupin.

„No jo.“ Anthony pro to zjevně neměl vysvětlení.

„Ví se, čí člun to byl?“

„Ano. Patřil jednomu pobřežnímu rybáři zDouarnenezu. Rybář se vposlední chvíli dokázal zachránit na břeh, ale oloď přišel.“

„Rozumím. Takže jsi tu ten motor viděl už, řekněme, začátkem roku? Ipředtím?“

Chlapec vrhl na komisaře tázavý pohled.

„Ano.“

„Jseš si tím naprosto jistý?“

„Vždyť jsem to už řekl.“

Takže nemohlo jít opředmět, který zmoře vylovily Kerkromová sDarotovou.

Dupin podřepl. Ještě nikdy neviděl lodní motor. Měl podlouhlý tvar, ale na jednom konci zněj do strany vyčnívala tyč. Třicet, čtyřicet centimetrů dlouhá rezavá tyč, která zřejmě spojovala motor slodním šroubem. Na druhé straně téhož konce, ale oněco výš, zmotoru trčela hadička, utržená jen několik centimetrů od napojení. Pravděpodobně hadička spojující motor spalivovou nádrží. Kdyby člověk ten motor postavil do výšky ahodil přes něj kus látky, strochou fantazie by měl tvar zahaleného kříže. Dupin si objekt ještě jednou pozorně prohlédl asvůj úsudek poopravil. Při velké fantazii mohl ten zakrytý motor vypadat jako kříž.

Komisař se narovnal.

„A dveře do této místnosti se dřív nikdy nezamykaly?“

„Ne.“

„A kdys tu byl naposled?“ Anthony krátce přemýšlel.

„Nevím. Možná to budou dva týdny. Nebo tři. Vposlední době rybáři nic nového nepřivezli.“

„Nic? Vůbec nic?“

„Ne. Vůbec nic. Jen tohohle malého železného koníka.“

Chlapec ukázal na zrezivělou, nepříliš propracovanou železnou figurku na vedlejším stolku.

„Našel ho Jumeau.“

„Co myslíš, kam mohly obě ženy ten velký předmět odnést?“

„To je rozhodující otázka, viďte?“ Dupin přikývl.

„Sem ne. Určitě ksobě domů. Nebo nejdřív do některé zkůlen. Ateprve pozdě vnoci, aby je nikdo neviděl, ksobě domů. Nebo časně zrána.“ Na Anthonym bylo vidět, že usilovně přemýšlí. „Tak bych to aspoň udělal já.“

Komisař se ještě jednou rozhlédl po místnosti, rukou si promnul zátylek.

„Hezká výstava. Děkuji ti za doprovod. Acelkově za skvělou vyšetřovatelskou práci. Prokázal jsi policii velkou službu, Anthony.“

Chlapcovy oči se na okamžik rozzářily, vzápětí však potemněly.

„Musím teď do školy?“

„Obávám se, že ano. Ale…,“ komisař pohlédl na hodinky, „ulil ses mnohem déle než půl hodiny.“ Anthonyho pohled se opět trochu projasnil.

„Myslím, že se ještě uvidíme,“ pokusil se komisař svého malého asistenta utěšit apodal mu ruku. Chlapec ji pomalu uchopil apevně jí zatřásl.

„Můžete mě kdykoli vyzvednout ve škole. Víte, kde je má třída.“

Vesele se zasmál aodběhl. IDupin se usmál.

Pak zamkl azamířil kcentrální budově muzeí.

Ještě než došel khlavnímu vchodu, paní Coquilová se před ním znovu vynořila jako duch.

„A? Našel jste, co jste hledal?“ Dupin zaváhal.

„Napínavá sbírka. Ale co mě opravdu zajímá, jsou novější nálezy. Zposledních týdnů.“

Vrhl na ředitelku muzeí pronikavý pohled.

Úplně zbytečně. Poznal ji už natolik dobře, že si to uvědomoval: ikdyby něco věděla, nedala by to na sobě znát.

Pochopitelně na jeho pýthické prohlášení nijak nezareagovala. Místo toho si sama změřila komisaře přísným pohledem aprohlásila: „Tak ateď vám ukážu alespoň něco málo zhistorie ostrova. Začneme vlevé budově– ostrov Sein vprehistorických…“

„Já…“

Vysvobození přišlo vpodobě pronikavě vyzvánějícího mobilu.

Kadeg.

„Omlouvám se, madame, ale ten hovor musím přijmout.“ Dupin poodešel opár kroků.

„Co máte, Kadegu?“

„Na noži nejsou žádné otisky prstů!“ hlásil inspektor svým typicky uspěchaným, přičinlivým stylem. „To forenzici zjistili hned na místě, pomocí speciální fólie. Teď sním jedou do laboratoře, kde se pokusí najít nějaké stopy DNA. Provedou analýzu krve, která se nachází na střence. Policejní vůz odváží paní Gochatovou do centrály vQuimperu. Já teď taky odjedu. Samozřejmě na vás počkáme, pokud chcete vést výslech osobně.“ Čistě rétorická floskule. „V opačném případě to převezmu já.– Ohlásili se taky počítačoví experti zRennes. Ohledně toho anonymního mailu. Zatím se jim podařilo zjistit jen operátora, jehož služeb anonym využil. Pracují na tom dál.“

„Kadegu,“ Dupin se snažil oco nejvěcnější tón, „paní Gochatovou pustíme.“

„My… Cože?“ inspektor se jen stěží ovládal. „To přece nemůžete udělat!“

„Pustíme ji domů. Teď hned. Slyšel jste?“

„Našli jsme uní vražednou zbraň. Nemá žádné přesvědčivé alibi. Dala sledovat Céline Kerkromovou.“

Ve skutečnosti nevěděli, zda se skutečně jedná ovražednou zbraň, adobré alibi neměl skoro nikdo ztěch, které zatím vyslechli. Kromě toho nebyla paní Gochatová ani zdaleka

jediný člověk, který sledoval Kerkromovou. Okolnosti nicméně ospravedlňovaly dosavadní postup policie– přechodné zadržení ředitelky přístavu ajejí výslech. Zjištěné skutečnosti se samozřejmě daly interpretovat tvrdě, jak to právě udělal Kadeg. Ale Dupinovi šlo oněco jiného.

„Pokud to spáchala ona, bude zajímavější nechat ji na svobodě.“

O tom byl komisař skutečně přesvědčený.

„Chci vědět, co dělá. Vy, Kadegu, ji budete na každém kroku nenápadně sledovat.– Možná něco ukryla nebo ví, kde je něco ukryté.“ To byl stěžejní bod. „Nebo,“ Dupin teď promlouval víc ksobě než kinspektorovi, „přinejmenším tuší, kde by se to mohlo nacházet.“

Kadeg se mezitím jakžtakž zkonsolidoval. „Jde vám oněco konkrétního?“

Bylo předčasné odhalovat už teď něco zpouze mlhavých amožná zcela mylných domněnek, které se komisaři honily hlavou.

„Myslel jsem to– zcela obecně.“

„Považuji to za omyl, ale dobře. Rozkazy tu udílíte vy.“

„Přesně tak, Kadegu. Rozkazy tady dávám já.“

Dupina napadlo ještě něco. Další varianta avýborný nápad.

„Kadegu, než paní Gochatovou pustíme, chci sní ještě jednou mluvit. Přivezete mi ji sem na ostrov. Ato hned teď.“ Dupinovi se ten nápad zamlouval čím dál tím víc. „Pusťte se do toho, smodrým světlem ase vším, co ktomu patří. Nejkratší cestou do Audierne, na policejní člun.“

Kadeg znejistěl.

„A když odmítne? Pokud jí řeknu, že je volná, ale předtím ještě musí mluvit svámi, odjet na ostrov… Myslím, že její právník…“

„Když bude protestovat, dejte jí na vybranou. Buď si sní promluvím apak ji necháme jít, nebo ji odvezeme do vyšetřovací vazby vQuimperu. Křadě výslechů. Ať se sama rozhodne, co je jí milejší.“

Na okamžik zavládlo ticho.

„Tak to se zřejmě už brzy uvidíme na ostrově.“

„Taky si myslím. Počkám tu na vás.“ Dupin zavěsil.

Během rozhovoru se nenápadně vytratil zobjektu muzeí.

Ještě jednu záležitost musel nutně vyřídit. Odkládal ji už příliš dlouho. Zavolat matce. Tomu se prostě nevyhne. Av žádném případě nechtěl riskovat, že matka ještě jednou zavolá jeho sekretářce.

Odvážně se chopil mobilu.


„Šéfe! Šéfe!“

Dupin se znovu ocitl na jižním nábřeží aopět se proti němu zjedné úzké uličky vyřítil Riwal. „Měl jste obsazeno, šéfe. Je tu Jumeau. Sedí vChez Brunu.“

„Tak jdeme.“

Komisař bez dlouhého otálení zamířil kterase baru.

Telefonát smatkou byl úděsný. Naštěstí ale jen krátký, díky tomu, že kní právě vtu chvíli přišel zahradník, takže byla „zaneprázdněná“. Dupin jí nalil čistého vína: že se situace od jejich posledního rozhovoru ještě víc zkomplikovala, přibyl jim další mrtvý avyřešení případu bylo vnedohlednu. Takže pravděpodobnost, že bude moct přijet na oslavu jejích narozenin, se ještě zmenšila. Matka tento závěr sice vůbec nevzala na vědomí, nicméně zůstala relativně klidná. To však zřejmě jen proto, že jeho sdělení úplně ignorovala. Komisař tuhle její techniku znal až příliš dobře: co matka nechtěla slyšet, to prostě neslyšela. Tečka. A– to byl rozhodující bod– co neslyšela, to neexistovalo. Doprovodná technika, kterou matka ovládala rovněž dokonale: vyvolat vostatních špatné svědomí.

Mladý, hubený rybář seděl na terase uvolněně, sšálkem kávy před sebou, vypadal skoro jako výletník.

Dupin začal svýslechem ještě dřív, než dosedl. „Zajímalo by mě, za co vám Laetitia Darotová poslala tak velkou částku peněz.“ Pak usedl naproti Jumeauovi, který sotva stačil zvednout hlavu apohlédnout na příchozí. Riwal si rovněž přisedl.

Nezdálo se, že by Jumeaua ta otázka vyvedla zmíry.

„Mám finanční problémy. Už dva nebo tři roky,“ konstatoval bez náznaku sebelítosti nebo ostychu. Zřejmě mu nijak nevadilo tuto okolnost přiznat. „Rybaření je teď složité, přinejmenším pro lidi jako já.“

„Proto vám poslala deset tisíc eur? Prostě jenom tak, takhle velkou sumu?“

„Ano.“

„To vám mám věřit?“

Jumeau vrhl na komisaře lhostejný pohled. Nenamáhal se odpovědět.

„Šlo opůjčku?“

„Ne.“

Hloupé na tom bylo, že Dupin sám neměl nejmenší představu otom, sčím by mohl podezřelý finanční transfer souviset. Auž vůbec ne otom, jakou roli by mohl hrát vjejich případu. Dokonce ani na pozadí vysoce spekulativních úvah, jež mu vprůběhu posledních hodin prolétly hlavou, ho nenapadl žádný přesvědčivý scénář. Základní fakt ale zůstával: deset tisíc euro byla zpropadeně vysoká částka.

„Máte dluhy?“ zeptal se Riwal.

„Úvěr od banky, na člun. Ana kontokorentním účtu jsem byl vminusu. Ale opomoc jsem ji nežádal. To, že mám finanční problémy, se dozvěděla náhodou. Ajednoduše se zeptala na číslo mého bankovního účtu.“

Na Jumeauovy poměry překvapivě obsáhlá odpověď.

Laetitia Darotová pobírala plat, měla pravidelný ajistě ne špatný příjem. Ale ipro ni muselo být deset tisíc euro hodně peněz.

Riwal pokračoval: „Co když vám paní Darotová zaplatila za jisté služby? Třeba za pomoc při vyzvedávání nějakého nálezu zmoře?“ Inspektor svraštil čelo. „Nebo za sledování Morinových lodí při ilegálních praktikách?“

Tak to skutečně mohlo být, pomyslel si Dupin. Apředevším ta první varianta ho zajímala stále víc.

Jumeau zůstával klidný, dokonce ani neprotestoval.

„Prostě mi ty peníze dala. Aby mi pomohla.“

„A vy jste jí za to neposkytl žádnou protislužbu?“ dotíral Riwal neodbytně.

„Ne,“ odpověděl mladý rybář. „Tak to prostě bylo. Peníze ji nezajímaly.“

Slovo si vzal Dupin, spohledem upřeným na Jumeauovu tvář, na výraz jeho očí, záchvěv obličejových svalů.

„Začátkem června, když přišla ta vlna horka, vyjely jednoho dne obě ženy na moře společně, na lodi Céline Kerkromové, avrátily se hodně pozdě, až za soumraku.“

„Na těch několik horkých dnů si vzpomínám. Aco dál?“ Jumeau se nedal vyvést zmíry.

„Vy jste se do přístavu vrátil krátce před nimi. Apřistál jste upředního mola.“

„Tak to dělám pokaždé.“

Rybář kupodivu neprojevoval ani známky netrpělivosti, ikdyž by to bylo při Dupinově obšírném způsobu vyptávání celkem pochopitelné. Zvýrazu Riwalovy tváře bylo zřejmé, že ani on netuší, kam jeho šéf tím vším směřuje.

„Vzpomínáte si na ten den, pane Jumeau?“

„Jen ojednom ztěch večerů si vzpomínám, že se Céline vrátila nezvykle pozdě. To už jsem měl všechno hotové apak jsem zahlédl její člun, na konci mola. Nevím ale, jestli sní byla iLaetitia.“

„Stmívalo se už?“

„Myslím, že ano.“

„Vrátil jste se pak ještě jednou kpřístavišti, tam, kde jsou kůlny?“

„Ne.“

Dupin chvilku přemýšlel apak se rozhodl vystřelit naslepo.

„Kam,“ teď mluvil naschvál rázně, svelkou rozhodností, „jste ho potom odnesli, pane Jumeau?– Kde je teď? Víme otom nálezu.“

Po této překvapivé otázce nastalo ticho. Jumeau zůstával nadále klidný, ani teď jeho tvář neprozrazovala sebemenší hnutí mysli.

Zato Riwal se neudržel avznesl– byť jen polohlasně– prostou otázku: „Co?“

Vzápětí se ozval irybář: „Nemám nejmenší ponětí, očem mluvíte.“

Mýlil se Dupin, nebo vycítil zJumeauova hlasu hluboký smutek?

„A já vám nevěřím ani slovo.“

„To je vaše rozhodnutí.“

„Víme…“ Dupin to chtěl zkusit ještě jednou, ale nakonec si to rozmyslel.

Tohle nikam nevedlo.

Prohlášení, že vědí onějakém nálezu, rybářem ani nepohnulo. Možná nebylo příliš chytré to prozrazovat. Komisař se zlobil.

Bez varování vstal.

„Děkuji vám.“

Vlastně měl ideální příležitost dát si rychle jedno café.

Jenže Dupina přešla chuť. Byl nanejvýš nespokojený. Se vším. Aze všeho nejvíc sám se sebou. Celý tenhle případ mu byl proti srsti. Neustále se něco měnilo nebo úplně obracelo, takže nemohl postupovat systematicky, sledovat jednu stopu. Jednotlivé osoby mizely vpozadí jen proto, aby se vzápětí znovu vynořily vohnisku rešerší coby hlavní podezřelí. Vše bylo zmatené aoni se nemohli pohnout zmísta. Komisařovo znechucení dosáhlo vrcholu.

Obrátil se abeze slova opustil terasu.

Riwal nerozhodně vstal od stolu. Podíval se na Jumeaua, kterého komisařův náhlý odchod ani vnejmenším nezaskočil, zabručel „na shledanou, pane, ještě se vám ozveme“ aspěchal za svým šéfem.

Na konci hráze Dupin odbočil na cestu, která vedla podél moře. Anevyhnutelně, jako všechny zdejší cesty, mířila kRoute du Phare. Vedle cesty ležel obrovský, silně zrezivělý lodní šroub. Rozličné části lodí se nacházely po celém pobřeží, jako by byl ostrov jakousi výstavou pod širým nebem. Ahned vedle šroubu si postavila hnízdo králičí rodinka.

„Máme už něco oté Morinově pašerácké lodi, kterou možná přikázal potopit?“

„Všechny úkoly jsem zadal jako nejvyšší prioritu, ale ještě to bude chvíli trvat.“

Tak to prostě chodí. Vyšetřování zabírá čas. Ikdyž to Dupin nenáviděl.

„Pomáhá iNolwennová, zná pár lidí na příslušných úřadech.“

„Výborně.“

Tahle zpráva komisaře trochu uklidnila.

„Opravdu si myslíte,“ zeptal se Riwal svážnou tváří,

„že ty vraždy souvisejí sMorinovou potopenou lodí?“

„Nevím,“ odpověděl komisař popravdě. „Musíme vyšetřovat všemi směry.“

Riwal si odkašlal. Nepříliš decentně.

„Zmínil se vám už někdo otom, že profesor Lapointe byl známý arespektovaný odborník na Ys?“ Inspektor krátce zaváhal aformuloval tu větu znovu, jinak: „Chci říct, že to byl obecně expert na lokální archeologii, přičemž se jeho hlavní zájem soustředil právě na Ys. Poslední dva, tři roky svého bádání věnoval téměř výhradně tomuto legendami opředenému městu.“

„Opravdu?“ zeptal se Dupin mechanicky, ikdyž vdanou chvíli neměl na přednášku obretaňské mytologii náladu.

„Kerkromová aDarotová mohly vmoři najít nějaký archeologický objekt. To tím chci říct. Významný nález. Něco cenného, co mělo velkou hodnotu. Možná právě proto navázala Kerkromová kontakt sprofesorem. Aby si vyžádala jeho expertizu. Nebo radu.– Ita analýza materiálu, kterou Kerkromová zadala specializované pařížské firmě, by do toho dobře zapadala. Stejně jako technická zařízení, která ty dvě ženy koupily– zdvíhací rameno avýkonný sonar. Stím se dá najít všechno, ipod vrstvou bahna nebo písku.“

Dupin mlčel.

Přímo pod nohama jim přes cestu přeběhli dva divocí králíci.

„To by taky vysvětlovalo, proč se Kerkromová vposlední době zdržovala vmístech, kam nikdy předtím nejezdila. Třeba to Darotová objevila jako první, ve vjezdu do Douarnenezské zátoky, kde vlétě soblibou loví delfíni. Apak přizvala ke spolupráci Kerkromovou, jejíž člun je pro vyzvednutí těžkého předmětu zmořského dna mnohem vhodnější. Když na dotyčné místo zajely několikrát, někdo si toho všiml. Určitě ředitelka přístavu aVaillant, jak už víme. Ale třeba ještě někdo další. Apak je sledoval. Tím se spustila lavina událostí.“

„Vy si myslíte,“ Dupin se snažil mluvit neutrálně, „že vcelé té záležitosti jde onějaký poklad?“

Teď se odmlčel pro změnu Riwal. Akomisař zkoumavě pozoroval jeho tvář.

„Předpokládáte,“ Dupin rozvíjel tu myšlenku dál, polohlasně, spíše pro sebe, „že udělaly nějaký významný archeologický objev? Například kříž? Nebo něco podobného?“

Zmínil se otom jakoby mimochodem, nicméně Riwal při slově „kříž“ nadzvedl obočí.

„Jak jste přišel na kříž?“

Komisař mávnul rukou. „Počátkem června ten chlapec, Anthony, pozoroval Kerkromovou aDarotovou, jak se za soumraku vrátily do přístavu ana palubě měly jakýsi předmět zabalený do kusu látky. Předmět velký asi jako on, tak to alespoň odhadl. Apodle obrysů usoudil, že ten objekt měl tvar kříže.“ Dupin na okamžik zaváhal, než– se zjevným sebezapřením– dodal: „On vlastně řekl, že to byl kříž. Oden později se Kerkromové zeptal, co to přivezla, aona mu řekla, že dřevěný trám na opravu domu.“

Dupin se dál snažil formulovat všechno lakonicky, jenže ta záležitost skřížem lakonicky formulovat nešla.

Riwal se zastavil. Jeho tvář na okamžik zbledla, pak se mu vočích objevil zvláštní třpyt. Přesně ta reakce, které se Dupin obával. Pro jistotu rychle dodal: „Myslím, že mohlo jít omotor nebo část trupu ze ztroskotané lodi. Sidentifikačním číslem.“

„Víte přece, co se říká oměstě Ys, šéfe?“ Riwal se marně snažil nedát příliš najevo vzrušení, které se ho zmocnilo.

„Když bude na Velký pátek ve velkém kostele Ysu odsloužena mše, město znovu povstane. Dahut se vrátí as ní ipohádková říše vcelé slávě avelikosti.“ Jako obvykle při podobných příležitostech se itentokrát protrhla stavidla Riwalovy epické výřečnosti. „A teď to nejdůležitější, ikdyž tomu nebudete věřit: Tu mši musí kněz sloužit– jak stojí vněkterých zprávách, vhistorických zprávách, nikoli vlegendách!– pod velkým zlatým křížem stojícím na oltáři! Symbolem legendární katedrály.“

Tohle komisaři vlastně vyhovovalo: čím fantastičtější byla nějaká legenda, tím méně se jí musel zabývat, tím méně ho zneklidňovala.

Znovu před nimi neuvěřitelnou rychlostí prolétli dva králíci; tahle zvířátka se podle všeho vyskytovala jen ve dvojicích.

„Takže vněkterých legendách hraje důležitou roli opravdu velký zlatý kříž?“ Dupin tu otázku vznesl zcela proti své vůli.

„Přesně tak to je.“

„Povězte mi,“ požádal Dupin, ikdyž tušil, že toho bude vzápětí litovat, „v kostce obsah té legendy. Jen to základní, několika slovy.“

Riwal se nadechl aspustil: „Král Gradlon Veliký byl vládcem Cornouaille. Byl to slavný, vítězný bojovník anepředstavitelně bohatý muž. Na svět přišel jako syn Conana Mériadeca, prvního krále Armoricy. Historické jádro příběhu spadá zřejmě do 4. nebo 5. století. Vseverských fjordech Gradlon poznal krásnou Malgven, jež mu porodila dceru Dahut, sama však při porodu zemřela. ZDahut vyrostla ještě krásnější žena, než bývala její matka. Gradlon ji miloval víc než svůj život. Aprotože Dahut zbožňovala moře, dal jí postavit město přímo umoře. Nejnádhernější město, jaké kdy svět viděl. Sdomy, jejichž střechy byly zryzího zlata. Anádhernou katedrálou. Město chránily mohutné hradby pouze sjednou jedinou bránou, od níž měl klíč jen Gradlon. Král, moudrý avšemi poddanými oblíbený panovník, měl důležitého poradce jménem Guénolé. Ale Dahut byla sobecká achamtivá. Jenže král skutečný charakter své dcery neviděl, pro něj byla něco jako hřejivý sluneční paprsek. Když vyrostla, učinil zní královnu apředal jí klíč od brány. Dlouho jí žádný muž nebyl dost dobrý, pak ale poznala na jednom bále prince, kterého chtěla mít, protože to byl nejkrásnější mládenec na světě. Nyní měla všechno, co si člověk mohl přát: byla královnou, měla moc, obrovské bohatství imuže svých snů. Princ od ní požadoval jako důkaz lásky, aby mu předala klíč od brány. Což ona učinila, jedné noci, když stál měsíc vúplňku. Jenže ten princ,“ Riwal smutně vzdychl, „nebyl nikdo jiný než sám ďábel. Ještě vtu noc na sebe vzal svoji pravou démonickou podobu adarovaným klíčem otevřel velkou bránu. Během několika hodin město zmizelo ve vlnách Atlantského oceánu as ním ivšichni jeho obyvatelé. Král ajeho moudrý rádce se nejdřív zachránili tím, že vyšplhali na nejvyšší věž zámku. Když hladina oceánu dál stoupala auž to vypadalo, že nenávratně pohltí ije, vynořili se zvody dva koně adopravili Gradlona aGuénolého na břeh. Král neustále volal svoji dceru: ,Dahut, Dahut!‘ Jen jednou ji však zahlédl ve vlnách, na krátký okamžik. Stačila ještě vykřiknout: ,Všechno je moje vina! Jsem prokletá!‘ apak navždy zmizela pod hladinou. Sama se ponořila, byla to její volba,“ upřesnil Riwal dojatě. „Místo, kde ktomu došlo, existuje dodnes ajeho poloha je přesně známá– nachází se východně od Douarnenezu. Princezniny nohy se proměnily vrybí ocas astala se zní Siréna. Odplula do svého zaniklého, zatopeného města, vněmž žije dodnes. Může být ze svého prokletí vysvobozena jen tím, že…“

„Pochopil jsem, Riwale.“

„Až do konce svého života chodil Gradlon den co den na břeh zátoky avyhlížel svoji dceru. Marně, už ji nikdy nespatřil. Občas se ale stalo, že zaslechl zvony katedrály. Velmi zvláštní zvuk, nikoli ztohoto světa, praví legenda. Zvuk připomínající spíš hřmění než vyzvánění kostelních zvonů.

Zvuk změněný azesílený vodou, skrze kterou proniká zhlubin, dunivý aděsivý, který naplňuje celý kraj.“

Dupin si mimovolně vzpomněl na podivný, neidentifikovatelný zvuk, který zaslechl minulou noc vLe Conquetu. Rychle tu děsivou vzpomínku zahnal.

„Dodnes je ten zvuk oněkterých nocích slyšet.– Ato je, šéfe, příběh města Ys. Velmi krátce, zhuštěně.“

Inspektor nepřeháněl. Populární bretaňskou legendu tlumočil opravdu stručně, vědom si toho, že nesmí zneužít komisařovu– zcela mimořádnou– ochotu věnovat dokonce během vyšetřování pozornost mytologickému tématu.

„Vzato kolem akolem je to vjádru iďábelský příběh.“ Dupin věděl, že povídky oďáblu jsou oblíbeným žánrem

Bretaňců. VBretani je Bůh bez ďábla nemyslitelný, ti dva tvoří nerozlučnou dvojici. Komisařovou nejoblíbenější byla povídka onahém šnekovi: Od počátku věků se ďábel snaží napodobovat vše, co Bůh stvořil. Nikdy se mu to ale nepodaří úplně, vždycky něco málo chybí. Výtvory ďábla vsobě mají cosi nedokonalého, nepodařeného, vnejlepším případě to jsou jakési polotovary. Koncepce, která působí velmi přesvědčivě– stačí, aby se člověk rozhlédl kolem sebe! Takže když Bůh stvořil šneka, ďábel ihned zkusil to samé. Nedařilo se mu však vytvořit ulitu, atak zůstal jeho šnek bez domečku. Na světě byl slimák.

„Ďábel uvádí nás lidi vpokušení, svádí nás. Ale vlastně nás jenom testuje. Jde ozkoušku charakteru. Ne všichni mu přece podlehnou. Pouze ti, unichž jsou žádostivost, závist asobectví silnější než všechny ostatní vnitřní síly. Jako,“ Riwalův hlas se naplnil hlubokým smutkem, „v případě našeho pachatele. Takoví lidé nepodlehnou ďábelskému pokušení proto, že je to jejich osud, že je jim to předurčeno, nýbrž proto, že to připustí, sami se pro to rozhodnou. Každý má možnost volby.“

„Dobře.“

Dupin sám nevěděl, co to jeho „dobře“ znamená.

„Hlavně si šéfe nemyslete, že by bylo příliš bláznivé brát to vúvahu.“

Komisař ani náhodou nezamýšlel brát „to“– tedy město Ys– vúvahu.

„Jak jsem vám už řekl, pátrání po Ysu je předmětem seriózního vědeckého zájmu, vzpomeňte si na tu expedici, oníž jsem vám vyprávěl, nebo na všechny ty renomované historiky, kteří se tímto tématem vážně zabývají.“ Riwalovo poselství bylo snadno srozumitelné. Dupin se neměl rozpakovat zohlednit při vyšetřování iměsto Ys.

Mezitím došli ke hřbitovu obětí cholery. Kmístu druhé vraždy.

„To tvrzení Kerkromové, že si koupila trám na opravu domu, nezní moc přesvědčivě, co myslíte?“ zeptal se inspektor opatrně.

Dupin na to neodpověděl. Hovor převedl na jiný bod, který ho zaujal: „Profesor Lapointe se skutečně zabýval historií města Ys?“

V profesorově pracovně neviděl nic, co by tomu nasvědčovalo. Ani na seznamu publikací, který sestavili forenzici, se to téma neobjevilo.

„Byl to jeho koníček. Řekl mi to bratranec, který je– stejně jako Manet– členem kulturního spolku, do něhož patřil taky Lapointe.“

I tak ale existoval tucet možných důvodů, proč se Darotová aKerkromová obrátily na profesora. Koneckonců to byl taky lékař. Abiolog.

„Zmínil jsem se už otom, že můj bratranec je původním povoláním historik? Astudoval dějiny vPaříži?“

„Znal se váš bratranec sprofesorem Lapointem blíž?“

„Ne, jenom povrchně. Vposledních letech byl hodně zaneprázdněný jinými zájmy, takže na schůze spolku docházel jen občas.“

„Co vlastně dělá váš bratranec dnes?“

„Je šéfem požárního sboru vDouarnenezu, jíž řadu let. Začínal jako dobrovolný hasič.“

„Kerkromová aDarotová,“ komisař si mnul spánky, „určitě věděly, že Lapointe pomáhal jako poradce občanské iniciativě bojující proti používání chemikálií vdocích, při čištění aúdržbě Morinových lodí. Asamy zřejmě hledaly spojence.“

„Ale kčemu? Spojence včem?– Na co mohly potřebovat profesora Lapointeho vsouvislosti spotopenou pašeráckou lodí? Jak jim mohl pomáhat?“

Riwal jen připomněl jednu zmnoha nezodpovězených otázek.

Dupin šel spohledem upřeným do dálky, na horizont ostrova, atak málem zakopl okrálíka, který seděl– kupodivu sám– uprostřed cesty anejevil žádné známky strachu. Jako by mu všechny vrozené instinkty vypověděly službu. Riwal králíka spatřil včas, ale ignoroval ho aprošel vedle něj. Komisař udělal kolem chlupatého zvířátka velký oblouk apřemítal, zda králíci mohou mít vzteklinu.

O pár metrů dál komisař navázal na téma jejich rozhovoru:

„Jak je to, když se někomu, nějaké soukromé osobě, podaří učinit významný archeologický nález? Dostane nějakou odměnu?“

„Ano, obdrží nálezné ve výši pěti procent zodhadované hodnoty nalezeného objektu. Například tržní cena jednoho kilogramu zlata se dnes pohybuje kolem třiatřiceti tisíc euro. Apokud byl ten kříž opravdu ze zlata, vážil by mnoho kil. Takže se tu bavíme omnohamilionové částce. Ato mluvím jen ohodnotě materiálu. Pokud by šlo ovzácný archeologický nález, byla by jeho cena několikanásobně vyšší. Vždyť,“ inspektor se znovu dal strhnout vlastní výmluvností, „si to představte– relikt pocházející zlegendárního města! Definitivní, nevyvratitelný důkaz toho, že Ys kdysi skutečně existovalo! Hodnota takového artefaktu by byla nevyčíslitelná. Nevyčíslitelná! Ajedno je stoprocentně jisté: ználezce by se stal světově proslulý anesmírně bohatý člověk.“

Riwal vrhl na komisaře provinilý pohled. Ale jen na zlomek vteřiny, aby vzápětí znovu přešel do ofenzivy.

„Jistě znáte tu historii opřistání Vikingů unašich břehů. Zprávy otom jsou precizní, detailní. Jenže lidé mimo Bretaň je označují za výplody fantazie apouhé legendy. Přitom jde ohistorické události, onichž se ústně předávají přesné informace zjedné generace na druhou už přes tisíc roků. Občas si třeba někdo něco přidal, zkrášlil– ale jádro zůstalo pravdivé. Žádná jiná kultura neovládala schopnost ústního předávání tradic tak dokonale jako Keltové. Pozvedli jsme to na umění. Jaképak legendy!“ Riwal se dostal do ráže. „Proč by se události jako zánik města Ys nemohly odehrát přesně tak, jak to líčí tradice? Tím spíš, že šlo onesrovnatelně významnější událost, než jakou bylo přistání Vikingů. Zánik nádherného, nesmírně bohatého města! Možná vdůsledku zvednutí hladiny oceánu, což by nebylo nic ojedinělého, vždyť totéž hrozí světu idnes.“ Riwal se chytře snažil vyfutrovat své odvážné hypotézy vědeckými poznatky. „Mohlo by jít oprastaré keltské město, které nesmírně zbohatlo obchodem arybolovem, podobně jako se Bretaň stala na úsvitu novověku jednou znejbohatších, nejvíc prosperujících oblastí Evropy. Město přímo uvody, které leželo pod úrovní moře, dlouho chráněné vysokými dunami ahradbami. Až si jednoho dne vodní masy prorazily cestu azpůsobily ničivou katastrofu.“ Riwal pohlédl komisaři zpříma do očí. „To je přece naprosto realistický scénář! Vzpomeňte jen na stoletou vodu vtomto roce, po zatmění slunce! Nebo na rok 1904, kdy na dva dny zmizelo pod vodou celé bretaňské pobřeží, včetně Douarnenezu. Ateď si představte ne stoletou, ale tisíciletou záplavu doprovázenou silnými bouřkami! Je více než pravděpodobné, že za pět set nebo tisíc roků už taky nebudou existovat některá dnešní bretaňská města ležící umoře.“ Inspektor to dělal velmi šikovně. Pod zorným úhlem jeho argumentů se existence bájného města Ys jevila jako zcela reálná možnost. Víc prozaická, atudíž méně fantastická.

„Víte, kolik rybářů už během uplynulých staletí vyprávělo otom, že při mimořádně nízké hladině oceánu, při vrcholícím odlivu, spatřili na dně douarnenezské zátoky ruiny města? Především věž katedrály.“ Riwal přešel do zasněného tónu. „I dnes se najdou lidé, kteří to viděli.“

Komisař sinspektorem došli kdalšímu místu, kde se vody oceánu zahryzly do ostrova Sein zobu stran tak agresivně, že ho zredukovaly na povážlivě úzkou pasáž. Cesta se tu rozvětvila na dvě pěšiny, znichž jedna vedla napravo kmajáku adruhá ke kapli svatého Corentina.

Riwal se nadechl kdalšímu výkladu: „Musíte to vidět tak, že…“

Zazvonění Dupinova telefonu inspektora umlčelo. Dupin hovor spovděkem přijal.

Nolwennová.

„Váš instinkt vás neklamal, pane komisaři! Morin skutečně odhlásil jednu bolincheur. Loď starou jen deset roků! Životnost těchhle lodí je přitom několikanásobně vyšší. Ateď to podstatné: loď byla odhlášena necelý rok po tom incidentu scelním člunem adva měsíce před pravidelnou technickou kontrolou.– Ve světle vaší hypotézy to je, alespoň podle mého názoru, velmi podezřelé.“

„Skvěle, Nolwennová. Výborně!“ Sekretářka měla naprostou pravdu– zapracoval komisařův spolehlivý instinkt.

„Předpokládám, že tu loď už nikdy nikdo nespatřil?“

„Na to vám pochopitelně nedokážu odpovědět.“

„A vobdobí mezi incidentem aodhlášením?“

„Ani na to vám nedokážu odpovědět.“

„Musíme si promluvit sMorinem. As jeho pravou rukou, tím Carrièrem. Budou nám muset vysvětlit, kam se poděla ta odhlášená loď. Ať nám ji ukáží!“

„Hned to zařídím.“

„Je vodhlašovacím formuláři nějaký údaj odůvodu odhlášení?“

„Ne. Úřady to ani nevyžadují. Každý majitel může svoje plavidlo stáhnout zprovozu bez udání důvodu.“

Dupin sRiwalem už byli téměř umajáku, majestátně se tyčícího do blankytného nebe. Elegantní, klasický, zářivě bílý maják sobrovským nápisem Sein. Na samém vrcholku skleněná kupole zasazená do kovové konstrukce azastřešená černým krytem. Maják vyrůstal ze středu neméně elegantní, podlouhlé přízemní stavby: napravo inalevo od majáku vedly dva spojovací trakty ke dvěma kvadratickým budovám. Dokonalá architektura.

„Budu na tom dál pracovat, pane komisaři. Kromě toho za chvilku vyrazíme na tu velkou akci. Už to začíná.– Ozvu se.“

Nolwennová ukončila hovor.

Komisař by ji nejraději objal. Skutečnosti, které zjistila, vrátily vyšetřování na pevnou půdu reality. Tohle byla opravdová stopa. Konečně se měli čeho chytit.

Dupin, podstatně lépe naladěný než ještě před chvílí, tlumočil Riwalovi obsah svého rozhovoru se sekretářkou. Ikdyž se inspektor na zlomek vteřiny zatvářil zklamaně, byl natolik profesionální, že nová fakta okamžitě absorboval.

„Pokud to je pravda, znamená to, že Morin je do pašeráctví namočen víc, než jsme si mysleli. Určitě nešlo oojedinělou akci. Všechno musíme přehodnotit.“

Riwal měl pravdu.

„Ať už tenkrát přivezly na lodi Kerkromové cokoli, někde to přece musely ukrýt.“ Inspektor přivřel oči. „Takže…“

„Haló!“

Hlasitý výkřik oba vyděsil.

Rozhlédli se na všechny strany, ale nikoho neviděli.

„Dobrý den, pánové!“

Ani teď nezjistili, odkud volání přichází. Dupin si však byl jistý, že ten hlas zná.

„Tady nahoře!“

Když zvedli hlavy, spatřili na ochozu kolem špičky majáku stát Maneta. Jednou rukou se držel zábradlí adruhou jim mával.

„Dobrý den!“ vykřikl iDupin.

„Pojďte sem nahoru,“ pozval je ostrovní lékař. Jeho slova slyšeli zřetelně ajasně, panovalo bezvětří, nic zvuky netlumilo aneodnášelo pryč. „Stejně jsem vás už chtěl jít hledat.“

„Já…“ Dupin se zarazil. Nechtěl ztrácet čas, ale rozhovor sManetem mohl být přínosný. Existovalo pár nových bodů, které sním mohl probrat. Ataky pár nových otázek.

„Tohle si vžádném případě nesmíte nechat ujít, pane komisaři! Vždycky je dobré mít přehled. Az výšky třiapadesáti metrů nad běžnou realitou ktomu dostanete skvělou příležitost!“

„Dobrá, jdeme nahoru,“ prohlásil komisař překvapivě rozhodným hlasem.

„Dveře jsou otevřené. Jděte jednoduše dovnitř, doprava– apak nahoru. Nemůžete zabloudit.“

Manetova hlava zmizela za zábradlím.

„Ale,“ Riwalův hlas zněl starostlivě, „buďte extrémně opatrný, šéfe. Tenhle velký maják je opravdu vysoký. Aschody nebezpečně strmé.– Podle mě by bylo rozumnější zůstat tady dole.“

Dupin si neuvědomil, co je čeká. Jaký výstup, kolik schodů. Točité, směrem nahoru se zužující schodiště ve stísněném prostoru naplněném zatuchlým vzduchem skaždým dalším metrem se prostor zmenšoval ateplý, vlhký vzduch plný prachu aolejových výparů se dal sotva dýchat. Malá okénka byla tak špinavá, že neumožňovala výhled, který by nepochybně byl kouzelný. Po romantice ani stopy. Tohle byl prostě ajednoduše maják vprovozu, ne turistická atrakce.

Zcela nevhodné místo pro lidi trpící klaustrofobií.

Na strmém schodišti se Dupin začal brzy potit, zřetelně cítil, jak mu na čele vyvstávají velké kapky potu. Imladší avytrénovanější Riwal, kterého Dupin moudře pustil jako prvního, musel několikrát zastavit aodpočinout si. Při každé takové přestávce vrhl na šéfa úzkostlivý pohled.

Komisař nedokázal odhadnout, jak dlouho už stoupají, každopádně mu to připadalo jako věčnost. Pak ale schody náhle skončily aoni se ocitli před ocelovým žebříkem, který vedl několik dalších metrů strmě do výšky. Vtomto posledním úseku byla věž majáku tak úzká, že se do ní točité schody už nevešly. Na konci žebříku byl poklop, podobně jako vponorce. Zavřený. Dupin měl pocit, že tady ve špičce majáku už není vůbec vzduch. Nebo přinejmenším kyslík.

Riwal se vmajácích pochopitelně vyznal abyl obeznámený is jejich konstrukcí. Hbitě vylezl po žebříku, odjistil poklop aotevřel ho. Pak zmizel nahoře.

Dupin ho následoval.

„Hned za sebou ten poklop zavřete, šéfe, nebo bude dole průvan třískat všemi dveřmi.“

Dupin klečel na ocelové platformě poseté kulatými nýty, uvnitř kupole majáku, vníž se nacházelo technické jádro celého zařízení– obrovská čočka. Itady byl stísněný prostor, ale aspoň se tu dalo trochu dýchat.

„Připraven?“

Dupin netušil, na co.

Riwal otevřel malá ocelová dvířka vkupoli azmizel. Dupin ho následoval.

„Dejte pozor na hlavu, šéfe!“

O vteřinu později stál komisař na povážlivě úzké konstrukci, která obepínala kupoli majáku zvenčí. Pohlédl směrem na západ.

Neuvěřitelná záplava světla. Jasný, průzračný vzduch. Apocit nekonečné svobody. Ohromující pohled na Atlantský oceán, zdánlivě nekonečný; na horizont, který se jakoby vzdaloval souběžně stím, jak komisař zvedal pohled.

Nekonečno mělo modrou barvu. Všechno bylo modré, byť vrůzných odstínech: safírově modrá, tyrkysově modrá, bledě modrá, kyanidově modrá, azurově modrá, vblízkosti ostrova pak tmavší, fialově modrá až černě modrá. Obloha naopak nejtmavší nad horizontem as přibývající výškou stále světlejší, lehčí. Na okamžik si Dupin připadal jako opilý.

Připadalo mu, jako by se vznášel, jako by nějakým magickým kouzlem visel ve vzduchu, obklopený jen mořem aoblohou. Majestátný pocit.

A ještě jeden zážitek byl doslova úchvatný. Odtud, zvrcholku majáku, člověk viděl, že je země kulatá. Pouhých padesát metrů výšky stačilo ktomu, aby bylo nádherně vidět zaoblení zemského povrchu! Horizont se klenul vmírném, nicméně zřetelném oblouku. Tohle se dalo pozorovat jen umoře, Dupin si toho všiml už jako malé dítě. Ale odtud zmajáku to bylo mnohem výraznější.

Riwal si stoupl těsně kDupinovi, jako by ho chtěl chránit před neznámým nebezpečím; nechal ho ale, aby si vklidu vychutnal ten nádherný pohled apocity sním spojené. Zdruhé strany se knim připojil doktor Manet. „Podívejte,“ ukázal inspektor rukou kpevnině, „támhle tudy jsme včera ráno pluli trajektem, jestli si vzpomínáte.“ Komisař si vzpomínal bohužel až příliš dobře. „Je to první část granitové formace, která vybíhá od Pointe du Raz daleko do moře, vdélce pětadvaceti kilometrů. Ostrov Sein leží zhruba vpolovině. Na konci formace stojí Ar Men, nejextrémnější ze všech bretaňských majáků. Na osamělé, holé skále uprostřed oceánu. Kromě toho taky maják, na němž žil několik let Jean-Pierre Abraham.“

Oblíbený spisovatel Nolwennové. Autor oné krásné věty orybářích.

„Stavbu majáku Ar Men poutavě líčí Henri Queffélec vrománu Un feu s’allume sur la mer. Apopisuje vněm isvéráznou pospolitost obyvatel ostrova Sein.“

Jistě zajímavý literární exkurs– ale kvůli tomu tady nebyli. Dupin popošel opár kroků apohlédl směrem na východ. Ostrov Sein odtud vypadal jako neforemný, podlouhlý cár pevniny. Komisař si vzpomněl na slova paní Coquilové o„pomíjivém kousku“ ajejí obavu, že stoupající hladina světových oceánů ostrov jednoho dne zcela pohltí. Nyní to dobře chápal. Ztéto perspektivy vypadal onen „kousek“ ještě křehčí azranitelnější. Vydaný na pospas oceánu. Kousíček pevniny, který se nedal chránit ani bránit, pokud na něj přírodní živly zaútočí.

„Váš první maják?– Není to špatné, viďte?“ Manetův hlas byl plný radosti aenergie.

„Tady, vnejnebezpečnějším moři Evropy, hrají majáky mimořádně důležitou roli. Nedávno získaly status historických památek. Zachraňují životy. Ukazují cestu. Maják je absolutně spolehlivá jistota amocný symbol. Reálný mýtus.– Chodím sem každý den, pokud možno ve stejnou dobu. Afotografuji. Chci dát dohromady obsáhlou dokumentaci. Velký projekt.“

Lékař zjevně neměl vúmyslu zacházet do podrobností svého podniku aDupin nevyzvídal.

„Původní maják zroku 1839,“ vzal si slovo pro změnu Riwal, který pochopitelně znal ihistorii tohoto majáku, „postavili zgranitových kvádrů. Spolehlivě sloužil sto pět roků, ve dne vnoci. Ale vroce 1944 ho Němci vyhodili do vzduchu. Nový maják tu stojí od roku 1951. Hodně silný, hodně světlý, je vidět na vzdálenost padesáti kilometrů. Ale,“ Riwalův hlas posmutněl, „obyvatelům ostrova se dodnes stýská po tom původním majáku. Vtěch dvou budovách dole, napravo analevo, se nachází elektrárna azařízení na odsolování mořské vody. Všechno na topný olej.“

„Pro lidi, kteří tu žijí,“ prohodil zástupce starosty opřený ozábradlí ochozu, spohledem upřeným na vesnici, „je historie ostrova především historií velkých bouřek, extrémních přílivových vln aničivých záplav.“

Což do jisté míry platí pro celou Bretaň, napadlo Dupina. Ničivé bouře tvořily historické milníky podobně jako významné bitvy, války ajiné zásadní politické události. Vyšly onich už stovky publikací.

„V roce 1756 se na Sein přihnalo tornádo spojené sobrovskými vlnami, které ostrov zaplavovaly několik dní. Vévoda zAiguillonu dal příkaz kevakuaci, ale ostrované, kteří přežili, odmítli odejít. Vylezli na střechy svých domů atam počkali, až se bouře přežene. Další přírodní pohromy následovaly vletech 1761, 1821, 1836, 1868, 1879 a1896.“ Manet odříkal všechny letopočty tragických události jako by– navzdory ztrátám na lidských životech, které snimi byly spojené– nešlo oporážky, nýbrž ovítězství, velká vítězství. Akty hrdinného vzdoru. „Poslední ničivé záplavy postihly ostrov na přelomu let 2013 a2014. Bylo to peklo, oceán běsnil jako pominutý. Celý ostrov se chvěl, stejně tak stěny domů. Pětitunový kvádr zpřístavní hráze odnesla vlna oněkolik metrů, pytel spískem prolétl vzduchem jako pírko azabil jednoho muže.“ Doktorova tvář se zachmuřila. „A všechno nasvědčuje tomu, že podobných hrůz bude přibývat. Navíc při každé takové události ostrov ztratí metr půdy.“

Bylo to zvláštní: Ikdyž panovalo nádherné počasí amoře bylo naprosto klidné, člověk si dokázal snadno představit, jakou spoušť tu mohou napáchat rozběsněné přírodní živly.

„Také divocí králíci,“ Manet ukázal na hnědobílé flíčky, jimiž byla louka před nimi doslova posetá, „přispívají svým dílem kzániku ostrova. Tím, že vzemi vyhlubují díry achodby, urychlují půdní erozi. Podobně jako turisté, kteří si odtud odvážejí na památku kameny, které sem my pracně dopravujeme.“ Zástupce starosty dokázal zajímavě vyprávět ovšedních věcech. Dupin ale přesto považoval za nezbytné změnit téma.

„Zjistili jsme nové skutečnosti, pane Manete, důležité skutečnosti. Máme za to, že Kerkromová aDarotová…“

Komisař se zarazil uprostřed věty.

Náhle mu blesklo hlavou, že teď je zapotřebí ze všeho nejdřív udělat něco docela jiného než vysvětlovat svoji hypotézu. Riwal achlapec měli pravdu: Kerkromová sDarotovou musely ten předmět, který vten červnový podvečer přivezly, někam uložit.

Ukryly ho někde tady na ostrově.

Na ostrově, který– jak se Dupin právě přesvědčil pohledem zmajáku– není příliš velký.

„Co jsem chtěl říct– rád bych si svámi ještě promluvil, pane Manete. Myslíte, že bychom se mohli sejít,“ komisař vrhl rychlý pohled na hodinky, „o něco později vLe Tatoonu? Zavolám vám, jakmile budu mít čas.“

Lékař se zatvářil pobaveně.

„Samozřejmě.“ Manet se zašklebil. „Co se mě týče, můžeme si klidně promluvit ihned teď.“

„Tak domluveno. Později vTatoonu.“

Dupin se bez dalšího vysvětlování vrátil do kupole majáku. Riwal jen pokrčil rameny anásledoval ho.

Komisař sestupoval po ocelovém žebříku, spěchal.

„Musíte být opatrný, šéfe, skutečně opatrný.“

Dupin již scházel po točitých schodech, Riwal nestíhal.

Komisař počkal dole, ve vestibulu budovy majáku, než ho inspektor dohonil.

„Chci do jejich domů. Aještě jednou do těch kůlen.“

Riwal se ani slovem nezmínil oobavách, které měl osvého nadřízeného během krkolomného sestupu po strmém schodišti. Cítil však velkou úlevu.

„Přemýšlíte otom, kam mohly schovat ten kříž?“

„Zapomeneme na město Ys avšechny tyhle historky, Riwale. Je to jasné?“ Dupin to řekl nikoli nevlídným, nicméně rozhodným hlasem. Byl to rozkaz. „Teď se soustředíme výhradně na to, že dotyčný objekt by mohl pocházet zpotopené pirátské lodi.“

Společně zamířili kvýchodu. Zkřídla budovy, vněmž se nacházelo technické zařízení, knim doléhaly hlasité zvuky, jakési tlumené údery.

„Musely ten objekt ještě vnoci odnést na nějaké místo, kde zůstal po určitou dobu uschovaný,“ přemýšlel komisař nahlas. „Možná po celou dobu, až do těch vražd. Pak si ho odnesl vrah. Nebo ho nenašel ata věc je ještě stále na svém místě, vnějakém úkrytu.“

Riwal svraštil čelo. „Hloupé na tom je, že my ho musíme najít. Na tom závisí všechno. Pokud nic nenajdeme, celá věc zůstane pouhou spekulací.“

Vyšli ven.

Komisař na inspektorova slova nezareagoval. Rychlým krokem vyrazil směrem kvesnici.

O chvíli později už stáli před domem Laetitie Darotové. Cestou nepromluvili ani slovo.

Ticho přerušilo až hlasité vyzvánění Dupinova mobilu. Kadeg.

„Ano?“

„Jste to vy, pane komisaři?“ Poslední telefonáty sjeho druhým inspektorem proběhly celkem dobře. Ateď zase tenhle Kadegův nesnesitelný zlozvyk– ten nesmyslný dotaz.

„Co máte, Kadegu?“

„Jsme tady, vseverním přístavu, upředního mola. Paní Gochatová ajá.“

„Dobře, přijdu tam.– Ale ještě to bude chvíli trvat.“

„Co tím myslíte, když říkáte ,chvíli‘?“ Dupin zavěsil.

Pak se znovu obrátil na Riwala.

„Jdeme na věc.– Prohledáme to tady.“

Dům Laetitie Darotové byl malý, ale vzorně udržovaný. Vperfektním stavu. Bílá fasáda musela být docela nová, zářila čistotou. Poměrně malý prostor mezi rovněž bílou, metr vysokou zídkou adomem vyplňoval trávník, stejně neduživý jako na všech ostatních místech ostrova.

„Mimochodem,“ prohodil Riwal spohledem těkajícím po okolních domech, „sousedi si ničeho zvláštního nevšimli. Ani včera ráno.“

Dupin odstranil policejní pásku na brance, která tam ostatně vypadala dost absurdně, avešel dovnitř. Nezamířil však do domu, nýbrž za něj. Zde byl pás trávy asi dvakrát tak široký než vepředu apři troše dobré vůle snesl označení zahrada.

Komisaře však čekalo zklamání– žádný přístavek, žádná šupna, nic. Zajímavý byl pouze výhled na řadu bizarně formovaných žulových skal anekonečné vody Atlantiku za nimi. Zterasy vedly do domu úzké dveře. Dupin vzal za kliku aotevřel– dveře nebyly zamčené.

Komisař vstoupil. Riwal šel hned za ním, podezřele blízko, ostražitý, napjatý.

Ocitli se vobývacím pokoji, který zjevně sloužil ijako jídelna. Útulná místnost, světle modré stěny, rozměrný, pohodlný tmavomodrý gauč antikvárního vzhledu, konferenční stolek plný časopisů, velké křeslo nasměrované tak, aby zněj byl výhled panoramatickým oknem ven na moře. Dupin si zběžně prohlédl časopisy na stole– všechny se týkaly potápění: DiveMaster, Plangée, Scuba-People, Diver. Zběžně, mechanicky dva nebo tři prolistoval azase odložil. Pak prošel úzkými dveřmi do malé, podlouhlé kuchyňky, jen omálo širší než dveře. Na kuchyňské lince ležel talíř skouskem nedojedeného croissantu ahrnek.

Z úzké chodby vedly do patra strmé schody. Žádná skříň na šaty, ani spižírna, ani místnost na harampádí; domek byl skutečně malý. Vpatře se nacházela malinká ložnice aještě jedna místnost stejné velikosti, podle všeho nepoužívaná. Koupelna měla překvapivě velké okno svýhledem na moře. Vedle vany stolek ana něm další časopisy.

V tomhle stavení ještě nedávno někdo bydlel. Všude bylo vidět stopy každodenního života. Tahle atmosféra Dupina pokaždé trochu děsila.

„Tady nic není. Nikde se tu nedá schovat předmět té velikosti, oníž hovořil ten chlapec,“ konstatoval zklamaně Riwal, když se Dupin vrátil do přízemí. Stručný, ale pravdivý závěr.

O pět minut později už stáli před domem Céline Kerkromové. Byl opořádný kus větší. Postavený ze světlešedých granitových kamenů apodobně situovaný jako dům Darotové, vzadu sokouzlujícím panoramatickým výhledem. Také pozemek, obehnaný polorozpadlou kamennou zídkou, tu byl větší. Modře natřená branka, vzahradě plochá přístavba apřed ní dřevěná terasa se stolem, dvěma židlemi advěma sklápěcími židličkami. Okraj terasy zdobily tři velké terakotové květináče skaméliemi, vzhledem ke zdejšímu klimatu překvapivě vzrostlými. Terasa byla nezvykle vysoká, ze zahrady na ni vedly dva příkré schody, na nichž Dupin málem zakopl. Skutečná zahrada, zvelebená, udržovaná, využívaná– na rozdíl od okolí domu Laetitie Darotové To však bylo pochopitelné vzhledem ktomu, že mořská bioložka žila tady na ostrově teprve pár měsíců.

„Možná ten předmět ukryly první noc jen provizorně,“ prohodil Riwal spohledem zkoumajícím celý areál, „a později ho přenesly auložily jinam.“

„Tím by jen zvýšily riziko, že je někdo zahlédne. Anavíc– tady na ostrově asi není mnoho vhodných lokalit kam něco schovat. Míst, do nichž by měly přístup jen ony akterá by představovala dostatečně bezpečný úkryt.“

Dupin se pokusil otevřít dveře přístavby. Provizorní dveře zlatí, které vypadaly jako podomácku zhotovené. Teprve když je kus nadzvedl, podařilo se mu dveře otevřít.

Hned vpravo se vcházelo dalšími dveřmi do hlavní budovy. Úzké dveře, knimž vedlo několik schůdků, byly dokořán otevřené. Přístavba měla pouze jedno malé okénko, jímž dovnitř pronikalo minimum denního světla. Vedle dveří do domu vypínač, na stropě holá žárovka, která místnost osvětlovala jen spoře. Ita trocha světla však stačila ktomu, aby komisař ainspektor viděli, co všechno tu Kerkromová skladovala: Velký počet klecí na humry, které zde byly– na rozdíl od těch před kůlnami vpřístavu– pečlivě poskládané na sebe, aby nezabíraly příliš mnoho místa. Kromě toho bójky nejrůznějších velikostí abarev. Dupin nahlédl do škvír mezi klecemi iza klece, odsunul několik větších bójí. Úplně vzadu, ustěny, stály tři staré skříně, vrohu několik rybářských prutů. Střed místnosti byl pečlivě vyprázdněný, aby se vní dalo pohybovat. Vzduch byl cítit přezrálým ovocem, Dupin tohle aroma znal zdětství, zdomu svých prarodičů vpředalpské vesnici, vníž se narodil jeho otec aon tam jako malý chlapec trávil prázdniny. Zdroj nasládlé vůně se nacházel na zemi vrohu přístavby: proutěný košík plný jablek.

Riwal začal otevírat skříně.

Komisař se vrátil do středu místnosti apohledem ji systematicky prozkoumával. Pokud byl hledaný předmět tak velký, jak to odhadl Anthony, nebylo by snadné ho tady ukrýt. Skříně stály tak blízko ustěn, že ani za nimi nemohlo být nic uschováno.

„Ve skříních jsou zásoby, oblečení anějaké staré dokumenty. Všechno pečlivě srovnané!“ hlásil inspektor.

Podlahu tvořila udusaná hlína.

„Podívejte,“ Riwal vytáhl zprostoru mezi klecemi předmět, kterého si Dupin předtím všiml, ale nevěnoval mu pozornost. Asi padesát centimetrů vysoký podvozek opatřený dvěma velkými koly.

„Transportní vozík pro přepravu člunů na souši. Kanoí, kajaků apodobně.“ Inspektor byl nálezem doslova elektrizovaný. „Je úplně nový. Aideálně by se hodil pro přepravu takového metr apůl dlouhého, těžkého kříže.“

Dupin kněmu přistoupil.

„Podívejte, šéfe, stačí přistavit tohle vozítko těsně ke kří… těsně ktakovému předmětu,“ opravil se Riwal provinile,

„a pak na něj ten předmět jednoduše překlopit. Na opačné straně ho nadzvednete, aby se vlastní vahou trochu posunul aměl těžiště nad osou kol, amůžete frčet. Mimořádně praktická pomůcka. Zhliníkové slitiny, takže lehká asnadno ovladatelná.“

Díky Riwalově praktickému smyslu azálibě vtechnice se jim naskytla možná stopa. Komisař byl se svým inspektorem navýsost spokojený.

Podřepl, aby vozík prozkoumal podrobněji. Vzápětí znovu vstal.

„Prohlédneme si ho venku, na světle.“

Riwal vozík bez námahy vymanévroval ven zpřístavby, rozpětí kol bylo užší než dveře vedoucí na terasu.

Okamžitě se pustili do detailní prohlídky.

„Je nový, prakticky nepoužitý, na laku není ani škrábnutí,“ konstatoval Riwal. Pak se zarazil. „Ale tady, na dolním konci, přesně tam, kam by se náklad musel sklopit, jsou na plastových nástavcích zřetelné rýhy. Hluboké, takové, jaké nemohla způsobit kanoe nebo kajak.“

Dupin si jich už taky všiml.

Bylo to neuvěřitelné. Teď pocítil elektrizující vibrace vtěle ikomisař. Pozorně si rýhy prohlédl ještě jednou, přejel po nich prstem. Byly opravdu hluboké.

„Riwale, zeptejte se na poště. Kerkromová ten vozík buď koupila na pevnině, nebo si ho dala poslat poštou. Pokud si nikdo na poště nevzpomene na větší balík, musíme se zeptat lidí ztrajektu.“ Dupin se krátce zamyslel. „Taky si ho mohla přivézt sama, na své lodi.“

Inspektor už měl mobil vruce.

Komisař znovu zaměřil pozornost na vozík arýhy. Vduchu si představoval průběh nakládání těžkého předmětu tak, jak mu to popsal Riwal. Jedno bylo jisté: Ani vdomě Darotové, ani vdomě Kerkromové se žádný kajak nebo jiný člun nenacházel.

„Madame, tady inspektor Riwal… Ano, viděli jsme se včera navečer, přinesla jste mi ten doporučený dopis pro paní Kerkromovou. Máme ještě jednu otázku. Ne, tentokrát jde oněco jiného. Dostala Céline Kerkromová vposlední době nějakou větší zásilku, velký balík?“ Riwal chvilku přemýšlel. „O rozměrech asi tak metr na osmdesát centimetrů? Acelkem…“ Inspektor větu nedokončil, odpověď zřejmě přišla obratem.

„Opravdu? Abyl to jediný takhle velký balík? Zjedné známé prodejny lodního příslušenství vDouarnenezu. Avy jste se divila, kčemu paní Kerkromová něco takového potřebuje? Ano, přesně tak, protože žádný kajak ani kanoi nevlastní. Ne, máte pravdu, teď ho už rozhodně potřebovat nebude. Ano, velmi smutné. Rozhodně, vaše informace nám hodně pomůže. Ne, bohužel vám nemohu říct, proč… Ale ano, opravdu jste nám tím moc pomohla, děkuji.“

Účelem toho „děkuji“ zjevně bylo vystavit konečně stopku nevysychající povídavosti slečny zpoštovního úřadu. Inspektor si nebyl jistý, zda to ta dáma pochopí, atak pro jistotu rychle zavěsil.

„Řekla mi, že…“

„Všechno jsem slyšel, Riwale.“

Dupin neklidně přecházel po terase. Indicií přibývalo, to ano: zdvíhací rameno, špičkový sonar, transportní vozík– ale nic ztoho nepřekročilo rámec spekulací. Vše dobře zapadalo do Dupinovy vysoce spekulativní hypotézy, ale nic nedokazovalo její pravdivost.– Navíc bylo docela dobře možné, že do pašování cigaret byly kromě Morina zapleteny idalší osoby aza vším stála rozvětvená zločinecká organizace. Mohutný ilegální aparát, který ovládal avyužíval jiné, legální instituce jako třeba přístav arybolov.

Potřebovali přímé, usvědčující indicie. Něco opravdu přesvědčivého. Stále platilo to, co řekl Riwal: Za každou cenu musí najít objekt, který Kerkromová sDarotovou vyzvedly zmořského dna aukryly někde tady na ostrově. Jinak zůstanou trčet na poli teorie, spekulace.

Inspektor odstranil policejní pásku na dveřích vedoucích zterasy do domu.

„Šéfe, zvládnu ten dům prohledat sám, neměl byste– ředitelka přístavu čeká. Já bych to tu všechno důkladně prohlédl apotom vás budu informovat.“

Riwal měl bohužel pravdu.

Dupinova mysl se během několika málo vteřin zachmuřila. Malá vyšetřovatelská deprese, která se nezřídka dostavuje po malé vyšetřovatelské euforii, když si vyšetřovatel uvědomí, že částečný úspěch ve skutečnosti nevnesl do případu příliš mnoho světla. ADupina teď ještě ktomu čekal jistě nepříjemný rozhovor snabroušenou Gochatovou.

Komisař zamířil kbrance.

„Nikomu ani slovo, Riwale. Oničem.“

„Jumeau už ví, že něco hledáme. Apředpokládáme, že Darotová sKerkromovou něco našly.“

„Já vím,“ zabručel Dupin. Dělal si kvůli tomu výčitky už předtím, když šli kmajáku. Bylo to od něj skutečně nedomyšlené. Hloupé. Zmnoha důvodů by bylo lepší, kdyby osměru jejich rešerší nikdo nevěděl. Ale teď to bylo venku azřejmě se ztoho stalo pro obyvatele ostrova téma dne. Ikdyž byl Jumeau nemluvný typ.

„Uvidíme se, Riwale.“

O chvilku později už komisař svelkou nechutí směřoval jednou zúzkých uliček kpřístavu. Nepříjemné věci je nejlepší vyřídit hned.

Hned po několika krocích se ale zastavil. Něco ho napadlo. Udělal čelem vzad azamířil zpátky kdomu Céline Kerkromové.

Vešel předním vchodem. Teoreticky stačilo projít domem

– chodbou, obývákem ajídelnou–, aby se dostal úzkými dveřmi apo strmých schodech do přístavby.

„Riwale?“ zavolal komisař energicky, když svého inspektora nikde neviděl. Chvilku bylo ticho.

„Tady, šéfe. Už jdu. Prohledal jsem kuchyni. Nic tam ale není, ani ve spižírně. Jenom tuny mléka aovesných vloček. AVolvic.“

Riwal se vynořil ze dveří vedoucích zchodby do kuchyně.

„Co je spaní Gochatovou?“

„Nejdřív chci ještě něco zkusit. Pojďte,“ vyzval ho Dupin azamířil do přístavby.

Znovu vytáhl ven transportní vozík, který Riwal krátce předtím uklidil, adojel sním až na okraj terasy. Jeho pohled chvíli těkal mezi domem, přístavbou, zahradou aterasou.

„Kerkromová sDarotovou vten večer snejvětší pravděpodobnosti přeložily pomocí zdvíhacího ramene zabalený předmět zlodi na tenhle vozík adopravily ho na bezpečné místo. Chtěly si přitom ušetřit zbytečnou námahu ahlavně se vyhnout nutnosti vláčet ten předmět do schodů. Musely si pospíšit– každou chvíli mohl jít někdo kolem azačít se vyptávat.“

Dupin jednou rukou sundal vozík zterasy na trávu azamířil sním kolem domu. Riwal ho zvědavě následoval.

„Jenom přední vchod je bez schodů,“ uvažoval komisař nahlas, koncentrovaně. Právě tohle ho předtím napadlo.

Strčil do dveří, aby je otevřel. Ityto dveře byly dost úzké. Teď se uvidí!

Šlo to. Vozík dveřmi bez problémů projel.

„Ten předmět nemohl po stranách příliš přečnívat, jinak by sním neprojely,“ okomentoval Dupinův experiment Riwal.

„Ale když budeme vycházet zpředpokladu, že měl tvar kříže, jehož delší osa měřila metr čtyřicet, tak by kratší osa neměla měřit víc než osmdesát centimetrů.– Což by mohlo vyjít.“

Dupin stál amlčky přemýšlel. Zpředsíně vedly do dalších místností troje dveře. Jedny vpřímém směru do obývací místnosti, za kterou se dalo pokračovat (ovšem jen po strmých schodech!) do přístavby. Druhé dveře vedly napravo do kuchyně atřetí doleva na toaletu.

Dupin nasměroval vozík do obývací místnosti. Pokud to ty ženy udělaly takhle, musely dojet sem.

Obývací místnost spojená sjídelnou byla poměrně malá, srustikálním stolem uprostřed adřevěnou podlahou, která vrzala pod nohama. Plyšová pohovka sopotřebovaným sametovým potahem. Na stěnách hrubými, ale výstižnými rysy namalované obrazy mořské fauny: langusty, sardinky, krabi. Výzdoba, která místnosti propůjčovala příjemnou, uvolněnou, veselou atmosféru. Stará vitrína av pravé části zavřené dveře.

Komisař se rozhlížel.

Kde mohly ukrýt tak velký objekt?

Šel ke gauči, který stál ustěny. Dupin si pro jistotu ověřil to, co bylo zřejmé: škvíra mezi gaučem astěnou amezi gaučem apodlahou byla příliš úzká, než aby se tam vešlo cokoli většího.

Nic.

Otevřel dveře vitríny.

Riwal mezitím zkoumal stůl, spíš ze zvědavosti. Dubové dřevo, kvalitní práce.

Dupin se znovu rozhlížel ahorečně uvažoval. Pak vzal vozík azamířil kzavřeným dveřím, za nimiž se nacházela ložnice.

Světlá místnost svýhledem do zahrady adál, na skály amoře. Dupin vstoupil dovnitř, vozík táhl za sebou. Zjistil, že itudy se dá bez potíží projet.

Dvojlůžko, dvě dřevěné židle sloužící jako stojany na oděv, stará skříň, noční stolek, iošoupaná, vrzající dřevěná podlaha.

Riwal šel rychle ke skříni aotevřel ji.

„Nic.“

„Proklatě!“ zaklel Dupin. „Někam to přece musely dát.“ Chvíli mlčky abezradně stáli uprostřed místnosti.

Pak šel komisař kposteli, klekl si anakoukl pod ni. Pelest byla nízká, takže musel hlavu položit až na zem.

Zase nic.

Nic kromě prachu. Silná vrstva prachu. Slaboučká, jemná vrstva pokrývala podlahu vcelé místnosti, ale pod postelí se prach srotil do velkých chuchvalců.

„Zpropadená práce!“ ulevil si Dupin zklamaně.

„Šéfe, napadla mě ještě jedna věc,“ nadhodil Riwal opatrně. „Pokud ten vzorek materiálu, který dala Kerkromová analyzovat ve specializované laboratoři vPaříži, přece jen souvisí snaším případem, tak ten vzorek musely nějak vzít, odříznout, odloupnout. Buď přímo vmoři, nebo později na pevnině. Ale vkaždém případě ktomu potřebovaly nějaké nástroje.“

Dupin svraštil čelo.

„Prohledám ještě jednou tu přístavbu, “ oznámil inspektor aodešel.

Ať Riwal dělá, co považuje za správné. Dupin už chtěl vstát, ale vtom se zarazil.

Ještě jednou přiložil hlavu na podlahu avrhl pod postel maximálně soustředěný pohled.

Nezmýlil se.

Nemohlo otom být pochyb.

Na vzdálenější straně široké postele vrstva prachu najednou končila. Po linii rovné jako pravítko.

Zcela zjevně tu někdo otřel prach.

Komisař bleskurychle vstal aobešel dvojlůžko na druhou stranu. Tam stál vedle hlavy postele noční stolek ana něm pod filigránskou lampičkou dva balíčky papírových kapesníků, kniha adóza spleťovým krémem.

Roh místnosti byl od stolku vzdálený asi metr apůl. Stěna měla bílý nátěr, stejný jako vostatních místnostech. Apodlaha– ztéto perspektivy to Dupin viděl naprosto zřetelně– byla vzorně čistá.

S vozíkem se dalo snadno apohodlně projet celým domem až do těchto míst.

Dupin opatrně podřepl. Pokusil se představit si, jak to probíhalo. Nechal fantazii volně pracovat. Pozorně přitom prohlížel podlahu, pečlivě, pomalu, prkno po prknu, od nočního stolku až ke stěně. Systematicky. Zvažoval, kde ten předmět mohl ležet, nebo– což se jevilo jako pravděpodobnější– stát. Logicky by pro ně bylo nejjednodušší ten předmět zvozíku vyklopit aopřít ozeď.

Komisař poklekl apomalinku, centimetr po centimetru, se sunul směrem krohu místnosti, spohledem upřeným na podlahu.

Náhle se zarazil.

V ten moment ji uviděl. Zřetelně, jednoznačně. Rýhu.

Opravdu dlouhou rýhu, zářez. Jizvu vpodlaze dlouhou asi patnácti centimetrů. Dupin se kní přisunul co nejblíže apřejel ji ukazovákem. Byla opravdu hluboká, nejméně půl centimetru, avelmi ostrá. Objekt musel mít ostré hrany avelkou hmotnost. Samozřejmě byla stará podlaha doslova posetá škrábanci či jinými stopami dlouholetého používání. Ale tahle rýha byla jiná, čerstvá: na místě stlačení mělo dřevo výrazně světlejší barvu.

Dupin rýhu ještě chvíli studoval. Poté zvedl pohled.

Na stěnu.

Pokusil se odhadnout, vjaké výšce mohl být objekt opřený ostěnu, při zohlednění toho, že musel stát trochu našikmo, kvůli stabilitě.

A skutečně ho našel.

Otisk vbílém nátěru stěny.

Horizontální. Přibližně stejně dlouhý jako rýha vpodlaze. Zde však byl jen slabý, jemný, pouhá čárka. Ale jednoznačně rozpoznatelný, což bylo rozhodující.

Komisař se posunul trochu dál od stěny apohledem si změřil obě místa, šrám vpodlaze irýhu ve zdi. Zmocnila se ho lehká závrať. Tady něco stálo opřené ozeď. Něco velkého, masivního. Jednoznačně.

Podle všeho našel místo, které hledal. Ale co tady stálo?

Úlomek zvraku Morinovy pirátské lodi, fošna sidentifikačním číslem? Imotor mohl mít ostré hrany: kov, železo, hliník.– Ale byla lodní fošna tak těžká? Apokud by šlo omotor, mohl zanechat jen tyhle dvě stopy? Tohoto tvaru atéto velikosti?

Dupina se zmocnil zvláštní pocit, který doplňoval aposiloval závrať.

Komisař, ještě stále na kolenou, popolezl doleva. Tam však nic neobjevil, ani vpodlaze, ani na stěně. Doslova se mu ulevilo.

Pro jistotu provedl stejnou obhlídku inapravo od obou nalezených stop. Atam na stěně cosi objevil.

Nedalo se to popřít.

Rovněž rýha, menší, jen asi centimetr dlouhá, ale jednoznačná.

Bylo to fantastické anaprosto neuvěřitelné– ale dokonale to odpovídalo.

„Nic jsem nenašel, šéfe,“ oznámil Riwal, který se vrátil zneúspěšné druhé prohlídky přístavby.

„Dobře,“ odtušil nepřítomně Dupin.

„Proč klečíte na podlaze?“ Komisař hbitě vstal.

„Ten předmět dopravily sem, Riwale,“ odvětil jakoby vtransu, „přesně na tohle místo.“

Inspektor na komisaře nevěřícně zíral.

„Pojďte, ukážu vám to.“

Kadeg zavedl paní Gochatovou do jedné zpřístavních hospod, kde společně čekali na komisaře– už přes hodinu.

Ředitelka přístavu spustila první ostrou tirádu ještě dřív, než se Dupin stačil posadit. Vypadalo to, že pukne vzteky.

Komisař na sobě nedal nic znát. Jeho první slova platila obsluze, uníž si objednal dvě kávy. Byl rád, že jsou vlokále sami, jediní hosté.

Riwal mezitím zařídil, aby rýhy vpodlaze ašrámy na stěně vdomě Céline Kerkromové prozkoumali forenzikové. On sám došel ke stejnému závěru jako Dupin. Byl tím nálezem ještě rozrušenější než jeho šéf, odpustil si však další komentáře– především jakékoli zmínky oměstě Ys či podobných věcech.

„Tohle vás přijde draho, komisaři! To, co děláte, je akt policejní zvůle anezákonný nátlak. Postavit mě před takovou volbu: buď být odvezena na výslech bez mého advokáta nebo jít do vazby!“ Gochatová se snažila nemluvit příliš nahlas, přece jen se nacházeli na veřejném místě; její hlas tím však neztratil nic zpohrdání aagresivity. „Tohle je perzekuce, zneužití úřadu.“

„Jsem si jistý, že inspektor Kadeg,“ Dupin, pohodlně opřený vžidli, solidárně kývl hlavou směrem ke svému inspektorovi, „to takhle nikdy neformuloval, auž vůbec to tak nemyslel. Podobné metody nám jsou cizí. Nám všem.“ Po této úvodní větě Dupin přešel od provokativně samolibého ktvrdšímu tónu: „Můžete být ráda, paní Gochatová, že jste ještě na svobodě. Bude pro mě dost těžké vysvětlit to mému nadřízenému,“ vten okamžik si komisař uvědomil, že je to vlastně pravda, zatím si na prefekta ani nevzpomněl, „a ještě obtížnější je obhájit si to před státním návladním. Zajistili jsme uvás vražednou zbraň amáme výpověď rybáře, který na váš popud sledoval první oběť. Kromě toho jste nám zatajila řadu relevantních informací. Tolik kfaktům.“

„Můj advokát…“

„Ale dlouho už na svobodě nezůstanete, pokud nezačnete mluvit, paní Gochatová. Je to vaše volba.“

Dupin si byl stoprocentně jistý tím, že ředitelka přístavu něco ví. Aještě stále nevyloučil ani možnost, že právě ona je tím, koho celou dobu hledají.

Gochatová provrtala komisaře pohledem, dál však mlčela.

„Z ostrova přímo do cely předběžného zadržení. Nebudu mít jinou možnost než konat pod tlakem přitěžujících faktů,“ Dupin si to zjevně užíval, „bez ohledu na můj osobní odhad.“

V očích ředitelky přístavu se zračila čirá, hluboká nenávist.

Její tvář mrtvolně zbledla, ústa se zkřivila.

Po krátkém mlčení Gochatová bojovně vystrčila bradu aprohlásila: „Jsem nevinná. Nikoho jsem nezabila. To je všechno, co vám mohu říct.“

„Kde je ten nález, paní Gochatová?“

Na krátký okamžik, na zlomek vteřiny to sředitelkou přístavu cuklo.

„Kde je ten nález?“ opakoval Dupin.

„Nevím, očem mluvíte.“

„Tak kde?“

„Nemám co říct. Vůbec nic,“ zasyčela asemkla rty. Její zorničky se zúžily, pohled měla upřený přímo před sebe. Byla důsledná, to musel komisař uznat.

Obě kávy už měl před sebou na stole, voněly skvostně.

„Tím je náš rozhovor ukonce.“

Dupin beze spěchu vypil nejdřív jedno apak idruhé petit café. Pak se zvedl od stolu. Gochatová jeho počínání zaraženě sledovala.

„To je neuvěřitelné!“ vyštěkla pak hlasem, který prozrazoval, že se jen stěží ovládá.

Komisař si jí už nevšímal ainstruoval svého inspektora:

„Uděláme to tak, jak jsme se domluvili. Necháme ji běžet,“ mluvil oředitelce přístavu, jako by tam vůbec nebyla, „a když to bude potřeba, můžeme ji kdykoli znova zatknout.“

Dupin se obrátil– ašel.

Když sešel po schodech zterasy, ještě jednou se otočil.

„Abych nezapomněl, Kadegu. Zavolejte teď hned Riwalovi, aby vás informoval onejnovějších výsledcích vyšetřování.“ Dupin si všiml, že když se zmínil o„nálezu“, cuklo to is Kadegem.

„A co tady mám teď dělat?“ slyšel komisař za svými zády vzteklý hlas Gochatové. „Tady, na tomhle bídném ostrově? Trajekt jede až odpoledne. Nemůžete mě tady nechat jen tak sedět!“

Dupin ani nezpomalil. Ktomu, že náhle přerušil nějaký rozhovor nebo výslech, docházelo během každého vyšetřování. Vtéhle kauze se to však stalo pravidlem, což plně odpovídalo charakteru tohoto nepřehledného případu. Komisařova nálada klesla na bod mrazu, přitom věděl, že musí uvažovat pozitivně– jakkoli tenhle výraz nesnášel.

Před několika dny, během jedné zoněch utrápených nocí, kdy se mu nedařilo usnout (Claire měla noční pohotovost), se díval na dokumentaci oprvním Američanovi, který sám apěšky, bez technického vybavení, došel na jižní pól. Trvalo mu to šestačtyřicet šílených dnů. Když dorazil kcíli své cesty, byl doslova polomrtvý. Ale zvládl to. Na otázku, jak dokázal navzdory nepříznivému počasí, těžkým omrzlinám apalčivé bolesti každé ráno vstát apokračovat vcestě, ten muž odpověděl: „Důsledně jsem si připouštěl pouze myšlenky zaměřené na pozitivní aspekt každé situace, všechny negativní jsem vypínal.“ Na Dupina udělalo to vysvětlení– jakkoli znělo triviálně– velký dojem.

I on se teď snažil ze všech sil myslet na to pozitivní, co jeho situace nabízela. Takže: Ten hledaný předmět tady na ostrově byl. Apředevším: teď už věděli, že existuje! To bylo ze všeho nejdůležitější, rozhodující. Představovalo to zásadní pokrok ve vyšetřování. Nepracovali už snějakou mlhavou hypotézou, ale skonkrétní stopou. Získali mezitím velké množství přesvědčivých indicií, které do sebe vzájemně zapadaly. Ikdyž definitivní důkaz ještě neměli. Ato byl– ipři pozitivním hodnocení– zásadní nedostatek. Museli najít ten předmět. Bezpodmínečně.

Dupin dobře znal tuhle kritickou fázi každého vyšetřování, kdy se musel rozhodnout, jakým směrem dál, protože jinak by zaručeně ničeho nedosáhl. Apak se té cesty důsledně držet, is rizikem, že skončí ve slepé uličce. Samozřejmě se mohli mýlit, sledovat falešnou stopu ase vztyčenými korouhvemi pádit do propasti. Toho se ale komisař nebál. Před tímhle rizikem ještě nikdy necouvl.

Znovu došel ke kůlnám mezi oběma přístavy. Zastavil se na hrázi vmístě, kde Céline Kerkromová pravidelně kotvila. Jako obvykle na samém krajíčku, přímo nad vodou. Aobhlížel přístav.

Ano, rozhodl se, zvolil směr vyšetřování: bude vycházet ztoho, že se vše točí kolem předmětu, který Kerkromová aDarotová vyzvedly zmořského dna apřivezly sem na ostrov. Ale: šlo skutečně osoučástku zMorinovy potopené lodi? Vlastně se komisař iv této otázce již rozhodl. Ale co když obě ženy opravdu učinily nějaký archeologický objev, jak se domnívá Riwal? Dupin neměl během své kariéry policejního vyšetřovatele problémy spodivnými, zdánlivě absurdními nebo kuriózními teoriemi, už vůbec ne od doby, kdy přesídlil do Bretaně. Nebyl žádný začátečník adobře věděl, že realita často překonává itu nejdivočejší fantazii ato, že je něco nepravděpodobné či šílené, ještě neznamená, že je to nemožné. Na druhou stranu ale jasně rozlišoval astriktně odděloval mezi dobrodružným afantastickým. Rozhodně tedy necítil potřebu spekulovat oměstě Ys. Připouštěl však, že předmětem, po kterém pátrali, by mohl být seriózní archeologický nález. Ktěm dochází ve Francii často, tucet případů každý rok. Noviny otom přinášely pravidelně krátké zprávy. Klidně by to mohl být ikříž.

Dupin přestal hloubat, musel jít dál. Probrat se ztoho zvláštního rozpoložení, které přičítal vlivu ostrova. Potřeboval mít čistou hlavu, jasně uvažovat.

Nabízely se dva scénáře toho, kdo odnesl hledaný předmět zložnice vdomě Céline Kerkromové, kde byl přechodně uložený. První možnost: Udělaly to ony samy, Darotová sKerkromovou. Ale kam ten předmět mohly dát? Na které místo na ostrově? Ana to navazovala další otázka: odnesl ho vrah, nebo tam ještě stále je, protože ho vrah nenašel? Pak tu byl druhý scénář: Pachatel sám ten objekt odnesl přímo zdomu Kerkromové. Ale ať už se to odehrálo jakkoli, jedno bylo jisté: pokud ten předmět najdou, dříve nebo později je dovede kvrahovi. Otom Dupin ani vnejmenším nepochyboval.

Vylovil zkapsy mobil „Riwale, kde jste?“

„Přímo za vámi, šéfe.“

Dupin se otočil. Inspektor stál necelých patnáct metrů za ním.

„Hledal jsem vás na severním nábřeží.“

Inspektor se nehýbal zmísta, komisař udělal pár kroků směrem kněmu.

„Potřebujeme velkou pátrací akci, systematické prohledání celého ostrova. Všech míst, kde by ta věc mohla být uschovaná. Veškerých neobydlených budov, nepoužívaných kůlen apřístřešků,“ Dupin se krátce zamyslel, „a taky kaple akostela. Málo používané nebo nepoužívané místnosti veřejných budov.“

„Možná už to na ostrově vůbec není.“

Dupin chtěl zaprotestovat vůči způsobu, jakým inspektor pronesl slůvko „to“, nakonec od toho ale upustil.

„Možná.– Kolik lidí teď máme kdispozici tady na ostrově?“

„Osm.“

„Dobře.– Aproč jste mě vlastně hledal, Riwale?“ Společně vykročili směrem kjižnímu nábřeží.

„Ach tak,“ uvědomil si inspektor, „ano. Zdá se totiž, že ostrov dnes láká knávštěvám.“

Dupin na něj vrhl tázavý pohled.

„Před chvílí přistál uprvního mola náš pirátský kapitán Vaillant. Jumeau se zmínil otom, že když jel sem krozhovoru svámi, zahlédl nedaleko od ostrova toho Morinova rybáře, Carrièreho. Apřed půl hodinou se tu objevil ivědecký vedoucí maritimního parku, odečíst naměřené hodnoty ve zdejší stanici.“

„Co tady Vaillant chce?“

„Nevím, ještě sním nikdo nemluvil.“

„Tak to udělejte. Chci vědět…“ Dupin se zarazil, dostal nápad. „Ne, Riwale, uděláme to jinak. Nechte ho, ať si tady na ostrově dělá to, kvůli čemu sem přijel. Asledujte ho na každém kroku.“

„Rozumím, šéfe. Mimochodem– Jumeau se mi svěřil sdojmem, že ho Carrière sleduje. Sám víte, jak je nemluvný, takže to asi něco znamená. Carrière prý rozhodil sítě jen kousek od něj, ikdyž jinak do těchto míst nejezdí, protože pro jeho bolincheur to není vhodná oblast krybaření.– Stěží to bude náhoda.“

Dupin chvíli přemýšlel, snažil se spojit kousky skládanky.

„Riwale, ještě něco,“ řekl pak zdůrazněně střízlivým achladným tónem. „Chci, abyste si důvěrně promluvil svaším bratrancem, tím historikem.– Vpřísném utajení. Zeptejte se ho, jaký významný archeologický nález se vtéhle oblasti dá předpokládat. Zcela konkrétně. Zda něco vtomto směru napovídají historické události nebo místní legendy.“ Když komisař viděl, jak se inspektorův obličej rozzářil, sjistou nevolí dodal: „Ano, pro mě za mě se klidně zeptejte ina zlatý kříž. Ať vám poví ovšem, co by mohlo být archeologicky relevantní.“ To bylo hodně riskantní zadání. Dupin to raději hned ohraničil: „Ale nic oměstě Ys, Riwale. Všechno kromě Ys. Chci něco reálného, vědeckého.“

Inspektor se nadechl kprotestu, ale nakonec se ovládl amlčel.

„To je zatím všechno. Teď…“ Mobil.

Nolwennová.

„Novinky, pane komisaři.“

Její hlas prozrazoval dvě věci: za prvé, že jde oněco důležitého; aza druhé, že vlastně nemá na telefonování čas. Že je to naprosto nevhodný okamžik, ale musí to být.

„Mluvila jsem sCarrièrem, dál se správcem přístavu vLa Conquetu, kde byla dotyčná Morinova loď registrovaná, súřadem pro rybolov anakonec se samotným Morinem.“

V pozadí Dupin zaslechl hlasité bouchnutí dveřmi auta.

„Nejzajímavější je to, co mi sdělil správce přístavu. Tenkrát, když tu loď odhlašovali, ho to velmi překvapilo. Znal ji avěděl, že je vbezvadném stavu, naprosto funkční, dobře udržovaná. Oficiálně se tvrdilo, že jde pouze opřeregistrování do jiného přístavu. Úřad pro rybolov mi ale potvrdil, že ktomu nikdy nedošlo. Morinova loď suvedeným registračním číslem nebyla dodnes nikde přihlášena.“

„Co ktomu uvedli Carrière aMorin?“

„S Carrièrem jsem mluvila dost dlouho, snažil se působit do jisté míry kooperativně, neměla jsem dojem, že by ho to téma nějak zneklidňovalo. Tvrdil, že stou lodí měli velké problémy, protože trup začal hnít. Takže ji museli vytáhnout na pevninu ateď se nachází na jednom Morinově soukromém pozemku. Společně sněkolika dalšími, menšími loděmi. Oprava je prý velmi náročná azdlouhavá azatím není jasné, kdy ajestli vůbec ta loď vyjede znovu na moře. Když jsem mu řekla, že bychom si ji rádi prohlédli, odkázal mě na svého šéfa.“

Bez ohledu na to, že se Carrière nedal vyvést zmíry, znělo jeho vysvětlení dost nepravděpodobně. Apřesně tak, jak by si Dupin představoval výmluvu.

„Pan Morin mi odpovídal jen úsečně, ikdyž ne nevlídně. Vlastně mi ale nic konkrétního nesdělil. Prohlásil jen, že vše proběhlo naprosto legálně akoneckonců je vjeho kompetenci azodpovědnosti rozhodnout, která zjeho lodí je provozuschopná akterá není. Na rozdíl od Carrièreho se ani nezeptal, proč nás ta loď najednou tak zajímá.“ Dupin už znal Morinův suverénní styl, tohle nic nevypovídalo. „Přesto nám však nehodlá dát souhlas kprohlídce té lodi. Dokonce ani neprozradil, kde se údajně nachází.“

Pochopitelně.

„Jak se ta loď vlastně jmenuje?“

„Iroisette.“

„Zjistěte, na kterých místech Morin skladuje nepoužívané lodi nebo jejich části.“

„Pokud je vaše podezření správné, tak právě tam ta loď rozhodně nebude.“

Taky pravda.

„A ikdybychom prohledali všechna místa, která přicházejí do úvahy, atu loď bychom nenašli, ještě by to neznamenalo, že leží potopená na mořském dně uDouarnenezské zátoky.“ Bystrý rozum Nolwennové pracoval na plné obrátky. „Nebyl by to ani náznak důkazu.“

„A když dáme prohledat mořské dno voblasti vjezdu do zátoky?“

„Na to zapomeňte. To už by bylo snadnější najít jehlu vkupce sena. Pokud jsou všechny naše úvahy správné, máme jedinou možnost: najít tu část vraku, kterou objevily Kerkromová sDarotovou. Pokud ji už ovšem neodnesl pachatel.– Ale třeba jde skutečně oněco docela jiného, pane komisaři. Riwal mě průběžně informuje. Nezapomeňte, že vyšetřujete vBretani!“

Tón poslední věty signalizoval konec rozhovoru. Něco jako: „Teď už ale musím jít“.

„Konvoj se dává do pohybu, pane komisaři, ajá jedu včele.– Ozvu se.“

Vzápětí zavěsila.

Komisař ainspektor šli stejnou cestou jako před hodinou apůl, podél vody směrem ke hřbitovu pro oběti cholery. Dupina napadlo, že někomu, kdo by je sledoval zptačí perspektivy, by jejich zmatené pobíhání po tom malém kousku pevniny muselo připadat docela legrační.

„Co vám Nolwennová řekla?“

Dupin svého inspektora vkostce informoval.

„Půjdu teď zorganizovat tu pátrací akci.“

„Riwale?“

„Šéfe?“

Dupin nevěděl, jak tu otázku formulovat.

„Nolwennová– ajejí teta– teď vedou nějaký konvoj. Co…“

Raději stím neměl začínat.

„Velký akční den začíná tím, že zněkolika měst současně vyrazí automobilové konvoje. Ten největší pochopitelně zLannionu. Asetkají se vQuimperu. Osobní auta, nákladní auta, traktory. Hlavní konvoj jede po čtyřproudovce.“ Takže po nejfrekventovanější dopravní tepně Bretaně „Způsobí to dopravní kolaps na několik hodin.“

Riwal to konstatoval sneskrývaným potěšením.

Komisař se snažil vypudit zhlavy obrazy, které vněm tahle informace vyvolávala. Státem placená policejní úřednice organizuje ařídí ve své pracovní době ilegální akci, jejímž cílem je vyvolat chaos ve veřejné dopravě. Akci, proti níž bude muset policie nekompromisně zasáhnout. Ještě ktomu nasměrovanou do Quimperu, sídla prefektury. Skvělé.

Nejlepší bude otom raději nepřemýšlet adál se tím už nezabývat.

„Tak zatím, šéfe.“

Riwal se rozloučil azamířil kvesnici.

Dupin šel dál. Byl rád, že zůstane chvíli sám abude moct vklidu přemýšlet.


Komisař minul hřbitov apokračoval kmajáku. Po pravé straně měl molo, jediné mimo oblast přístavu. Teď uněj kotvil Zodiac vybavený jedním ztěch obrovských motorů. Riwal by ze sebe okamžitě vychrlil všechny technické parametry: obsah motoru, PS, délku, maximální rychlost.

Zřejmě Leblancův člun.

Možná by měli, řekl si vduchu Dupin, zcela otevřeně aofenzivně mluvit o„nálezu“. Dokonce io variantách, které padaly vúvahu. Stačilo by přitom uvést, že hledají část vraku, Morinovo jméno by nemuseli zmiňovat. Když teď začne policie prohledávat budovy, místním lidem stejně dojde, oco běží. Apokud nedostanou informace zoficiálních míst, začnou sami spřádat fantastické scénáře. Akce takového rozsahu se prostě nedá utajit. Někdy takové zveřejnění– když se provede ve správný okamžik– vytvoří zajímavý tlak. Uvede věci do pohybu. Riwal navíc– ani otom spolu nemluvili– bude muset podat nějaké vysvětlení policistům, které do pátrací akce zapojí.

Jeden účinek bude jejich akce mít každopádně: vyleká pachatele. Av ideálním případě ho přiměje učinit něco zbrklého, neuváženého, neopatrného. Mohli by obyvatele ostrova dokonce přímo požádat opomoc. Odstartovat tím štvanici na vraha, zpronásledovatele udělat pronásledovaného. Dupin by se nerozpakoval. Otázka však zněla, zda by to bylo moudré. Dosáhli by tím cíle, který sledují? Všechno se taky mohlo vyvíjet úplně jinak, mohli by tím vyvolat opačný efekt– přimět pachatele kextrémní opatrnosti nebo ho dohnat ktomu, že uprchne neznámo kam.

Dupin opustil asfaltovou cestu apřes impozantní kopce oblázků na břehu srpovitě tvarované zátoky šplhal kmolu. Při úpatí mola stál nízký betonový domeček sjakousi ocelovou konstrukcí na střeše. Molo bylo delší, než zdálky vypadalo, ana jeho konci se nacházelo složité technické zařízení, jakási klec vedoucí do moře. Podle všeho měřicí aparatura.

„Pane komisaři!“

Leblanc se vynořil zpoza betonového domku azamával na komisaře.

Dupin kněmu zamířil.

„Nějaké pokroky ve vyšetřování?“

„Známe už ten příběh amotiv vražd. Víme, oco jde. To jediné, co nám ještě chybí, je pachatel.“

„Díkybohu,“ vzdychl Leblanc ulehčeně, spohledem upřeným kzemi. „Ještě stále si to plně neuvědomuji. Celou dobu, co jsem tady na ostrově, čekám, kdy se objeví Laetitia.“ Pak zvedl hlavu apohlédl komisaři přímo do očí. „Předpokládám, že si ten příběh chcete zatím nechat pro sebe? To, co se zde odehrálo?“

„Ano. Zatím je to spíše domněnka.“

Dupin vlastně nezamýšlel odpovědět tak upřímně. Ale vyklouzlo to zněj. Leblanc zadumaně stál, zvýrazu jeho tváře bylo zřejmé, že by rád kladl další otázky, ale upustil od toho.

„Právě jsem odečetl hodnoty naměřené za uplynulý týden. Chcete si prohlédnout zařízení na konci mola? Je malé, ale moderní, umožňuje nám provádět špičkové analýzy.“

Leblanc byl ve svém vědeckém živlu.

„Já…“ Dupin se trochu zalkl, „a co se nachází tady vtom domku?“

„Technika. Je to součást měřicí stanice. Jsou tady některé klasické, standardní aparatury: přístroje na měření tlaku vzduchu, srážek, síly větru.“

„To je všechno?“

„Ještě pár dílů, které se při stavbě stanice nakonec nepoužily, ačást našeho vybavení.“

„Máte něco proti tomu, abych nahlédl dovnitř?“

„Vůbec ne, jen pojďte. Varuji vás ale– nic zajímavého tam nenajdete.“

Dupin zamířil kdomku.

Ocelové dveře ajedno malé okénko směrem kmoři. Vrohu hned za dveřmi hliníkový stolek ažidle. Na stolku notebook napojený na ocelovou aparaturu smnoha tlačítky akontrolkami. Svazek kabelů vedoucích skrz otvor ve stropě do ocelové konstrukce na střeše, kde se zřejmě nacházely zmíněné měřicí přístroje. „Přímo tady mohu odečíst všechny hodnoty zjištěné tím zařízením na konci mola. Kyselost moře, obsah kyslíku apodobné věci.“

Dupin poslouchal jen na půl ucha. Mnohem víc než Leblancův odborný výklad ho zajímala sama místnost.

„Laetitia Darotová sem jistě měla taky přístup?“

„Teoreticky ano. Ale myslím, že sem moc často nechodila. Vlastně ktomu neměla žádný důvod, nenachází se tu nic, co by bezprostředně souviselo sjejím výzkumem. Párkrát jsem ji požádal, aby tu pro mě opsala naměřené hodnoty, když bylo několik dnů špatné počasí ahůř bych se sem dostával. Ale to opravdu jen výjimečně.“

Dupin pomalu obcházel místnost, která podle jeho odhadu měřila zhruba čtyři krát čtyři metry. Elektrickým světlem podle všeho nedisponovala.

Po obou stranách ležely díly, které zjevně patřily ke konstrukci na konci mola. Vjednom rohu velká kotva, několik plastových kanystrů, vnichž Dupin předpokládal benzin nebo olej, uprostřed místnosti na hrubé betonové podlaze žebřík. Na všem vrstva prachu. Vrohu naproti hliníkovému stolku gumový nafukovací člun, malý, ale profesionálně působící.

Leblanc si všiml komisařova pohledu.

„Občas musím něco na stanici upravit zvenčí, ze strany od moře; vtakových případech používám tenhle malý člun.“

Ať už předmětem, po němž pátrali, bylo cokoli, určitě to nebylo malé. Takže se to nedalo snadno ukrýt.

Tady to rozhodně uschované nebylo.

„Je tu ještě nějaká jiná stavba, přístřešek nebo tak něco?“

„Ne, pouze tenhle domek.“



Komisařovy dotazy Leblanca evidentně iritovaly.

„Přece jen bych se rád podíval ina to zařízení vpředu, na konci mola.“

Nález ležel vmoři hodně dlouho, řadu let, takže by mu další pobyt ve vodě jistě neuškodil. Klidné, bezpečné místo pod mořskou hladinou se mohlo jevit jako ideální úkryt.

„Jistě, rád vám to ukážu. Dřív bychom pro tyhle funkce potřebovali celé laboratoře. Ale dnes je všechno jiné. Pojďte!“

Leblanc vyšel zdomku, komisař se ještě jednou rozhlédl po místnosti anásledoval ho.

„Měla Laetitia Darotová přístup ke všem prostorám institutu na ostrově Tristan?“

„V podstatě ano. Ale kromě technického oddělení jsem ji nikdy někde jinde neviděl. Jak jsem vám už řekl, nechtěla tam mít ani svoji kancelář.“

Vyšli na molo.

Bylo slyšet vzdálené hlasy, ale spíš jen útržky vět. Dupin se otočil aviděl čtyři uniformované policisty směřující ke špičce ostrova. Pátrací akce zjevně začala.

Dupina něco napadlo. Vylovil zkapsy mobil.

„Okamžik, pane Leblancu. Hned jsem uvás.“ Komisař poodešel pár kroků zpátky na břeh.

„Šéfe?“ Riwal mluvil tak tiše, že mu bylo stěží rozumět.

„V každém případě byste měl prohledat imaják. Včetně vedlejších budov, tedy elektrárny azařízení na odsolování mořské vody. Kompletně.“

„Zařídím, šéfe. Čtyři kolegové šli prohledat kapli…“

„Já vím, Riwale, viděl jsem je. Ať si dají ukázat všechny místnosti, každý výklenek.“

„Vaillant,“ inspektor změnil téma aještě ztišil hlas, „vystoupil na břeh ještě se třemi muži. Pořád je sleduji.“

„Kam jdou?“

„Do malého supermarketu.“

„Do supermarketu?“

„Přesně tak.“

„Co tam chtějí?“

„To zatím nevím. Ale nespouštím oči zpokladny, dobře na ni vidím. Ještě neplatili.“

Tohle bylo groteskní, zvlášť když si Dupin představil Riwala krčícího se za nějakou zídkou.

„Zavolejte, jakmile něco budete mít.“

Komisař zasunul mobil do kapsy azamířil kLeblancovi, který čekal na konci mola.

„Hledáte něco konkrétního, pane komisaři? Mohu vám nějak pomoct?“

Dupin došel až těsně kzařízení částečně vyčuhujícímu nad hladinu apodíval se dolů.

Voda byla neuvěřitelně průzračná. Ve slunci zářila smaragdově zelenou atyrkysově modrou barvou. Bylo zřetelně vidět každý kamínek, každou lasturu, všechny nerovnosti mořského dna. Právě tudy proplulo hejno malých rybek, jejichž bříška se na okamžik stříbřitě zableskla. Stovka malinkých blesků. Dva černí krabi se spěšně vzdálili.

Komisaři stačil krátký pohled, aby se ujistil, že tady nic uschované není.

„To je všechno, pane Leblancu.“

„Zjistil jste něco?“ zeptal se překvapeně vedoucí vědeckého útvaru.

„Musím už jít,“ opáčil Dupin se svraštělým čelem. „Děkuji vám za pomoc.“

„Doufám, že případ už brzy uzavřete.– Je to katastrofa. Všechno.“

Leblanc smutně pohlédl na mořskou hladinu apak dál, až kobzoru. Působil zdrcenějším dojmem než včera.

„Ano.“

„Když jsme utěch naměřených hodnot,“ dodal Leblanc již oněco veselejším tónem, „tlak vzduchu během poslední půlhodiny výrazně poklesl. Asi přijde pořádná bouřka. Pokud se chcete včas vrátit na pevninu, měl byste brzy vyrazit.“

Dupin zvedl hlavu apátravě se díval na všechny strany.

Obloha byla blankytně modrá, kam oko dohlédlo. Bez poskvrny, bez sebemenšího náznaku, že se blíží změna počasí nebo dokonce bouřka. Komisař jistě nebyl– hodnoceno bretaňskými měřítky– žádný odborník na předpověď počasí, ale za úplného zelenáče se taky nepovažoval. Koneckonců již několik let pilně trénoval. Dokázal rozpoznat znamení. Atahle obloha bouřku nevěstila. Ani jeho pocit mu nenapovídal, že se něco blíží.

Prohledávání veřejných budov na ostrově proběhlo bezvýsledně. Nevynechali nic, paní Coquilová jim přes počáteční protesty nakonec umožnila zkontrolovat ity prostory muzea, které nebyly přístupné veřejnosti. Vydala policii také klíč od kostela aod malého majáku na severním nábřeží.

Na některé budovy, například na staré auž dávno nepoužívané bureau du port, komisař ani nemyslel, ale Riwal ano. Takže nakonec to byl poměrně velký počet objektů, které museli prohledat.

Nic ale nenašli. Žádné podezřelé úlomky lodí, žádný motor, žádný kovový objekt odpovídajících rozměrů. Ažádný kříž. Vůbec nic jakýmkoli způsobem podezřelého. Nic neobvyklého, podivného, zvláštního. Prostě nic.

Bezvýsledná akce.

Bylo to deprimující. Neúspěchy se hromadily aposkytovaly Dupinovi stále menší prostor kpozitivnímu hodnocení situace.

Když se vracel od měřicí stanice, sám nahlédl do některých budov, které už před ním bez úspěchu prohledali uniformovaní kolegové. Do požární zbrojnice, do kostela. Byl nervózní, nervóznější, než si sám připouštěl; ajeho nervozita se vprůběhu neplodné akce dál vystupňovala.

Dupinův vnitřní neklid se projevoval mimo jiné izhoršenou náladou apodrážděností. Těmito symptomy sice trpěl už od rána, teď však nebezpečně zesílily.

Zpráva otom, že policie na ostrově „něco“ hledá, se pochopitelně rozšířila rychlostí blesku. Lidé si dokonce začali šuškat, že pátrá po další mrtvole. Později ztoho byl „poklad“, konkrétně zlatá hůlka ozdobená diamanty. Původně majetek nějakého kouzelníka. Nebo druida. Hůlka nalezená na mořském dně. Antoine Manet Dupinovi zavolal ao všem ho informoval. Bylo jasné, aDupin si vtomto směru nedělal sebemenší iluze, že se tyhle zprávy za chvíli objeví von-line médiích av rádiu.

Policistům dal před začátkem pátrací akce pokyn, že nemají snikým mluvit otom, co hledají. Ani nic dementovat. Na všechny dotazy měli odpovídat prostým „žádný komentář“. Drby afantastické dohady mu nevadily.

Takže pachatel už ojejich akci zřejmě věděl nebo se oní brzy dozví. Abude předpokládat, že policie ví, ojaký předmět se jedná.

Riwal měl nové informace. Čekal na komisaře vAr Menu, jediném hotelu, který na ostrově byl, akde inspektor přespal. Trajekt dnes přivezl obzvlášť hodně turistů, kteří zaplnili kavárny ahospůdky přímo vpřístavu. Dupin pro ně měl plné pochopení, bohužel však tím přestaly být kavárny vhodným místem pro policejní porady. Proto padla jejich volba na Ar Men, kde bylo přece jen klidněji.

I Riwal působil sklíčeným dojmem. Zdál se být unavený, jako by zněj vyprchala veškerá energie. Koneckonců byl ion na nohou již od pěti hodin astejně jako komisař ještě nic nejedl. Itato skutečnost mohla hrát podvědomě určitou roli, když navrhl jako místo schůzky restauraci hotelu. Dupinův žaludek již delší dobu zoufale kňučel apo Leblancově varování, že přijde bouřka, se vněm navíc zahnízdil pocit nevolnosti. Jídlo by určitě pomohlo, prázdný žaludek není dobrá věc. Na obloze se však zatím žádné mraky neobjevily, nebe bylo ještě pořád blankytně modré, jen snad oněco bělejší, malinko mléčné, dalo by se říct. Ale opravdu jen trošičku.

„Vaillant ajeho muži se ze supermarketu vrátili zpátky na loď? Skolou, žvýkačkami, čipsy apivem?“ Dupin nevěřícně kroutil hlavou, když mu Riwal podal zprávu ovýsledku svého tajného sledování.

„Přesně tak. Jako by si znás utahovali.“

„A hned zase odpluli?“

„Okamžitě.– Přijeli, nakoupili vmalém supermarketu, vrátili se na loď azase odpluli. Co se Carrièreho týče, ten se ztratil zdohledu, stejně jako Jumeau. Oba jsou někde venku, zřejmě se věnují rybolovu.“

Dupin přemýšlel. Asi by měli Vaillanta sledovat ina moři, to by však nebylo snadné. Pokud by nechtěli vzbudit podezření, museli by si obstarat rybářskou loď. Navíc by vlastně měli sledovat ivšechny ostatní potenciálně podezřelé, kteří teď byli někde na moři. Ana to aby si pořídili malou rybářskou flotilu.

Z hlediska vyšetřování bylo moře obtížný terén aještě víc jim komplikovalo už tak složitou situaci.

Riwal přerušil komisařovy neplodné úvahy.

„Mluvil jsem ještě jednou sbratrancem, jak jste mě požádal.“ Inspektor mluvil co možná neutrálně, opatrně volil formulace aneustále sledoval, jak se šéf tváří. „Podle jeho vědeckého dobrozdání by takový nález například zlatého kříže na dně Douarnenezské zátoky, cituji přesně jeho slova, šéfe, ikdyž se vám to nebude líbit, musel být nevyhnutelně dán do souvislosti směstem Ys. Protože ani vDouarnenezu, ani vžádné jiné obci nebo městě voblasti zátoky nikdy nestál žádný kostel nebo klášter nebo jakýkoli jiný objekt takového významu, aby se vněm mohl nacházet velký zlatý kříž nebo jakýkoli jiný archeologický nález podobného charakteru.“ Riwal mluvil stále rychleji, zřejmě vobavě, že ho komisař přeruší. „Navíc prý bylo vcelé křesťanské Francii jen málo zlatých křížů téhle velikosti. Ažádný nechybí. Bratranec prohlásil, aopět pouze cituji jeho slova, že takový objekt musel mít exponovaný význam na exponovaném místě. Cokoli jiného je prý nepředstavitelné.“

Dupin nechal Riwala mluvit, neskočil mu do řeči. Byl příliš unavený. Navíc sám Riwala požádal, aby bratranci zavolal. Koledoval si oto.

Komisař pochopitelně doufal, že se dozví něco jiného.

Nějaký realistický uměleckohistorický kontext, který by vnejhorším případě připouštěl imožnost, že hledaným objektem je skutečně kříž. Třeba nějaké vysvětlení jako: Vkatedrále vQuimperu nebo Rennes nebo Vannes se do toho atoho století nacházel velký zlatý kříž, který někdo– Normané, Anglové, Sasové– uloupil analožil na loď kotvící vDouarnenezu. Potom ale přišla bouřka, která loď potopila atd.

Dupin mlčel.

„Co uděláme teď, šéfe?“

„Chci se soustředit na Morina.“

Komisař to sice prohlásil rezolutně, ale jeho hlas prozrazoval stísněnost abezradnost.

Neměli se čeho chytit. Bylo to kzbláznění.

„Ne. Musíme dál sledovat ivšechny ostatní,“ opravil se. Opravdu to znělo hodně rozpačitě. „Pachatel nám to neusnadní,“ zabručel Dupin. „Určitě zvolil nějaký rafinovaný úkryt.– Ale musíme pokračovat, rozšířit hledání. Na pevninu. Měli bychom okamžitě dát příslušné pokyny.“

Bude to hodně práce. Spousta frustrující práce.

Dupin rezignovaně povzdychl. Ale nedalo se nic dělat, musí do toho jít.

Riwal ze sebe dostal jen unavené „Dáme se do toho.“

„Ale nejdřív se najíme, Riwale.“ Inspektorova tvář se hned rozjasnila.

„Zdejší specialita proslavila tuhle restauraci po celé Francii,“ představa té lahůdky dodala inspektorovi novou sílu, „ragú zhumra!“ ZRiwalových úst to znělo jako fanfára.

„Omráčí vás to, šéfe.– Ragú se připravuje ve velkých hrncích na dušení masa. Jemně nakrájený humr, růžová cibule zRoscoffu, celer, fenyklová semínka, kousky uzeného mlže, všechno opražené na oleji zburského oříšku, zalité eau de vie zCidru ak tomu tři nebo čtyři sklenky velmi dobrého bílého vína.“ Opravdu to znělo jako báseň. „K tomu bezkonkurenční amandinské brambory, trocha smetany, pálivé papričky, sůl– a,“ teď přišlo finále, „bohatá porce soleného másla. To všechno necháte dusit, dusit aještě dusit.“

„Ano?“ Ustolu se vynořila štíhlá černovlasá servírka sbločkem atužkou, příjemná, nicméně naznačující svým výrazem, že na objednávku nehodlá čekat nekonečně dlouho.

„Dvakrát,“ vysoukal ze sebe Dupin.

„Dobře, pane. Dvakrát. Aco přesně dvakrát?“

„Ragú zhumra,“ doplnil rychle inspektor. „A dvě sklenky Quincy.“

„To už zrovna láhev,“ opravil ho Dupin. Dáma uznale přikývla aodkvačila.

I tady bylo skvostné posezení. Zoken restaurace oděné do růžové fasády měli návštěvníci výhled na zadní část ostrova: cestu kolem hřbitova, louky pokryté malými růžovými kvítky, maják akapli. Asamozřejmě ina moře, které to vše nekonečně obklopovalo.

Mléčný nádech oblohy, který vystřídal původní blankytnou modř, se nyní– komisař si to chtě nechtě musel přiznat– pomalu ale jistě měnil na světlešedý tón.

To ovšem nebylo nic, co by dokázalo zneklidnit Riwala. Vočekávání vybrané pochoutky si udržoval dobrou náladu, což se projevilo ichutí vyprávět.

„Merlin, nejslavnější kouzelník všech dob, Bretaněc, kamarádil sdevíti čarodějnicemi ostrova Sein. Pravidelně je tady navštěvoval apovídal si snimi oumění magie.“ Inspektor skaždou další větou vystupňoval dynamiku svého vyprávění. „Svěřily se mu se svými vizemi, včetně té, jež avizovala příchod velkého krále. Což byl, jak všichni víme, Artuš. Krátce nato se Merlin skrálem potkal astal se jeho mentorem. Jednoho dne však byl Artuš vbitvě uCamlannu zraněn tak těžce, že ho nedokázal zachránit ani Merlin. Spěšně ho tedy dopravil na ostrov Sein, kdevíti čarodějnicím. Ty mu tady zbudovaly přístřeší zčistého zlata. Artuše, prakticky už mrtvého, se ujala Velléda, specialistka na léčení. Askutečně dokázala králi vrátit život. Ani sám Merlin nevěděl, jak se jí to podařilo. Měla moc otevřít dveře do říše mrtvých.– Tak vidíte, ostrov hraje rozhodující roli iv legendě oArtušovi.“ Riwalovy oči doslova zářily.

Dupin ságu ozázračném vyléčení krále Artuše nijak nekomentoval.

Cítil se bezbranný.

„Pane komisaři!“

Dupin sebou leknutím trhl.

Kadeg. Na toho úplně zapomněl. Odvě vteřiny později už stál inspektor ujejich stolu. Zadýchaný, rozrušený ana své poměry nezvykle rozpačitý.

Vzápětí vyšlo najevo proč.

„Upláchla mi,“ vyrazil ze sebe zkroušeně anaštvaně zároveň. „Je hrozně mazaná! Podle všeho hned po rozhovoru svámi zavolala svému manželovi. Šla se jako by projít, jen tak, podél přístavu. Mezi severním ajižním…“

„O čem to mluvíte, Kadegu?“

„O Gochatové! Je pryč! Opustila ostrov. Přijel pro ni její manžel sčlunem. Pomalu, vycházkovým tempem si to namířila kvelkému molu. Zpoza skal se za vjezdem do přístavu objevil člun, přistál na konci mola, Gochatová do něj nastoupila– abyli pryč.“

Dupina to příliš nepřekvapilo. Ale pochopitelně to byla nepříjemnost.

„Jak víte, že to byl její muž?“

„Podařilo se mi přečíst název člunu: Ariane DZ. Přihlášený na Françoise Gochata. Ana palubě jsem viděl jednoho muže.“

„S tímhle člunem se dostanou kamkoli. Ahodně rychle,“ upozornil Riwal coby expert na plavidla všeho druhu. „Má velmi výkonný motor, viděl jsem ho včera vdouarnenezském přístavu.“

Kadeg se evidentně trápil aměl výčitky svědomí. Opravdu vzácný pohled.

„Zařiďte, aby Gochatovou někdo sledoval od okamžiku, kdy přistane vDouarnenezu.– Později to zase převezmete vy. Ale teď,“ dodal komisař překvapivě bodře, „se ivy najíte, inspektore.“

Kadeg byl na nohou ještě déle než Riwal aDupin abylo to na něm vidět. Na krátký okamžik však jeho obličej prozrazoval hlavně velké překvapení. Očekával od svého nadřízeného jinou reakci.

Neprotestoval ale.

„Ragú zhumra?“ zeptal se hlasem plným očekávání.

„Přesně tak.“

Kadeg se súlevou posadil na lavičku vedle Riwala, naproti komisařovi. Každý se zabýval vlastními myšlenkami. Naštěstí to netrvalo dlouho aobsluha přinesla vše, co si objednali: láhev Quincy se třemi sklenkami, tři velké talíře aobrovský, po okraj plný hrnec, zněhož vyčuhovaly dva páry velkých klepet. Jako by kuchař věděl, vjakém se nacházejí rozpoložení, achtěl je povzbudit. Ktomuhle hrnci mohli klidně přizvat ještě dva nebo tři další hladové policisty anasytili by se všichni.

„Není to fantastické, šéfe?“

Dupin přikývl. Bylo to mohutně souhlasné přikývnutí. Jídlo bezezbytku naplnilo jeho očekávání: ragú mělo, silnou, výraznou chuť moře, přičemž maso zhumra bylo jemné, křehké. Geniální kombinace doplněná vychlazeným bílým vínem. Štěstí ve své nejčistší podobě.

Vyzvánění Dupinova mobilu vyrušilo trojici vyšetřovatelů ze stavu vyčerpání smíšeného sextází.

Nolwennová.

„Ano?“ dostal ze sebe Dupin, zatímco polykal poslední kousek.

„Podařilo se mi,“ hlas Nolwennové prozrazoval velké sebeuspokojení, „vypátrat šestaosmdesátiletého Jeana Darota, bratra Lucase Darota, otce Laetitie Darotové.– Žije vústranní, vjedné ospalé díře uPointe du Raz. Zdá se být ještě docela fit.“

Poněkud matoucí, zároveň však islibná zpráva.

„Synovec mého manžela má tam poblíž řeznictví, kam ten bratr občas chodí nakupovat.“

Dupin ještě pořád netušil, jak to celé může souviset sjejich případem.

„Mluvila jsem sním.– Všechno je to pravda! Měli spolu poměr. Laetitiina matka aMorin. Trvalo to ale jen krátce. Lucas jí odpustil aLaetitii vychoval se vší láskou apéčí, jako by byla jeho vlastní. Nikomu otom neřekl, jen svému bratrovi Jeanovi. Aten otom až dodnes taky zachovával mlčení.– Ale teď, když Laetitia zemřela, už ktomu nemá důvod.“

Takže to byla pravda. To, co mu instinkt celou dobu napovídal, se potvrdilo.

„Je to skutečně dojemná historie, pane komisaři. Celý ten příběh je nabitý emocemi, člověka to úplně vtáhne avyčerpá.– Ale ragú zhumra vám dodá sílu aenergii, hned to ucítíte.“

Jak tohle proboha věděla?

„Sedíme všichni,“ Dupinův hlas trochu zadrhl, „Riwal, Kadeg ijá, vAr Menu.– Tady můžeme všechno vklidu probrat.“

Dupin slyšel vpozadí hluk motoru, jako by někdo přeřadil na nižší rychlostní stupeň. Nolwennová byla podle všeho ještě stále vautokoloně. Komisař si to dokázal živě předsvatvit: chaos, osobní auta, nákladní auta, traktory, všechno vpohybu šnečím tempem. Hlavní dopravní tepna Bretaně beznadějně ucpaná.

„No, tu oslavu narozenin vaší matky asi nestihnete. Ale to se nedá nic dělat,“ konstatovala sekretářka hlasem, který– na tom si dala záležet– neměl sebemenší nádech ironie.

„Tak se věci prostě mají. Práce je práce. Zůstáváme ve spojení, pane komisaři.“

Dupin strčil mobil do kapsy.

Jeho pohled zabloudil na oblohu. Ta změnila barvu ze světlé šedé na výrazně tmavší ahrozivější odstín šedi. Jako by se pomalu zhušťovala do mraků. Ještě stále však panovalo naprosté bezvětří, vzduch se nehýbal. Nic podobného Dupin ještě neviděl, ato už tady vBretani zažil za uplynulých pět let nejrůznější rozmary počasí apřekvapivé přírodní fenomény. Po pravdě řečeno si myslel, že ho vtomto směru už nemůže nic překvapit. Ale tohle neznal.

Zpátky kpřípadu, musí se vzchopit, začít znovu jednat.

„Rozšíříme pátrání na pevninu. Tady na ostrově pro nás práce zatím skončila.“

„Kam konkrétně to pátrání na pevnině rozšíříme?“ Kadeg mluvil ještě splnými ústy, ale samozřejmě to byl on, kdo vložil prst do rány.

„Budeme hledat ve všech nemovitostech, domech, bytech, chatách, skladech, sklepích akůlnách patřících našim podezřelým. Azačneme uMorina.“

„Ti nám určitě neprozradí, kam ten nález schovali,“ namítl Kadeg labužnicky ulamující poslední humří klepeto, „pokud vůbec nějaký nález existuje. Zatím ho ještě nikdo neviděl. Klidně může jít opouhý výplod představivosti malého školáka, který se nudí, aproto si vymýšlí fantastické historky. Několik rýh vpodlaze ana zdi anový vozík na přepravu kanoí jsou veškeré naše indicie. Není to trochu málo?“

Dupin litoval svého nápadu přizvat Kadega kobědu. Tohle se dalo čekat. Anejhorší na tom bylo, že inspektor ani neformuloval své úvahy záměrně zlomyslně, neměl vúmyslu svého nadřízeného kritizovat; prostě jen řekl to, co si myslel. Asvým způsobem vyslovil pochybnosti, které trápily isamotného komisaře.

„Vyrážíme,“ Dupin náhle aenergicky vstal od stolu.

„Podrobnosti můžeme domluvit cestou, na člunu.“ Ještě jednou pohlédl na oblohu, žaludek se mu trochu sevřel. „Na pevnině se ze všeho nejdřív sejdu ještě jednou sMorinem.“

Byli připraveni vyplout.

Dupin aoba inspektoři se shromáždili na přídi Goulchova elegantního člunu.

„Lana jsou uvolněná!“ zavolal jeden ze členů posádky, vysoký mladý policista, na Goulcha čekajícího vkapitánské budce. Mohutné dieselové motory, do té chvíle jen tiše pobrukující, zaburácely zvýšenými otáčkami.

Dupin nechal čtyři policisty na ostrově adal jim nové instrukce. Dva měli střežit domy Darotové aKerkromové, jeden měl hlídkovat ukůlen aten poslední zůstal vpřístavu coby koordinátor. Člověk nikdy neví.

Komisař se Goulcha pro jistotu nezeptal na počasí. Na to, zda zponuré šedi nebe skutečně může vzejít bouřka. Vycházel ztoho, že kapitán je jistě bude včas varovat, pokud by se knějaké náhlé změně schylovalo.

„Chci, abychom ze všeho nejdřív…“

Náhle motory ztichly. Zaskočený Dupin se odmlčel. Goulch opustil kapitánské stanoviště aspěchal knim. Byl na své poměry nezvykle rozrušený.

„Právě přišla zpráva, rádiovou vysílačkou.“ Goulch se zastavil až těsně před Dupinem.

„Charles Morin.– Vytáhli ho zmoře. Zraněného, krvácejícího, úplně vysíleného. Málem se utopil, zjevně ho zachránili na poslední chvíli.“

To bylo neuvěřitelné, šílené.

„Morina?“

„Přesně tak.“

„Co se stalo?“

„To ještě nevědí.“

„Kdo to neví, kdo vám volal?“

„Pobřežní stráž. Morina zachránil jeden rybář. Vytáhl ho na svůj člun azavolal na stanici pobřežní stráže na Molène. Ati si teď pro Morina jedou, za pár minut by tam měli dorazit.“

„Musím vědět, co se stalo.“

„Jak jsem řekl, žádné další informace zatím nemáme.“

„Copak Morin tomu rybáři nic nepověděl?“

„Zatím víme jen to, že rybář nic neřekl pobřežní stráži. Koneckonců se to všechno odehrálo teprve před chvílí, před pár okamžiky.“

„Kde ho našel?“

„Čtyři námořní míle od Molènu, jižním směrem. Takže směrem kostrovu Sein. Je to oblast známá nebezpečnými spodními proudy. Anavíc je snížená viditelnost.“

Jako by tím Goulch chtěl říct: Je to zázrak, že Morina vůbec někdo našel živého.

„Může sMorinem někdo mluvit, je schopný vůbec komunikovat?“

„Ani to vám nedokážu říct.“

„Kam ho povezou?“

„Do kliniky vDouarnenezu.“ Bylo jasné, co je třeba udělat.

„Jedeme do Douarnenezu, co nejrychleji to jde.“

Dupin věděl, co to znamená: maximální rychlost. Vdané situaci však na sebe nemohl brát ohledy.

„Dobře.– Vezměte si moji vysílačku, kolegové od pobřežní stráže budou volat.“ Kapitán předal komisaři křiklavě žlutý přístroj.

O pár vteřin později dieselové motory znovu zakvílely, tentokrát mnohem hlasitěji, než když vyjížděli zpřístavu na ostrově. Ačlun vystřelil.

O čtvrt hodiny později už byli daleko na otevřeném moři. Vmístech, odkud se dalo za dobrého počasí dohlédnout na Pointe du Raz. Teď se však vzduch proměnil na jakousi temnou kaši, která neměla nic společného sběžnou mlhou nebo mlžným oparem. Tohle byl šedivý beton. Nedohlédli dál než na nějakých dvě stě, maximálně tři sta metrů. Bylo zřejmé, že ani Goulch toho moc nevidí, těžko by včas zahlédl nějaký kus skály vyčnívající zmoře. Musel se spolehnout na své high-tech přístroje, moderní navigaci. Ato taky udělal– dál jel maximální rychlostí. Dupin během té čtvrthodiny nepromluvil.

„Tady Stellen, hlaste se, Bire.“

„Úsečná, hlasitá výzva komisaře vyděsila. Potřeboval pár vteřin, než se zkonzolidoval.

„Ano, tady Bir. Dupin na příjmu. Kapitán Goulch řídí.“ Člen pobřežní stráže komisařovo koktání přešel.

„Máme Charlese Morina na palubě. Nepřeje si, abychom ho odvezli na kliniku do Douarnenezu. Chce odvézt na ostrov Molène. Prý tam má dům. Ana ostrově působí dobrý lékař, říká. Je ale úplně zesláblý apodchlazený, měl by jet na kliniku,“ informoval profesionálně klidným, neutrálním hlasem muž od pobřežní stráže. „On ale tvrdí, že se cítí dobře. Přitom skoro ani nemůže mluvit, je mu sotva rozumět.“

„Řekl vám, co se stalo?“

„Prý nehoda, kterou si zavinil vlastní nešikovností. Tvrdí, že…“

„Nešikovností?“

Záchranář se nedal Dupinovými manýry vyvést zmíry.

„Tvrdí, že rybařil aspadl přes palubu, když se při nahazování vlasce příliš naklonil přes zábradlí. Apak ho strhl proud.

Jeho loď se nachází odva kilometry dál, našel ji jiný rybář. Problém je vtom, že ty dvě polohy ksobě vůbec nepasují,“ vysvětloval záchranář ještě stále klidným hlasem. „Poloha lodi amísto, kde byl Morin vytažen zmoře.“

„Jak to myslíte?“

„Proudy tu mají jiný směr. Od místa, kde se nachází Morinova loď, ho proud nemohl odnést tam, kde byl nalezen.“

„Jak je to možné?“

„To opravdu netuším.“

Muž od pobřežní stráže si podle všeho neliboval ve spekulacích.

„Kdy kté nehodě došlo?“

„Pan Morin říká, že plaval asi půl hodiny. Takže do moře musel spadnout asi ve 13 hodin 45 minut.“

Dupin chvíli mlčel.

Hlavou se mu honily nejrůznější myšlenky. Nebo přesněji: vířily mu hlavou jako vločky ve sněhové kouli, kterou někdo divoce protřepal.

„Jste tam ještě, pane komisaři?“

„Ano.“

„Je při plném vědomí ajasně vyjádřil svou vůli.“ Dupin věděl, co to znamená, znal tuhle úřední formulaci. „Musíme ho odvézt na Molène.“

Komisař nezaváhal ani na okamžik: „Přijedu tam taky.“ Musel sMorinem bezpodmínečně mluvit.

„Jak si přejete.“

„Kde je zraněný?“

„Nadloktí. Pořád krvácí. Prý se to stalo, když spadl zlodi. Ikdyž si neumím představit jak. Ale no jo. Každopádně krvácí.“

Celý ten incident působil stále absurdněji.

„Vy mu to nevěříte?“

„Když to tvrdí…“

„Vy ale ocelém průběhu té nehody, tak jak vám ji vylíčil on, pochybujete, viďte?“ Dupin každopádně pochyboval, ato silně. „To nebyla nehoda, mám pravdu?“

„Myslím, že nebyla,“ prohlásil záchranář teď již otevřeně.

„Jsme na cestě, pane.– Over.“

Riwal sKadegem stáli celou dobu vkomisařově těsné blízkosti ai vsilném větru slyšeli každé slovo.

„Samozřejmě to nebyla nehoda,“ odvětil Riwal rezolutně. „Ten záchranář musí být absolutní profík, co se zdejších mořských proudů týče. Jistě má pravdu.“

Dupin zastával stejný názor. Taková nehoda by byla příliš velká náhoda. Extrémně nepravděpodobná.

Riwal se zachmuřil. „Šlo oútok.“

„Pokus ovraždu Charlese Morina,“ upřesnil Kadeg. Dupin mlčel.

Důsledky byly nedozírné. Apro danou chvíli rozmetly jeho upřednostněný scénář jak domek zkaret. Nebo je Morin skutečně pachatelem těch vražd aněkdo se mu chtěl pomstít? Ani to se nedalo vyloučit. Někdo, kdo měl kněkteré zobětí blízko, zjistil, že Morin je vrah. Anechal si to pro sebe. Policii něco nabulíkoval avzal spravedlnost do svých rukou. To by vysvětlovalo, proč Morin lže, zamlčuje, kčemu skutečně došlo, avodí je za nos.

Dupin se naklonil přes zábradlí, nebezpečně daleko. Chvíli nechal prudký vítr astříkance vody, aby mu zchladily hlavu, která hrozila explodovat. Pak se narovnal apřistoupil kinspektorům. Pokud situace vypadá úplně beznadějně avýchodisko není vdohledu, nejlepší odpovědí je úprk dopředu.

„Chci vědět,“ prohlásil komisař jasným, pevným hlasem, „kde se právě teď nacházejí všichni naši podezřelí. Kde jsou vtuhle chvíli akde se pohybovali během uplynulé hodiny. Chci přesné údaje achci svědky, kteří potvrdí alibi. Důkazy. Už nic jiného.“

„Koho všeho se to týká?“ zeptal se Riwal pro jistotu. Dupinovy oči se zúžily. „Našeho mladého rybáře, Jumeaua; Vaillanta, pirátského kapitána; ředitelky přístavu Gochatové; Pierra Leblanca; apochopitelně itoho Morinova bolincheura, Frédérica Carrièreho.“

Morin napůl seděl anapůl ležel vhnědém koženém křesle vobývacím pokoji svého domu. Byl to úplně jiný dům než ten, vněmž ho Dupin navštívil uDouarnenezu. Jednoduchý, nenápadný, adokonce ani příliš velký. Jeden ztěch starých rybářských domků, jakých bylo na Molènu hodně. Jediné, čím se Morinův dům lišil od ostatních, byla jeho skvělá poloha: nacházel se hned za starým přístavem slagunovými písečnými plážemi, které však pokrývala vrstva tmavošedé kaše. Morin byl převlečený do sportovního úboru azabalený do několika pestrobarevných vlněných dek. Vypadal děsivě zuboženě. Totálně vyčerpaný. Útrapy, kterými si prošel, ho silně poznamenaly. Každou chvíli jím zalomcovala zimnice achvílemi vypadal tak zesláblý, jako by mu bezprostředně hrozil kolaps. Zároveň však– přinejmenším měl Dupin ten dojem– byl vnitru vzteklý, rozzuřený na nejvyšší míru.

Prozrazovalo to občasné cukání svalstva vjeho tváři.

Lékař Morinovi ošetřil zraněnou paži, takže Dupin bohužel neměl možnost si tu ránu prohlédnout. Musel se spokojit sinformací, že poranění je „vážné“. Kromě toho dal lékař Morinovi prostředky utišující bolest aněco na povzbuzení krevního oběhu. Atrval na tom, že iběhem komisařova „rozhovoru“ sMorinem zůstane usvého pacienta.

Dupin přišel sám, bez inspektorů.

„Rybařil jsem, ano,“ začal Morin vyprávět tichým, nevýrazným hlasem. „Na jednom ze svých tajných míst. Ale počínal jsem si tak nešikovně, že jsem spadl přes bok lodi do moře aještě jsem se přitom zranil.– To je všechno. Takhle jednoduše se to odehrálo.“

„Málem jste zemřel. Za to, že jste naživu, vděčíte jen velkému štěstí anáhodě.“ Dupin byl vytočený. Onějakém soucitu zjeho strany nemohla být řeč.

Morin ho přivítal nedbale aod samého začátku dával najevo, že rozhovor považuje za zbytečný. Na rozdíl od jejich předešlých setkání nejevil ani okomisaře, ani oprůběh vyšetřování nejmenší zájem.

„Poloha vaší lodi amísto, kde jste byl zachráněn, ksobě vzhledem ke směru proudů vté oblasti vůbec nepasují, pane Morine. Můžete mi to vysvětlit?“

Dupin stál uprostřed místnosti, odmítl křeslo, které mu Morin chabým gestem nabídl.

„Myslete si, co chcete,“ odpověděl Morin lhostejně ademonstrativně se zahleděl ven zokna.

„S jakým člunem jste byla na moři? Jak je velký?“

„Osm metrů devadesát. Antarès, starší model.“

Loď, kterou mohl řídit jeden člověk, jak Dupin věděl zRiwalových lekcí. Ideální pro rybolov. Žádný závodní člun, ale ani pomalý.

„O co jste se poranil?“

„To nevím.“

Morin se ani nesnažil vymyslet si nějakou lež. Byl to čirý výsměch.

„Nevěřím vám ani slovo, pane Morine.“

„To je mi jedno.“

„Byl jste napaden. Šlo oútok. Někdo vás chtěl vyřídit.“ Morin jen zopakoval: „Myslete si, co chcete.“

Dupin původně zamýšlel konfrontovat Morina stou záležitostí kolem jeho pašerácké lodi, se všemi skutečnostmi, které otom zjistili. Ale „král rybářů“ by ho se samolibým úšklebkem odbyl. Nemělo to smysl.

„Víte, kdo je vrah. Nějak jste na to přišel.“ Dupin začal přecházet po místnosti.

„Byla to jen otázka času.“ Navzdory dalšímu záchvatu zimnice si Morin neodpustil samolibý úsměv.

„Takže to přiznáváte.“

Dupin vystřelil naslepo– aúspěšně. Vtu chvíli ho však napadlo něco jiného. Co když se to Morinovi už podařilo? Došlo kpotyčce, při níž Morin toho druhého zabil, ale sám při tom byl zraněn apřepadl do moře. Nebo spadli do moře oba, ale jen Morin byl zachráněn. Proti tomu však mluvil jeho vnitřní neklid, jeho vztek. Jako by pro něj ta záležitost ještě neskončila.

„Nepřiznávám vůbec nic. Měl jsem nehodu. Amyslím,“ dodal Morin spohledem na svého lékaře, „že teď potřebuju klid.“

„Jistě, zlékařského hlediska je to přímo nutné,“ přitakal úslužně doktor. „To vám vřele doporučuji, pane Morine.“

„Ano. Potřebuju, aby se mi vrátily síly,“ zamumlal Morin. Dupinově pozornosti neušlo, že přitom na zlomek vteřiny zaťal pěsti.

Z dálky sem dolehlo zahřmění, slabé, nicméně zřetelné.

Hrom doprovázející bouřku. Zvelké dálky, ale přesto. Vmístnosti se rozhostilo agresivní, nepřátelské ticho.

Morin už neřekne ani slůvko, to bylo jasné. ADupin ho nemohl nutit. Kdyby to vzal po právní linii, formálně, Morin by prostě jen opakoval to, co už vypověděl. Bylo to kzbláznění– komisař nemohl nic dělat, vůbec nic. Cítil se bezmocný. Ato vněm vyvolalo vztek.

„Teď budu chvíli spát, když mě omluvíte,“ prohodil lhostejným hlasem Morin ademonstrativně si přitáhl deku kbradě.

„Mluvili jsme sbratrem Lucase Darota. Známe už ten příběh. Laetitia Darotová byla vaše dcera.“

Morin zarytě mlčel. Vpokoji bylo ticho, jako by komisař vůbec nic neřekl.

„Slíbil jsem vám, pane Morine, že na všechno přijdeme,“ ujistil ho Dupin akrátce se zamyslel. „Zjistíme to. Celou pravdu.“ Neznělo to příliš přesvědčivě ana Morina to pochopitelně neudělalo nejmenší dojem. Komisař měl pocit, že se jen zesměšňuje.

Otočil se azamířil ke dveřím.

O pár vteřin později už stál před domem.

Odbočil ostře doleva, na svažující se blátivou pěšinu. Po ní došel až na cestu vedoucí podél mořského břehu.

Po několika metrech se zastavil.

„Sakra!“

Kletba vyšla zhlubin jeho nitra. Dupin sevřel čelisti tak silně, až ho zabolely stoličky.

Vyšetřování nikam nevedlo, ocitl se na mrtvém bodě.

Vše mu protékalo mezi prsty, neměl nad věcmi kontrolu.

„Sakra!“

Tentokrát vykřikl tak hlasitě, že to bylo slyšet na celém ostrově.

Vzduch byl těžký, teplý, vlhký, sotva dýchatelný. Mlhavá materie absorbovala všechny zvuky. Zavládlo mrtvolné ticho. Nebylo slyšet ani šplouchání vlnek na hladině moře, které působilo dojmem, jako by náhle zhoustlo na jakousi kaši. Žádní rackové, žádní lidé, žádný zvuk motoru. Bylo jako po vymření. Po levé straně se špičaté skalní výběžky střídaly shladkými granitovými deskami. Acelý ten masiv se příkře svažoval do temného oceánu. Začínal příliv. Oněco dál vyčnívaly zvody siluety malých skalisek, částečně pokrytých zeleným mechem. Ireálná scenérie, obraz jako znějakého fantastického filmu.

Fotografie krajiny zjiné planety.

Vzduch nevoněl, ale páchl, téměř pálil vočích. Koktejl smíchaný ze zápachu rozkládajících se řas adalších vnitřností moře, které teď příliv vyplavoval na mořský břeh. Zato hřmění už nebylo slyšet, ani vdálce. Bouřka se podle všeho přehnala.

Vzdálenost mezi Seinem aMolènem nebyla velká, rozdíly vcharakteru obou ostrovů však byly oto větší. Molène byl úplně jiný, už svým tvarem. Zatímco Sein byl neforemně protažený ajakoby roztržený na cáry, Molène byl harmonicky zakulacený ostrov, skoro jako zobrázkové knížky. Už podél břehů byl odva až tři metry vyšší než Sein asměrem do středu se ještě zvedal. Tomuto ostrovu se dalo věřit, že dokáže odolávat bouřím ivzedmutým vlnám oceánu. Vše se tu zdálo být uspořádanější avyváženější než na Seinu, víc harmonické. Pouze vcharakteru vegetace si byly oba ostrovy podobné. Izde chyběly stromy avysoké keře nebo křoviny. Ne náhodou zněl bretaňský název ostrova Moal-Enez, tedy „holý ostrov“. Vesnice se dvěma sty obyvateli vyrostla kolem přístavu.

Dupin šel dál po pěšině, která zřejmě vedla podle břehu kolem celého ostrova. Chtěl se uklidnit aznovu získat schopnost jasně uvažovat– poté, co ho rozhovor sMorinem tak rozladil aznechutil. Přemýšlel příliš usilovně, horečnatě, chtěl si to vynutit. Násilím. Uspěchaným naléháním. Tím však jen vnášel do toku myšlenek chaos.

Teď si všechno znovu, klidně zrekapituloval. Vše, co se odehrálo od včerejšího rána, kdy stál promrzlý anevyspalý ve vykachlíkované místnosti aukční haly nad vychladlým tělem Céline Kerkromové. Třeba něco přehlédl. Někde, někdy, někdo něco prohodil, zdánlivě bezvýznamnou poznámku, které měl věnovat větší pozornost. Možná si ion sám něčeho všiml, případně si to poznamenal do notesu, ale dál se tím už nezabýval, protože si neuvědomil, jak je to důležité. Vytáhl notes zkapsy av chůzi jím začal listovat, přičemž několikrát zakopl amálem upadl.

Podivné ticho náhle přerušilo vyzvánění mobilu. Komisař měl pocit, že tak hlasitě ten přístroj ještě nikdy neřinčel.

Potlačené číslo.

„Ano?“ zabručel nevrle.

„Znovu jsem otom přemýšlela, Georgesi.“ Matka! Měla mimořádnou aneomylnou schopnost ozvat se vždy vten nejméně vhodný okamžik. „Nevím, zda jsem se dnes ráno, když mi do toho vpadl ten člověk zkvětinářství, vyjádřila dost jasně. Je prostě nemyslitelné, že ta oslava proběhne bez tebe. Otéhle variantě vůbec neuvažuji. Chápu, že jsi uprostřed vyšetřování obzvlášť ošklivého akomplikovaného případu. Mám pro to pochopení, Georgesi. Pro všechno. Ale do zítřejšího rána musíš ten případ vyřešit.“

„Já…“

„Vím, že máš práci, synáčku, nebudu tě už dál zdržovat. Uvidíme se zítra, můj drahý.“ Tím rozhovor skončil.

Neuvěřitelný, bláznivý telefonát.

Ještě než stačil vrátit mobil do kapsy, začal přístroj vyzvánět znovu.

Opět potlačené číslo.

„Aha– pan komisař!“

Tenhle hlas poznal bohužel okamžitě.

V dané situaci by si zcelého srdce přál, aby volala znovu matka. Tohle totiž bylo ještě horší– prefekt. Jeho nadřízený, na kterého Dupin zase jednou úplně zapomněl. Oto větší šok mu způsobilo tohle nečekané, náhle připomenutí jeho existence.

„Máme problém,“ přešel prefekt hned kvěci. „Masivní problém.“

Z jeho úvodních slov se dalo soudit, že bude následovat obvyklá tiráda. Podivné však bylo, že jeho hlas nezněl cholericky.

„Paní Gochatová, ředitelka přístavu, podala žalobu. Na vás ana postup policie. Zná vRennes pár vlivných lidí. Rybářské lobby.“ Prefektův hlas byl stále tvrdší, zdálo se, že záchvat přece jen přijde. „Donucování, nátlak, omezování osobní svobody. Dobře mě poslouchejte,“ prefekt udělal rétorickou pauzu, takže se Dupin začal obávat nejhoršího. „My se tou nafoukanou ženskou vžádném případě nedáme zastrašit! Může nadávat jako špaček avyvádět jako blázen. Rozumíte? Žádné rukavičky! Buďte nelítostný.– Uděláte všechno, co budete muset.“

Dupinovi se zdálo, že má halucinace.

„Já… To udělám, pane prefekte.– Když to bude nezbytné.– Policejně nezbytné.“

„Policejně nebo nepolicejně, na to kašlu. Nebuďte tak cimprlich! Jak víte, moje žena pochází zDouarnenezu. Máme tam ještě dům po jejích rodičích.“ Tohle Dupin nevěděl avůbec netušil, proč si prefekt myslí, že by to vědět měl. „Před pár lety jsme si tam koupili loď apochopitelně jsme chtěli kotvit ve starém přístavu, kde jinde? Na jednom ztěch hezkých míst hned vpředu. Gochatová nám ale odmítla pomoct. Taková zlomyslnost!“

Odtud tedy vál vítr! Něco podobného se dalo čekat.

„A ještě něco, můj komisaři,“ dodal prefekt. Dupin okamžitě zpozorněl– když jeho nadřízený použil oslovení mon commissaire, byla na místě maximální opatrnost. „Předpokládám, že jste informován ocvičení, jehož se zúčastňuji, protože je pro bezpečnost na našich silnicích mimořádně důležité. Akce končí pozítří večer, tedy vneděli večer, vosmnáct hodin. Ano?“

„Ano, jistě.“ Zatím nic nebezpečného. Právě naopak– pro Dupina to znamenalo, že bude mít dva dny klid. Ale ještě stále netušil, kam prefekt tím vším směřuje.

„Jak jsem již řekl– jde oakci národního významu! Takže dřív než vpondělí ráno nemohu svolat žádnou tiskovou konferenci, na které bych mohl oznámit úspěšné vyřešení případu.“

Prefekt se odmlčel anezdálo se, že chce ještě pokračovat.

Pointa musela být ukrytá vtom, co už řekl.

Dupin potřeboval pár vteřin, než mu to došlo.

„Já…,“ nenapadala ho přiměřená slova.

„Není tedy důvod, abyste svyšetřováním spěchal. Jen žádné hektické kvaltování. Bohatě stačí, když pachatele zatknete počátkem příštího týdne,“ instruoval prefekt spikleneckým tónem, který byl Dupinovi ještě nepříjemnější než cholerický výlev. „Byl by to nádherný začátek týdne– oznámení triumfu naší společné vyšetřovatelské práce!“

Bylo to naprosto odporné. Stále se to opakovalo akomisař si pokaždé pomyslel, že horší už to snad být nemůže. Ale prefekt při nejbližší příležitosti znovu překonal sám sebe. Hnus.

„A komisaři, když už vás mám na drátě. Zaslechl jsem něco ojakési protestní akci kvůli té duně. Oakci, která má vyvrcholit tady vQuimperu, přímo před prefekturou.– Víte otom něco?“

„Já…“

„Šéfe!“

Dupin se vylekal.

„Je všechno vpořádku, šéfe?“

Riwal kněmu běžel po úzké cestičce, sKadegem vpatách.

Komisař reagoval bleskurychle: „Je mi líto, pane prefekte, musím končit. Něco naléhavého. Ozvu se vám.“

Okamžitě ukončil hovor, nechtěl nic riskovat.

„Musíte být opatrný. Na téhle cestě se pod trávou skrývá hladký granit, snadno byste mohl uklouznout.“

Dupin nesmyslné varování ignoroval. Inspektor rychle změnil téma.

„Měl jste obsazeno.– Mluvili jsme slékařem. Viděl vás, jak zahýbáte na cestu kolem ostrova, atrochu ho to překvapilo. Věděl jste, že na téhle trase je rozmístěno celkem sedmadvacet modrých laviček, ato na místech, znichž je nejhezčí výhled?“ Dupin byl tak zabrán do myšlenek, že si zatím žádné lavičky nevšiml. „Je to oficiální turistická trasa kolem ostrova.“

Riwal to pronesl jako výzvu avšichni tři, komisař ioba inspektoři, se dali do pohybu.

„Kdyby byla lepší viditelnost,“ pokračoval Riwal, „otevřel by se vám tu severozápadním směrem nádherný výhled. Zvlášť, pokud by zrovna vrcholil odliv.“ Dva absurdní konjunktivy. „Udělal byste si názornou představu ocelém souostroví.– Směrem na jih,“ inspektor učinil vágní azcela nesmyslné gesto ktemně šedé břečce vznášející se nad mořskou hladinou, „se nachází několik větších ostrovů. Na jednom znich stojí polorozpadlý dům, který kdysi obýval jeden šílený rybář, na dalším zase měřicí stanice maritimního parku. Aještě další ostrov patří ornitologům, kteří tam mají posed. Celé souostroví je rájem pro ptáky. Geologicky je archipel součástí velké granitové desky, která během poslední doby ledové tvořila součást bretaňské pevniny. Mořské dno se zní stalo postupně, jak ustupoval ledovec astoupala hladina světových oceánů. Ostrovy jsou to jediné zcelého masivu, co zůstalo nad vodou. Víte, co zdejší lidé povídají?“ Vskutku řečnická otázka. Komisař byl myšlenkami ještě stále uobou telefonátů, které právě absolvoval, takže na nevyžádanou osvětu svého inspektora nezareagoval. „Za přílivu je to moře se zemí, za odlivu země smořem.“

Riwal zkoumavě pohlédl na Dupinovu tvář ve snaze odhadnout šéfovo duševní rozpoložení. Pak raději rychle změnil téma: „Jak proběhl váš rozhovor sMorinem?“

Teď musel pro změnu komisař navést řeč na záležitost, která nikterak nesouvisela svyšetřováním. Bylo mu to proti srsti, ale nemohl se tomu vyhnout.

„Riwale, víte něco onějaké ,velké závěrečné akci‘ protestního hnutí přímo před budovou prefektury?“

„Samozřejmě. Průvod vyšel od nábřeží de l’Odet, samotné shromáždění se pochopitelně koná před budovou prefektury. Právě vtěchto minutách by mělo začít. Několik stovek demonstrantů, bude tam asi hodně rozjitřená atmosféra, lidé jsou opravdu naštvaní. Plným právem! Noviny budou plné dramatických fotografií, ikdyž se to odehrává za prefektovy nepřítomnosti.“

V tom byl právě ten problém. Dupin si to vduchu představoval: Detailní záběr Nolwennové mávající protestním plakátem, přímo před prefektovým sídlem. Létající rajčata avajíčka, několik rozbitých oken.

Pak se ale Dupin mimoděk usmál. Proč si vůbec dělá starosti? Vždyť je to Nolwennová, ta si dokáže poradit! Jeho pomoc nebude potřebovat, akdyby přece jen, tak ji bude bránit.

„Takže, co vám řekl Morin?“ zopakoval Riwal svoji otázku.

Měl pravdu. Museli se znovu věnovat případu, plně se na něj soustředit.

Dupin inspektorům vkrátkosti popsal průběh své neplodné schůzky sMorinem.

„To je nepřijatelné!“ vykřikl pobouřeně Kadeg. „Musíme ho přimět, aby promluvil.“

„A jak to chcete udělat? Mučením?– Kadegu, od téhle chvíle budete Morina sledovat na každém kroku, nespustíte ho zočí. Permanentně. Avůbec nevadí, pokud si toho všimne. Zůstanete tady na ostrově, Gochatovou ať převezme někdo jiný.– Zavolejte si posilu. Nesmíte ho ztratit zočí, ať se děje cokoli. Budete mu neustále vpatách.“

„Teď žádnou chybu neudělá.“

„Stejně,“ trval komisař na svém. Cítil, že se znovu dostává do bojovné nálady. „A teď kpodstatným věcem: kdo byl kde dnes odpoledne vdobě od jedné do tři čtvrtě na dvě?“

Znovu zahřmělo, tentokrát docela blízko.

„Přišlo to od jihu,“ konstatoval Riwal sdalším nesmyslným gestem ukazujícím do neprůhledné šedé masy. „Někde tam taky muselo dojít ktomu Morinovu incidentu.“

„Mimochodem,“ podotkl Kadeg spohledem ještě nesmyslněji upřeným do míst, kam Riwal ukazoval, „prověřili jsme si toho rybáře, který Morina zachránil. Specializuje se na sběr řas. Není na něm nic podezřelého, nezdá se, že by byl do celé věci nějak zapletený.“

„Dobře,“ přikývl Dupin uznale.

„Pochází zLanildutu,“ doplnil Riwal. „Nejdůležitějšího přístavu Evropy, co se řas týče. Žije tam asi stovka rybářů specializujících se na řasy. Místní lidé říkají řasám ,chléb moře‘ alaminaires, druh dlouhý až čtyři metry, nazývajín ,mořské špagety‘.“

Pokračovali dál, ale cesta se zúžila natolik, že museli jít pomaleji ahusím pochodem, jeden za druhým, ale těsně usebe, aby spolu mohli mluvit: Dupin, Riwal, Kadeg.

„V legendách se ořasách mluví jako o,magických mořských bylinách‘, jimiž se živí mýtická mořská kráva Yvoc’h,“ neudržel se Riwal. „Věda teprve dnes postupně odhaluje neuvěřitelný potenciál jednotlivých druhů řas. Hrají stále důležitější roli vmedicíně, biotechnologiích, farmacii, kosmetice. Používají se ijako přírodní hnojivo nebo jako zajímavá alternativa kumělým izolačním materiálům. Nejvýznamnější jsou ale voblasti výživy. Jak uživíme devět miliard lidí, kteří budou zanedlouho obývat tuhle planetu?“ Riwal mluvil, jako by šlo oúkol, který Bůh svěřil jemu osobně. „Jedině řasami! Ty jsou naší poslední nadějí!“

„Vraťme se kpřípadu,“ zabručel Dupin netrpělivě.

„Jsou ohromně zdravé! Bohaté na jód, magnézium, antioxidanty avlákniny. Nejlepší bretaňští kuchaři znich připravují prvotřídní pochoutky. Brzy budou mít svůj vlastní televizní kanál, Breizh Algae TV, který…“

„K těm alibi,“ přerušil ho Dupin, jemuž konečně došla trpělivost. „Jaké mají naši podezřelí alibi?“

„Ředitelka Gochatová se ještě nevrátila do své kanceláře aje nedosažitelná,“ spustil rychle Kadeg, aby předstihl Riwala. „V přístavu ji nikdo neviděl aani její muž…“

„Neměli by být už dávno zpátky?“ Tohle Dupina zaujalo.

„Docela určitě neodjeli ze Seinu přímo zpátky do Douarnenezu, to je jasné.“

„A vás to neudivuje?“ zeptal se nevěřícně komisař.

„Máme ji znovu zatknout, až se objeví?“ zeptal se Kadeg snádechem ironie.

Dupin zůstal klidný.

„Až se ukáže, musí ji někdo vyslechnout. Pokud budou její údaje otom, kde byla aco dělala, jen trochu nepřesné nebo neúplné, okamžitě ji znovu zatkneme. Na místě.“

Kadeg obrátil oči vsloup.

„Riwale, kolik vrtulníků má pobřežní stráž?“

„To nevím přesně, šéfe. Tady na jihu možná pět.“

„Chci, abyste Gochatovou našel.“

„Nevím, jestli to má vtomhle počasí smysl.“

„To je fakt,“ povzdychl si komisař.

„Myslíte, že to spáchala ona?“

„Možná. Každopádně něco hledá. Stejně jako my. Tím jsem si jistý.– Jak je to salibi těch ostatních?“

„S Leblancem jste ještě vpoledne sám mluvil, na Seinu,“ převzal report Riwal. „Pak odjel na Ouessant, aby itam odečetl naměřené hodnoty. Tam jsem ho zastihl, ještě zlodi, ve 14 hodin 33 minut. Institut má na Ouessantu malou výzkumnou stanici. Se dvěma zaměstnanci. Jeden znich mi potvrdil, že se Leblanc na ostrově už nějakou dobu zdržuje, nedokázal mi ale říct, jak dlouho. Leblanc sám tvrdí, že od 13 hodin 45 minut. Pokud mluví pravdu, neměl zřejmě dost času na setkání anějakou konfrontaci sMorinem. Pokud ale nemluví pravdu ana Ouessant přijel třeba opůl hodiny později, vypadá věc úplně jinak. Celé to taky záleží na rychlosti, kterou jeho člun dosahuje.“

„Hm,“ zabručel Dupin nevrle. Zase jedno ztěch mlhavých, měkkých alibi, kterých už slyšel za poslední dva dny víc než dost. Vlastně to nevypovídalo vůbec nic.

„Myslím…“

Náhle se komisař lekl. Zůstal stát jako přimražený. Riwal do něj málem vrazil.

Kus před nimi, přímo na cestě, leželo několik granitových balvanů podivného tvaru. Anajednou se jeden znich začal pohybovat. Pomalu, líně, ale přece jen pohybovat.

Dupin zkoprněl.

„Tuleni,“ zašeptal Riwal těsně za jeho zády. „Pěkně vypasení tuleni kuželozubí. Nacpali se ateď tady odpočívají,“ dodal radostně, spokojeně. „Krásná zvířata.“

Nejbližší tuleň, ten, který se dal do pohybu, otočil hlavu směrem knim. Zdálo se, že si tříčlennou skupinku lidí prohlíží azvažuje, zda mu od ní hrozí nějaké nebezpečí. Zřejmě však usoudil, že jsou neškodní, protože si hlavu znovu položil na granitovou skálu antracitové barvy, sníž téměř dokonale splýval. Jen kolem čumáku ačerných očí měla jeho srst trochu světlejší barvu. Dupinovi chvíli trvalo, než dokázal všechny rozeznat aspočítat. Bylo jich celkem osm. Těm ostatním nestála trojice policistů ani za to, aby zvedli hlavy. Leželi tam blízko usebe, vjednom hloučku, zcela uvolnění, spokojení. Rozhodně to nebyli žádní drobečkové, na délku měřili podle komisařova odhadu skoro dva metry.

Ani jednoho zinspektorů ten pohled nevyvedl zmíry.

Jediný, kdo tady žasl, byl Dupin.

„Co se Vaillanta týče,“ vzal si zase slovo Kadeg, zatímco jeho nadřízený ještě stále pozoroval tuleně, „ten se nacházel západně od Ouessantu, když jsem mu volal vysílačkou. Lovili makrely.“

„Mohl se ve 13 hodin 45 minut nacházet na místě, kde došlo ktomu incidentu?“

„Záleží na okolnostech, stejně jako uLeblanca. Vyloučit se to nedá.“

Skvělé. Krásně to pokračovalo.

„Copak zajeli na ostrov Sein jen proto, aby tam nakoupili žvýkačky, čipsy, kolu apivo? Apak vyrazili na lov? Co dělal Vaillant předtím, než přijel na Sein?“

Přešli kolem tuleňů apokračovali dál, přičemž se Dupin ještě jednou ohlédl azvířata si obdivně prohlédl.

„Prý dlouho spal.“

Tohle už bylo groteskní, absurdní.

„Já…“

Kadegův mobil.

Inspektor demonstrativně oněkolik kroků poodešel apřijal hovor.

„Inspektor Kadeg?“

Oslovený chvíli pozorně naslouchal.

„Tři zjeho největších lodí? Oceánské trajlery?“

Následovala odpověď, pak Kadegův další dotaz: „A co menší lodě, které operují upobřeží?“

Kadeg znovu chvíli poslouchal apak ukončil hovor. Vrátil se kDupinovi aRiwalovi ainformoval je: „Tři Morinovy trajlery, které kotvily vDouarnenezu, vypluly na moře, všechny najednou. Ikdyž měly původně vyrazit až zítra.“

Dupin si rukou pročísl vlasy. Tohle určitě nebyla náhoda.

„Kde jsou jeho ostatní velké lodě?“ Pokud si správně vzpomínal, Morin vlastnil celkem šest trajlerů.

„Mezi Skotskem aIrskem. Hodně daleko. Příliš daleko.“

„Zřejmě zaktivoval ivšechny své pobřežní rybářské lodě,“ prohodil Riwal ponuře.

„Docela určitě,“ přitakal mu Kadeg.

Dupina to ani vnejmenším nepřekvapilo. Právě pro tohle Morin potřeboval znovu rychle nabrat síly. Aby mohl rozjet velkou akci.

„Ale itak to pro ně bude obtížný úkol,“ konstatoval Riwal.

„Moře je velké aviditelnost je dnes mizerná. Navíc může být ten, koho hledají, už dávno na pevnině.“

„Mohli bychom dát Morinovu flotilu sledovat?“ zeptal se komisař.

„Na to nemáme prostředky.“

„Dál,“ Dupin nutil ke spěchu. „Co Jumeau? Kde byl?“ Trojice se dala opět do pohybu. Teď ale vopačném pořadí– Kadeg šel první, Riwal za ním, Dupin jako poslední. Už obešli téměř celý ostrov.

„Dovolal jsem se na něj teprve před chvílí. Je severně od Seinu, kde lovil ivčera. Tvrdí, že se vté oblasti, asi deset námořních mil odtud, pohybuje celou dobu.“

„Rozumím.“ Další děravé alibi. Ale nic jiného se ani nedalo čekat, Jumeau byl rybář avětšinu času strávil na moři. Navíc bylo obtížné měřit vzdálenosti ačasy. Museli zohledňovat výkony motorů, počasí, směr větru, mořské proudy. Výpočty itak byly obtížné akomplikované avždy zákonitě spojené surčitou mírou nejistoty, nepřesnosti.

„Frédéric Carrière,“ ujal se slova Kadeg, „Morinova pravá ruka, byl ve 14 hodin 15 minut jen dvě námořní míle od Ouessantu, takže docela blízko oblasti, která nás zajímá. Viděla ho tam posádka jiné rybářské lodi, bolincheuru, který ale nepatří kMorinově flotile. Carrière přitom vypověděl, že se nacházel mnohem dál na severu, téměř na hranici národních vod. Takže mi nestydatě lhal.“

Možná hrál Morinův první rybář vcelém dramatu skutečně ústřední roli.

„Pořádně si ho proklepněte, Kadegu. A…“ Dupin se zarazil.

Úplně ztuhl.

Jako by ho zasáhl blesk.

„Riwale, co– co jste to právě řekl?“ Inspektor se překvapeně ohlédl.

„Já? Myslíte vsouvislosti sJumeauem nebo Vaillantem? Moře je velké a…“

„Ne, ne. To stou měřicí stanicí maritimního parku.– Že mají tam venku měřicí stanici.“ Dupin ukázal rukou do temné šedi, stejným směrem jako před chvílí Riwal. „Na jednom ostrůvku jižně od Molènu. Přibližně vmístech, kde měl Morin ten incident.“

„Ano. Na Triélenu. Ale…“

„Počkejte,“ přerušil ho Dupin ableskurychle vytáhl mobil. Na to číslo už dnes jednou volal.

Oba inspektoři jeho počínání bezradně přihlíželi.

„Haló?“

Ženský hlas, plný energie aelánu.

„Hovořím svědeckou asistentkou pana Leblanca?“

„Ano.“

„Tady komisař Dupin. Včera jsem byl…“

„Vzpomínám si.“

„Mám jenom jednu otázku. Když pan Leblanc vpátek objíždí měřicí stanice aopisuje si naměřené hodnoty, jak vypadá jeho trasa konkrétně?“

„Pokaždé stejně: Sein, Triélen, Ouessant, Béniguet anakonec Rostudel na Crozonském poloostrově.“

„Triélen– to je ten ostrov jižně od Molènu?“

„Přesně tak.“

„Pokaždé stejná trasy? Přesně vtomhle pořadí?“

„Jen při extrémně špatném počasí to dělá jinak. Triélen je ožehavá záležitost, vysoké vlny anevyzpytatelné proudy, obtížně se tam přistává. Pokud je moře hodně neklidné, tak ostrov jednoduše vynechá azajede tam až následující týden.“

„A dnes?“

„Myslím,“ asistentka na okamžik zaváhala, „upřímně řečeno to vlastně nevím. Již od poledne očekáváme bouřku, ale zatím je moře celkem klidné.– Mám se ho zeptat?“

„Ne, nezdržujte se tím. Já mu zavolám. Děkuji.“ Dupin zavěsil.

První zareagoval Kadeg: „Leblanc mi řekl, že jel přímo na Ouessant. OTriélenu se nezmínil. Asi ho dnes vynechal.“

„Vy si ale myslíte, že se na Triélenu zastavil, viďte, šéfe?“ zeptal se zamyšleně Riwal. „V tom případě by to byl náš člověk.“

Komisař mlčel.

„Ale ikdyby tomu tak bylo,“ pokračoval inspektor, „a Morin tam na něj číhal, což by do sebe přesně zapadalo, jak to dokážeme? Někdo by tam musel Leblanca čirou náhodou zahlédnout, což je extrémně nepravděpodobné. Zvlášť vtomhle počasí, za téhle viditelnosti. Vlastně je to vyloučené.“

Dupin dál mlčel.

Riwal měl bohužel pravdu. Bylo to jen náhlé vnuknutí– ale právě něco takového potřebovali.

„Chci mluvit sVaillantem. Ten ví…“ Dupin zase znehybněl.

A vpříštím okamžiku znova vytáhl zkapsy mobil. Opakoval volbu apřiložil přístroj kuchu.

„Haló?“

„Potřebuji vědět ještě něco,“ přešel Dupin bez úvodu kvěci.

„Hodnoty, které pan Leblanc odečítá– které zadává do počítače…,“ komisař náhle upadl do horečnatého stavu, neboť ho napadlo ještě něco, „vidíte až vsystému, že ano? Když je pan Leblanc zpátky vkanceláři. Tím chci říct– zadává je do počítače, když se vrátí. Nediktuje vám je vysílačkou?“

To byla otázka, která Dupinovi právě prolétla hlavou.

„Ne. Až pak.“

„A kdyby je předtím vymazal, nikdy byste se onich nedozvěděla.“

„To je pravda,“ potvrdila asistentka hlasem, který– celkem pochopitelně– vyjadřoval údiv azneklidnění. „Právě jsem spanem Leblancem telefonovala, protože jsem si sním potřebovala ještě před víkendem vyjasnit pár věcí. Azeptala jsem se ho ina to, co vás zajímalo. Aon dnes Triélen nejdřív skutečně vypustil zobavy, že se bouřka přižene každou chvíli. Ale teď se tam zastaví, cestou na Béniguet.“

„Já…,“ několik vteřin ze sebe komisař nedokázal vymáčknout ani slůvko, neboť ho ta myšlenka doslova omráčila. Tentokrát jasná myšlenka, průzračná jako křišťálové sklo.

Vše se náhle rozjasnilo. Tohle bylo ono.

Dupin ani vnejmenším nepochyboval.

„Řekla jste panu Leblancovi, že jsem se ptal na jeho obvyklou páteční trasu?“

„Zmínila jsem se otom, jen na okraj.“ Jinak to ani nemohlo být.

Tohle bylo ono. Vyřešení hádanky. Dupin ukončil hovor.

„Potřebuji Goulcha, musí pro nás hned přijet!“ Riwal aKadeg na komisaře nevěřícně zírali.

„Nemáme čas na vysvětlování, Riwale. Okamžitě zavolejte Goulchovi. Ať sem hned přijede.“

Dupin opustil cestu anamířil si to nejkratší cestou kvodě. Museli si pospíšit.

Být rychlejší než on. Jinak všechno prohrají.

„Kde tady má přistát?“ zeptal se Riwal smobilem už přiloženým kuchu. Znal Dupinův imperativní tón.

„Ať okamžitě přijede.“

Dupin to myslel vážně. Aspěchal, už byl téměř na břehu. Věděl, že to bude ochlup.

Nesměli připustit, aby ten důkaz zničil. Důkaz, ojehož existenci už Dupin ani vnejmenším nepochyboval.

Komisař se zastavil uvody. Nebyl tu písek ani oblázky, všude jen mohutná skaliska. Naštěstí vrcholil příliv, to snad Goulchovi umožní přijet co nejblíže kbřehu. Voda byla temně šedivá, pokrytá silnou vrstvou naplavených řas.

Vzápětí stáli oba inspektoři vedle něj.

„Goulch už jede.“

„Dobře.“ Komisař byl ponořený vmyšlenkách.

„Kam pojedeme?“ zeptal se Kadeg nejistě, sám tušil, že na podobné otázky není pravá chvíle.

Dupin ho vůbec nevnímal.

Neklidně přecházel sem atam, shlavou skloněnou apohledem upřeným kzemi.

„Bir je tu za chvíli,“ ohlásil Riwal ve zjevné snaze komisaře uklidnit.

Najednou se Dupin zastavil. Na tváři se mu objevil výraz pevného rozhodnutí.

A vpříštím okamžiku vyrazil. Přímo do vody.

Riwal aKadeg jen zírali sotevřenou pusou. Nehnuli se zmísta.

Dupin šel dál, voda mu brzy sahala až po kolena. Pak až po pás.

Teprve teď se zastavil. Chlad moře vůbec necítil. Stál ačekal.

„Šéfe, to není dobrý nápad,“ vzdychl Riwal stojící ubřehu. Najednou zaslechli hluk. Těžké motory Goulchova člunu.

Z pravé strany. Ale Bir stále nebylo vidět.

„Tady!– Tady jsme!“ Dupin křičel zplných sil.

„Dobře, komisaři.“

Goulch, jako vždy ztělesněný klid. Slyšeli ho jasně azřetelně– mluvil do megafonu. Vpříštím okamžiku Dupin člun spatřil.

„Spustíme na vodu pomocný člun, komisaři, omoc blíž ke břehu se už nedostanu.“

„Na to není čas.“

Komisař šel dál, rychle, ikdyž oněco opatrněji. Za chvíli mu voda sahala po prsa, teď už její nízkou teplotu– odhadem šestnáct stupňů, možná ale jen patnáct, nebo taky čtrnáct– nedokázal ignorovat ani on. Dno bylo pokryté řasami akluzké, jen stěží udržoval rovnováhu.

„Opatrně, šéfe, dávejte pozor!“ volal za ním úzkostlivě Riwal, jako by tušil nadcházející katastrofu.

Dupin zatajil dech– kBiru to měl ještě nějakých deset metrů. Pak, aniž by udělal další krok, sklouzl do vody azačal plavat.

Zamířil knízko položené zádi. Goulch aoba zbylí členové posádky, kteří komisařovo počínání bedlivě sledovali, se rovněž přesunuli kzádi.

Teď museli do vody také Riwal sKadegem. Stále hlouběji, až jim také nezbylo než začít plavat. Arychle přešli do mocného kraulování, protože si dobře uvědomovali, že komisař na ně nebude čekat.

Dupin doplaval ke schůdkům unízké zádi as Goulchovou pomocí vyšplhal na palubu. Jeden zpolicistů přinesl deku, kterou ale komisař odmítl.

„Na Triélen. Co nejrychleji to jde!“

„Jasně.“ Goulch zmizel vkapitánské budce. Riwal sKadegem ukrajovali poslední metry.

Na palubu vylezli vposledním okamžiku, za mohutného řevu motorů.

„Jsme tady.“

Dupin se během razantní jízdy uchýlil do kapitánské budky. Krůpěje mořské vody mu skapávaly zkošile, kalhot, ponožek abot, aniž by tomu věnoval pozornost. Zvyvýšeného kapitánského můstku se celou dobu pozorně díval před sebe, ikdyž to nemělo smysl. Temná difúzní hmota před nimi umožňovala výhled jen na pár desítek metrů.

„Jsou tam dvě pasáže,“ vysvětloval mu Goulch aukazoval přitom na monitor před sebou, na němž vykouzlil podrobnou mapu cílového místa. „Měřicí stanice se nachází na tomhle úzkém výběžku. Zdá se, že je stejně dobře přístupná ze severu iz jihu. My se blížíme od severu.“

Mezitím se do kapitánské budky vměstnali také oba inspektoři, takže tam skoro nebylo khnutí.

Ještě stále před sebou nic neviděli, žádné skály, žádný obrys pevniny.

„Na jakou vzdálenost se můžeme přiblížit?“

„Už jenom opár metrů, pak je konečná, iza přílivu.“

„Copak tu není žádné molo?“

„Ne. Budete potřebovat pomocný člun.“

„Vypněte motory, Goulchu.“

Když nic neviděli, museli se orientovat pomocí sluchu.

A hlavně doufat, že nepřijeli pozdě.

V příštím okamžiku nastalo hrobové ticho.

Naprosté ticho, vněmž slyšeli pouze jemné šplouchání vln narážejících do boků policejního člunu. Působilo to téměř strašidelně.

„Existují tři možnosti,“ pronesl Dupin tlumeným hlasem.

„Buď je už pryč atak daleko, že ani neslyšíme motor jeho člunu, nebo je právě teď na ostrově. Možná ale teprve přijede amy za chvíli uslyšíme jeho člun.“

Na okamžik zavládlo ticho.

„Jdeme na ostrov. Chci kté měřicí stanici.“

„Tentokrát bych doporučil využít pomocný člun,“ podotkl Goulch věcně. Náhle spatřili obrysy temných, nízkých skal. Pouhé siluety. Vzdálené asi dvacet metrů.

„Jde to rychle,“ ujistil kapitán komisaře astiskl žlutý knoflík. Vzápětí spustila dvě mohutná ramena na mořskou hladinu malý gumový člun.

„Dobře.“

Odvážným skokem se Dupin snesl na dno člunu, oba inspektoři ho následovali.

„Vezměte si tohle,“ Goulch podal komisaři vysílačku. „Já zůstanu tady. Až dorazíte ke břehu, stanice by se měla nacházet asi sto metrů napravo od vás. Přímo uvody.“

Dupin přikývl.

Goulch člun postrčil aKadeg sRiwalem se chopili pádel.

Téměř neslyšně klouzali kostrovu Komisař intuitivně sáhl po zbrani.

Byli už jen pár metrů od břehu.

Riwal hledal vhodné místo, kde by mohli vystoupit. Ještě stále neslyšeli žádné zvuky, dokonce ani racky, vůbec nic. Panovalo mrtvolné ticho.

Riwal vyskočil zčlunu jako první.

„Tady to jde dobře.“

Dupin ho následoval, Kadeg za ním.

Voda jim sahala po pás.

Jedno bylo jisté: pokud je Leblanc na ostrově, tak je slyšel přijíždět aví, že jsou tady. Nezná však jejich přesnou polohu. Anemůže je vtom počasí vidět, stejně jako oni nevidí jeho.

Pomalu se brodili na břeh.

Byla to strašidelná scenérie. Temná hmota je obklopovala ze všech stran, vládlo absolutní ticho. Jako by celá příroda upadla do hlubokého spánku.

Dupin pokračoval směrem kměřicí stanici, ostražitě, srukou na služební zbrani.

Po chvíli začal terén mírně stoupat.

Vpravo, na skále vyčnívající přímo zvody, viděli jakousi betonovou konstrukci. Pravděpodobně součást měřicí stanice.

Náhle zaslechli hluk motoru. Blížil se motorový člun.

Nebylo těžké domyslet si, okoho se jedná.

„Přichází to zdruhé strany!“ vykřikl Riwal arozběhl se. Kadeg za ním. Ani komisař dlouho neváhal. Motor snížil obrátky, ale ještě stále ho zřetelně slyšeli.

Běželi přes trávu akamení, aniž by viděli, kam. Prostě dopředu, tam, odkud slyšeli motor. Ostrov byl větší, než si Dupin myslel.

Doběhli ke břehu. Ani tady však zpočátku nic neviděli. Skály tu byly vyšší aostřejší než na severní straně ostrova, kde přistáli oni. Museli jít opatrně, na takovém terénu si člověk mohl snadno zlomit ruku nebo nohu.

Po několika dalších metrech člun spatřili. Zodiac, komisař ho poznal okamžitě. Člun byl provizorně zajištěn lanem uvázaným kolem kusu skály.

Na palubě nikoho neviděli.

„Dal tam neutrál.“

Samozřejmě– Riwal měl pravdu. Komisař si monotónního zvuku motoru všiml, už když sem běželi.

Reakce přišla okamžitě. Dupin se otočil avyrazil.

„Zpátky, všichni zpátky! Kměřicí stanici. Co nejrychleji.“

Leblanc je převezl. Ušil na ně boudu aoni mu to spolkli is navijákem.

Chtěl je odlákat od měřicí stanice. Abohužel se mu to podařilo. Komisař přitom věděl, že jen ta stanice je důležitá, nic jiného.

Dupin běžel, co mu síly stačily. Stále tomu nemohl uvěřit. Opravdu selžou tak absurdním způsobem? Vposledním okamžiku? Vinou primitivního triku, na který skočili?

Komisař vytáhl zbraň, vběhu, aniž by zpomalil tempo.

„Policie! Nepřibližujte se kměřicí stanici! Vzdejte se!“ křičel Dupin do šedi před sebou. Aběžel dál, na reakci nečekal.

„Budu střílet! Vzdalte se od stanice avzdejte se!“ Žádná reakce.

Dupin vběhu zvedl zbraň kobloze avystřelil. Jednou. Dvakrát. Třikrát.

Nic.

Vzápětí viděl znovu moře. Doběhl zpátky na místo, odkud před chvíli vystartovali. Oba inspektory slyšel kousek za sebou.

Orientační smysl ho ani tentokrát nezklamal– jen pár metrů před sebou viděl betonovou konstrukci. Pokud byla měřicí stanice podobná té na Seinu, musel být nalevo od něj, jen okousek dál, betonový domek.

Dupin se opět rozeběhl. Avzápětí zůstal stát. Rozpoznal obrys jakési stavby. To muselo být ono.

Znovu se rozeběhl. Po několika dalších metrech už viděl docela zřetelně jednoduchý malý domek zbetonu. Po pravé straně železná dvířka.

Mohla to být otázka vteřiny, možná zlomku vteřiny. Jedním skokem byl uvnitř, spistolí namířenou před sebe. Nikde nikdo.

V mžiku stáli oba inspektoři vedle něj.

„Tady není,“ zasupěl udýchaně Kadeg.

„Nevadí.“ Dupin už popadl dech asoustředěně přemýšlel. Pozorně se rozhlížel. Ivnitřním uspořádáním se tato část měřicí stanice podobala svému ekvivalentu na Seinu. Stejný hliníkový stolek sžidlí, technická aparatura na stěně nad stolkem, blikající červené kontrolky.

Musí si vzpomenout. Kde byl kabel připojený? Někde na boku přístroje.

Správně.

Dvě zdířky USB, standardní napojení USB, pokud to mohl posoudit.

„Chci konečně vědět, oco tady vlastně jde,“ vybafl Kadeg, který se už nedokázal ovládnout.

„Co to celé znamená, komisaři?“

Řev motoru nabírajícího obrátky je vyrušil dřív, než komisař stačil odpovědět.

„Utíká!“ vykřikl Riwal askokem byl udveří. „Zase nás převezl!“

„Nechte ho. Jestli už byl tady uvnitř, stejně je všechno ztracené. Ajestli ne, dostaneme, co potřebujeme.“

Dupinova vysílačka začala pípat.

„Tady Goulch. Vypadá to, že nějaký člun opouští ostrov.

Co mám dělat?“

„To je Leblanc. Pronásledujte ho.“

„Máme ho zatknout, až ho zadržíme?“

„To vám řeknu potom.“

„Dobře.– Over.“

Dupin se znovu věnoval aparatuře.

„Potřebujeme nutně notebook.“

Tak dalece tu věc přece jen nedomyslel. Znovu zaslechli burácení motorového člunu.

„Chcete,“ Riwalova tvář se rozjasnila, když pochopil Dupinův záměr, „chcete se napojit na ten systém. Tam vevnitř je zaznamenána Leblancova poslední návštěva, poslední odečítání dat.“ Riwalovi vzrušením přeskakoval hlas. „On tu ve skutečnosti byl, takže nám lhal. Pohyboval se vtéhle oblasti krátce předtím, než tady poblíž došlo kMorinově údajné nehodě. Byl tady azaznamenal naměřené hodnoty.“ Riwal začal radostí koktat. „To– to je důkaz. Nevyvratitelný důkaz. Měřicí stanice nám to potvrdí. Proto sem musel Leblanc zajet. Potřeboval smazat datum přenosu dat. Především čas, kritický čas, který ho usvědčuje.“ ZRiwalovy tváře se skoro dalo číst, jak postupně dává dohromady jednotlivé kousky skládanky. „Zvlášť poté, co se od své sekretářky dozvěděl, že jste se ptal na jeho obvyklou páteční trasu. Datum ačas odečtu naměřených hodnot jsou uložené jednak vjeho notebooku apak vtéhle aparatuře. Ve svém notebooku to mohl smazat snadno, ale aby to mohl smazat itady, musel sem zajet.“ Riwal se na okamžik odmlčel, hned ale zase pokračoval: „To znamená, že Leblanc nejel ze Seinu přímo na Ouessant, nýbrž sem. Aprávě tady si na něj Morin počkal. Na ostrově! Číhal tu na něj. Akonfrontoval ho až ve chvíli, kdy chtěl Leblanc zase odjet.“

K podobným závěrům dospěl iDupin.

„Dám přivézt notebook zMolènu. Měly by tam být dva policejní čluny,“ navrhl Kadeg, který už taky všechno pochopil abyl nažhavený do akce. Hned vyšel ven avytáhl mobil, aby zařídil vše potřebné.

„Každopádně už víme, že to byl on,“ prohlásil Riwal.

„Pokud se mu podařilo smazat ten záznam zdnešního poledne, nebudeme mít žádný důkaz.“

„Už jen to, že tu právě teď byl avodil nás za nos, je dostatečně přesvědčivá indicie.“

Dupin si ale nedělal vtomto směru žádné iluze, vduchu si ten scénář už promítl: „Bude tvrdit, že se po zastávce na Ouessantu rozhodl přece jen zajet isem, když očekávaná bouřka nepřišla. Že si naší přítomnosti na ostrově vůbec nevšiml amotor nechal běžet proto, že se zdržel jen krátce. Že to tak dělá pokaždé.“

Kadeg se vrátil. „Notebook nám přivezou, nebude to trvat dlouho.“ Zjeho hlasu bylo zřejmé, že někoho pořádně vyplašil.

„Dobře.“

Dupin začal přecházet sem atam, navenek klidný, uvnitř ale plný napětí.

Budou to nesnesitelně dlouhé minuty. Ale musí čekat, obrnit se trpělivostí.

Komisař se snažil soustředěně myslet na něco jiného. Jedna otázka opět vystoupila do popředí: Kde se nacházel objekt, kolem něhož se všechno točilo? Předmět, kvůli kterému již zemřeli tři lidé– Darotová sKerkromovou, které ho našly, astařičký profesor? Amálem stál život iMorina? Dupin byl nadále přesvědčený, že ten nález představuje jádro celého případu– aklíč kjeho vyřešení. Ale co to bylo, ojaký objekt se jednalo? Teď, když věděli, že jejich hledaným mužem není Morin, nýbrž Leblanc? Najednou bylo všechno jinak– podle všeho nešlo omotor nebo část trupu zMorinovy potopené pašerácké lodi.

Oba inspektoři intuitivně vycítili, že bude lepší nedotírat na komisaře dalšími otázkami, atak jen mlčky přihlíželi tomu, jak jejich šéf nervózně přechází zjednoho rohu místnosti do druhého.

„Dejte příkaz kprohlídce Leblancova domu. Všech budov apozemků, které mu patří nebo sjeho osobou nějak souvisejí. Boudy, chatky, kůlny, přístřešky, prostě všechno. Totéž platí oprostorách institutu, ovšech budovách patřících kparku Iroise. Především ocentrále na Tristanu. Ale nejen tam.“

„Hned to zařídíme, šéfe!“ Riwalovi se zjevně ulevilo.

Kadeg jen mlčky přikývl.

Oba vyšli ven.

Dupin zůstal vbetonovém domku sám.

Zastavil se před aparaturou anehybně na ni zíral.


Kadeg nesl notebook před sebou, jako by přinášel oltářní svátost. Spřehnanou opatrností ho položil na hliníkový stolek. Dupin se už ani nesnažil skrýt svoji netrpělivost.

„Tady je USB-kabel.“ Kadeg vyndal kabel zkapsy. Komisař kabel převzal, spěšně napojil notebook na aparaturu azapnul ho.

Ustoupil anechal pokračovat Riwala.

„My samozřejmě nevíme, jaký program institut používá pro ukládání dat. Zkusím to nejdřív vrovině operačního systému. USB-port by nám jakožto externímu hardwaru měl prozradit, kdy byl naposled kontaktován.“

Dupin neměl nejmenší tušení, očem jeho inspektor mluví.

A bylo mu to dokonale jedno, zajímal ho pouze výsledek.

Riwalovy prsty pilně běhaly po klávesnici notebooku, výraz jeho tváře signalizoval maximální koncentraci.

„Takhle to nejde,“ zabručel azadal nový povel. „Takhle taky ne.“

Chvíle ticha.

Pak se Riwalovy prsty znovu rozběhly po klávesnici.

„Sakra!“ zaklel azhluboka se nadechl.

„Ale,“ ještě jedna, tentokrát delší pauza, „možná takhle!“ Inspektorova tvář se rozjasnila.

Na obrazovce toho moc vidět nebylo. Jen vlevém dolním rohu řada příkazů. Písmenka, znaky, čísla. Vminiaturní velikosti.

Dupinův pohled ulpěl na posledním řádku: Synchronising run: 22.06.— — — 13.25

„To je on. To je náš důkaz. Přesně ve 13 hodin 25 minut si tady někdo stáhnul naměřené údaje.– Nevyvratitelné.“

Dupin se nehnul zmísta. Nepromluvil. Nastalo krátké, slavnostní ticho.

Vyrušení přišlo vpodobě nového, překvapivého hluku– prudký déšť začal zuřivě bičovat plechovou střechu domku. Zcela náhle, nečekaně. Sapokalyptickou silou.

Vzápětí zahřmělo tak hlasitě, až se země zachvěla. Všem třem ztuhla krev vžilách.

Bouře. Přece jen se přihnala.

„Informujte Goulcha, Riwale. Ať Leblanca zatkne, jakmile ho najde.“

Dupinovu tvář přelétl krátký, prchavý úsměv.

„Goulch se před chvilkou ohlásil, když jsme byli sKadegem venku. Má Leblancův člun na radaru, pronásleduje ho. Leblanc se prý ze všech sil snaží Bir setřást. Provádí krkolomné manévry ateď zamířil kostrůvkům před Quéménèsem, kde je velmi mělká voda.“

Nebe iostrov prudce osvítil blesk, jehož jas byl tak intenzivní, že se zdál pronikat ibetonovými zdmi domku. Následoval hrom ještě silnější než ten předešlý.

„Měli bychom ostrov co nejrychleji opustit avrátit se na pevninu,“ varoval starostlivým hlasem Riwal. „Bude to pořádná smršť.“ Dupin nebral inspektorovo varování na lehkou váhu; věděl, že Riwal je, co se extrémních výkyvů počasí týče, znich tří nejotrlejší. Takže situace musela být opravdu kritická, když si ion dělal starosti.

K dešti, blesku ahromu se přidaly prudké poryvy větru.

„Člun, který přivezl notebook, zůstal na zhruba stejném místě, kde nás vysadil Goulch. Dva kolegové čekají spomocným člunem na břehu.“ Ina Kadegově čele se objevily hluboké vrásky.

„Tak jdeme.“

Komisař měl velmi špatné vzpomínky na bouřku, která ho před třemi lety překvapila na souostroví Glénan. Donutila ho přespat na provizorním lehátku vmalé místnosti společně sRiwalem aještě jedním policistou. Tady nebylo ani lehátko.

„Nechám notebook zapnutý, is těmi údaji na monitoru. Ale pro jistotu udělám pár screenshots.“

Po několika kliknutích Riwal notebook zavřel.

„Ale jak ho dopravíme na člun suchý?“

Dobrá otázka. Nemohli ho ani schovat pod oblečení– po předešlém dobrodružství na moři byli ještě stále promoklí až na kůži.

Dupin se rozhlédl.

V jednom rohu místnosti spatřil vhromádce haraburdí dva velké kusy pěnového polystyrenu. Špinavé, ale suché.

„To by mělo stačit. Vložíme notebook mezi ně.“

„Dobře,“ přikývl Riwal.

Komisař vytáhl oba kusy polystyrenu anotebook dal mezi ně.

Další oslnivý blesk amohutné zahřmění.

„Rychle, kčlunu!“

Ve dveřích se ještě jednou zastavili.

„Kadegu, vy se postaráte oto, aby byl notebook bezpečně arychle dopraven do Quimperu, jakmile přistaneme.“

„A kam teď pojedeme?“

„Na ostrov Tristan!“ Kategorický příkaz.

„K institutu?

„Ano.“

Vyběhli do bičujícího deště. Do bouřky, která teď běsnila přímo nad jejich hlavami.

Sedmašedesát minut, které strávil tohoto 22. června na policejním člunu při cestě zTriélenu na Tristan, bude patřit knejděsivějším anejhroznějším minutám jeho života– otom Dupin ani vnejmenším nepochyboval.

Už po několika minutách jízdy na rozbouřeném moři se uněj dostavily všechny symptomy masivního záchvatu mořské nemoci. Nejen ty obecně známé „hlavní symptomy“, jako nevolnost, závratě azvracení, nýbrž zároveň iveškeré ostatní reakce, které se vsouvislosti smořskou nemocí mohou dostavit. Dupin nejen zbledl, ale doslova zbělel jak vápno. Na čele mu okamžitě vyskočil pot, srdce začalo bít nejdřív jen rychleji apak přímo zběsile. Zároveň stím se dostavily nesnesitelné bolesti hlavy. Závratě měl tak silné, že se potácel.

Osoby postižené mořskou nemocí mají buď pocit, že se vše kolem nich točí, nebo že se všechno houpe. Ale kolem komisaře se svět začal točit a houpat zároveň. Měl pocit, že se nejen člun avšichni lidé na palubě, ale spolu snimi icelý oceán řítí dopředu adolů, do jakési temné propasti. Jako by se celá planeta naklonila kvůli náhlému posunu zemské osy vyvolanému nějakou kosmickou katastrofou. Dupin by nikdy nevěřil, že nával panické hrůzy může trvat tak dlouho.

Byla to noční můra.

V porovnání stím, co teď prožíval, se včerejší ranní cesta trajektem na Sein jevila jako dětská hra.

Zastihlo ho to– jakkoli to zní divně– zcela nepřipraveného. Na Triélenu se tak soustředil na novou situaci ve vyšetřování abyl tak zaměstnán nejrůznějšími myšlenkami, že si vůbec neuvědomil, co ho čeká. Podvědomě asi předpokládal, že tomu bude tak, jak to bylo pokaždé ve finální fázi vyšetřování: Vyřešení arozuzlení celého případu zaměstná jeho mysl natolik, že přestane vnímat vnější realitu. Okolní svět pro něj přestane existovat. Dnes tomu tak ale nebylo– mořská nemoc zvítězila.

Monstrózní vlny, doslova hory vod, na ně útočily ze všech stran, nevypočitatelně, vnepravidelných intervalech, mohutně anemilosrdně. Jako by si na policejním člunu ajeho osazenstvu chtěl vybít vztek rozběsněný Titán. Vzduch se úplně ztratil, nahradila ho vodní tříšť apěna. Ktomu všemu se přidal ohlušující hluk způsobovaný nikoli bouřkou, ale vodou, lámajícími se mohutnými vlnami. Dupin nejenže nic takového ještě nikdy nezažil, ale ani si nedokázal představit, že je to možné.

Atlantik řval jako poraněný dinosaurus. Komisař se vždycky domníval, že výrazy používané při líčení mořských bouří jsou pouhé metafory, básnické obrazy. Teď si uvědomil svůj omyl. Zjistil ana vlastní kůži se přesvědčil, že moře skutečně je takové. Že řve, valí se, běsní. Riwal mu již mnohokrát vysvětloval klasifikaci bouřek, teď si to mohl ověřit vpraxi: Síla větru devět, těžká bouřka: metrové vlny se stříkající pěnou, moře se začíná valit; síla větru deset– ještě vyšší vlny, které se lámou; síla větru jedenáct: moře řve aběsní, vichr dosahuje rychlosti přes sto kilometrů vhodině. Síla větru dvanáct, nejvyšší stupeň: orkán; peklo, které se vymyká popisu.

K tomu ke všemu si byl Dupin jistý tím, že do člunu uhodí dříve nebo později jeden zblesků křižujících oblohu. Při jejich množství se mu zdálo statisticky velmi nepravděpodobné, ba téměř nemožné, že by je žádný nezasáhl.

Komisaře příliš nepovzbudil ani pohled na Riwala, jehož tvář hned po vyplutí doslova zkameněla. Inspektor během celé jízdy nepromluvil, stejně mlčenlivý byl ive tváři křídově bílý Kadeg. Pouze jednou se Riwal otočil kDupinovi as úděsem zkřivenou tváří pronesl cosi, co komisaři znělo jako „Jsme ztraceni“. Vbouřce ale bylo špatně rozumět, Dupin se musel přeslechnout. Nebo ne? Vzpomněl si na včerejší scénu se sedmým hrobem, na údajné prokletí. Snažil se to odbýt jako nesmysl, zahnat ponuré představy se mu však nepodařilo: náhle vduchu spatřil sám sebe, jako stojí na hřbitově pro oběti cholery před prázdným sedmým hrobem, připraveným pro něj.

Houpání akolísání bohužel nepřestalo ani poté, co Dupin– konečně!– vystoupil na bezpečnou pevninu. Naštěstí se svět kolem něj aspoň přestal točit. Nicméně itady, na ostrově Tristan, bouře běsnila sneztenčenou silou.

Při vystupování zčlunu se Dupin ještě mohl přidržovat zábradlí, na břehu však neměl žádnou oporu amusel si dávat pozor, aby neklopýtl.

Poněkud vrávoravým krokem, ještě stále sužován příznaky mořské nemoci, zamířil kbudově institutu, kam už rázným krokem spěchali ioba inspektoři.

Déšť neztratil nic ze své intenzity, teď však byl opoznání chladnější. Iteplota vzduchu citelně klesla, určitě oněkolik stupňů.

Komisař byl promočený na kůži. Jedinou výhodou na celé věci, pokud se to tak dalo říct, bylo, že si to vůbec neuvědomoval. Zamířil nikoli ke dveřím budovy, nýbrž ke zdi mezi dvěma okny. Vdaném okamžiku nebyl sto vést jakýkoli rozhovor, musel se na chvíli opřít avzpamatovat se.

Jakmile ucítil na zádech pevnou zeď, soustředil se na to, aby zhluboka apravidelně dýchal. Nádech, pět vteřin počkat, výdech, pět vteřin počkat, nádech. Metoda, kterou mu doporučil doktor Garreg pro mimořádně stresující situace.

Především si však komisař od dechového cvičení sliboval to, že bude znovu schopen se plně soustředit na případ. Což především znamenalo zaměřit se na nejbližší kroky, které musí podniknout. Na prohledání všech prostor souvisejících sLeblancem. Ajeho zadržení.

Teprve po několika minutách se odvážil opatrně odlepit od zdi. Stav jeho žaludku mu bohužel nedovoloval dát si kafe, ani kdyby se ktomu naskytla příležitost. Fatální konstelace– právě teď by kafe potřeboval víc než kdy jindy.

Ve vchodu do institutu vládl čilý ruch. Šest uniformovaných policistů tam stálo sKadegem, který jim zrovna nařizoval: „No tak budovu technického oddělení prohlédnete ještě jednou, atentokrát důkladně!“

Právě tahle budova zajímala komisaře nejvíc.

Jeden zpolicistů, mladík snaducanými tvářemi, přistoupil kDupinovi asebevědomě ohlásil: „Tu budovu jsme již prohledali, pane komisaři, anic jsme nenašli.“

Dupin jen přikývl. Určitě nebylo na škodu prozkoumat oddělení techniky ještě jednou. První prohlídka nemohla být příliš důkladná, neměli na ni moc času.

Napadlo ho přidat se ke Kadegovi, pak si ale řekl, že ze všeho nejdřív potřebuje získat přehled. Klopýtal tedy dál malou halou, kdalším dveřím, za nimiž se nacházela jakási recepce. Tam narazil na Riwala, který také nevypadal moc dobře.

Jakmile ho inspektor zahlédl, hned mu šel naproti avzrušeně hlásil: „Leblanc změnil kurs azamířil do Le Conquetu, možná proto, aby se schoval před bouřkou. Goulch je mu vpatách. Ikdyž je Leblancův Zodiac rychlejší, Bir se mu nepodařilo setřást. Nepomohou mu ani ty nejdivočejší manévry, dřív nebo později ho Goulch dostane. Předpokládám, že si pak budete chtít sLeblancem co nejdřív promluvit.“

„Okamžitě,“ přitakal Dupin, jemuž ještě pořád dělalo mluvení problémy. „Tady na ostrově.“

Už se nemohl dočkat.

„Tady vinstitutu?“

„Ano.“

Komisař věděl, že dokud trvá bouřka, nedokáže absolvovat po moři ani těch dvě stě metrů, které ho dělily od Douarnenezu. Jen pomyšlení na to mu znovu obracelo žaludek naruby.

„Dobře, šéfe.– První předběžná prohlídka Leblancova domu proběhla bezvýsledně,“ pokračoval inspektor zklamaným hlasem. „Stejně tak prohlídka víkendové chaty, kterou vlastní poblíž Kermeuru. Ani tady jsme zatím nic nenašli. Přitom ten předmět není právě malý, není snadné ho uschovat. Hledáme také osoby zLeblancova okolí, třeba se něco dozvíme od nich. Zda nemá ještě nějaké další nemovitosti.“

„Já…“ Dupin zavrávoral.

Musel se opřít ozeď, ten děsivý pocit, přesněji řečeno: naprosto reálný dojem, že se zem pod ním naklání, tu byl znovu.

Chvíli čekal. Zhluboka dýchal podle receptu doktora Garrega: nádech, pět vteřin počkat…

„Jste vpořádku, šéfe?“ zeptal se inspektor starostlivě, súzkostným výrazem ve tváři.

„Musím jen ještě na chvíli ven, Riwale.“

Chůze venku, na čerstvém vzduchu, mu udělala dobře.

I vítr poněkud zeslábl, bouře se trochu utišila.

Jen pomalu odezníval ten děsivý pocit ztráty pevné půdy pod nohama aDupin se mohl začít opět soustředit, jakžtakž přemýšlet. Musel se vrátit kRiwalovi, probrat sním ještě řadu důležitých bodů.

Komisař zamířil kbudově, jejíž osvětlená okna viděl skrze stromy.

Spatřil postavu, která se kněmu od institutu blížila.

„Šéfe, jste to vy?“ Riwal.

„Už jsem vás hledal.“

„Všechno vpořádku. Já…“ Komisař sebou znova cukl.

Tentokrát však nešlo odoznívání mořské nemoci. Důvodem byl náhlý nápad. Myšlenka, která se vynořila jakoby odnikud.

Dupin sáhl do zadní kapsy avytáhl notes. Sjistými obavami, jak se na něm asi podepsaly všechny ty nedobrovolné koupele.

„Šéfe, nemyslíte, že bychom se měli vrátit dovnitř? Sice už není takový liják, ale…“

„Jen klidně běžte,“ odtušil duchem již nepřítomný komisař. Notes vypadal opravdu bídně. Ikdyž nebyl přímo vystaven dešti, voda se do něj postupně propracovala, takže měl zcela promočený obal ai uvnitř byl úplně zvlhlý.

Komisaře něco napadlo. Jenom taková myšlenka, idea. Ale mohlo to tak být– ikdyž to vypadalo dost fantasticky. Ale kdoví?

„Chci se jenom na něco podívat, Riwale.“

Dupin se rozhlédl po ostrově, jako by ho samotného překvapilo, jak daleko se při své procházce vzdálil od budovy institutu.

„Mám…“ Riwal trochu zaváhal, „mám se na to podívat svámi?“

„Ne, ne. Je to jenom– taková věc.“

„Jste si tím jistý?“ zeptal se ještě inspektor, který si zjevně nebyl jistý ani trochu.

„Rozhodně. Hned se vrátím.“

Komisař se otočil azamířil pryč. Riwal jen bezradně pokrčil rameny.

Dupin přidal do kroku. Uvědomil si, že notes vlastně nepotřebuje. Přinejmenším ho nepotřebuje pro ověření si toho, co mu včera pověděla majitelka hotelu Ty Mad. Opolorozpadlém molu na západním konci ostrova– ao jeskyních. Ojeskyních, které– pokud se dalo věřit legendám– sloužily jako vchod do rozlehlých podzemních prostor achodeb, vnichž kdysi piráti skryli uloupené poklady.

Leblanc mohl ten objekt odvézt zostrova Sein vlastně jen ve člunu. Takže když pro něj vybíral novou skrýš, mohlo při tom hrát molo určitou roli. Dupin musel postupovat stejně jako vdomě Kerkromové, uvažovat konkrétně aprakticky, dívat se na problém Leblancovýma očima: Kde ajakým způsobem bude nejvhodnější ukrýt takový poměrně velký atěžký objekt?

Směrem do středu ostrova terén znatelně stoupal. Blesky ahromy se přesunuly dál na východ, ale obloha byla dál zatažená apropouštěla jen málo světla.

Cestu lemovaly po obou stranách vysoké stromy, které tvořily jakousi divokou alej. Víceméně přímou, pokud Dupina neklamal jeho obvykle spolehlivý orientační smysl.

Komisař těžce oddychoval, protože nasadil vysoké tempo, ikdyž se jeho fyzický stav ještě zcela nestabilizoval. Po prvotní– nepochybně zajímavé– myšlence teď následovaly silné pochybnosti. Vobecné, zásadní rovině. Hluboké vnitřní přesvědčení vyprchalo. Co když byl celý příběh ojakémsi objektu pouze fantom? Mylná domněnka, od samého počátku? Třeba byl vkusu látky skutečně zabalený pouze trám na opravu domu? Možná stál vložnici Kerkromové opřený ozeď nějaký úplně obyčejný předmět, který tam zanechal rýhy, aon se nechal unést fantazií stejně, jako se to občas stávalo iRiwalovi. Ita záležitost sLeblancem teď na Triélenu mohla být docela neškodná. Třeba nakonec šlo oněco zMorinovy lodi, co souviselo svraždami nějakým úplně jiným způsobem, než se domníval. Nebo je všechno úplně, ale úplně jinak? Vtom případě se tady na Tristanu honil za pouhými přeludy.

Zneklidňující pochybnosti– onichž mohl jen doufat, že to jsou pouze následky jeho celkové vnitřní nestability– ho přiměly zvolnit krok.

Přesto šel dál spohledem upřeným před sebe.

Těžké mraky nad jeho hlavou mezitím dostaly zřetelné obrysy azformovaly se do podoby jakýchsi předpotopních oblud. Dupina to svým způsobem uklidnilo– ta konkrétní podoba byla lepší než beztvará azdánlivě nekonečná, difuzní temná hmota, která ho obklopovala předtím na moři.

Cesta se teď prudce svažovala kmořskému břehu, musel jít opatrně.

O chvilku později spatřil obrysy budovy. Starý kamenný dům, zvětší části bez střechy, jedna zeď úplně zborcená.

Pokračoval kolem ruin domu.

A pak už bylo vidět polorozpadlé molo. Zůstalo zněho jen torzo, několik metrů vybíhajících do moře. Zbytek zřejmě už dávno zlikvidovala některá ztěch atlantických bouřek, které tu řádí tak často.

Sice to vypadalo, že bouřka už odeznívá, ale Atlantik se ještě stále neuklidnil. Komisař došel na kraj mola, přičemž si ostražitě udržoval bezpečný odstup od vzedmutých vln. Iten malý kousek mola bohatě stačil ktomu, aby uněj mohl bezpečně zakotvit člun ovelikosti Zodiacu.

Dobré místo pro přistání avystoupení. Dupin se rozhlédl.

Soustředěně přemýšlel.

Leblanc určitě potřeboval kpřepravě objektu zlodi na břeh nějaký transportní prostředek podobný tomu, jaký použily Kerkromová sDarotovou. Bez toho se prostě nemohl obejít.

Starý kamenný dům byl od zbytku mola vzdálený asi dvacet metrů avedla kněmu poměrně solidní, štěrková ale pevná cesta.

Napravo vedla pěšina podél mořského břehu, rovněž dobře schůdná. Hned za ní se do výšky tyčily strmé skály, na jejichž úpatí varovala tabulka: Vstup zakázán– životu nebezpečné. Ahned vedle další tabulka sobrazovým symbolem, který Dupin znal zjiných míst na bretaňském pobřeží: Útes, zněhož se odlomil velký balvan apadá do hloubky. Avelký červený vykřičník. Komisař vyrazil.

Po cestě vedoucí podél břehu. Několik mírných ohybů, po levé straně skalní masiv, po pravé, ve vzdálenosti nějakých dvaceti třiceti metrů, oceán.

Pak cesta náhle končila jakousi kamennou platformou. Ve skále byly vidět dva temné otvory. Jeden hned za platformou ao kus dál avýš druhý, ke kterému vedla úzká stezka. Za tohoto počasí, sminimem denního světla, vypadaly ty otvory jako otevřené chřtány. Au každého znich stejná tabulka jako na začátku cesty: Vstup zakázán– životu nebezpečné.

Dupin vylovil zkapsy mobil, jeden ztěch moderních outdoor-modelů, jimiž Nolwennová vybavila celé komisařství akterý přestál všechna dobrodružství uplynulých hodin bez nejmenší újmy.

Zapnul funkci baterka; ta sice poskytovala jen směšně málo světla, ale nic jiného na svícení neměl.

Bez váhání vstoupil do první jeskyně.

Uvnitř vládla absolutní tma. Abylo tam nepříjemně chladno.

Komisař začal zkoumat vnitřek sluje. Mobil naštěstí vygeneroval víc světla, než očekával. Prvním překvapením byly rozměry jeskyně. Nebyla příliš dlouhá ani široká, možná nějakých deset na šest metrů, zato však podivuhodně vysoká. Směrem nahoru se světlo po několika metrech rozptýlilo astrop nebyl vůbec vidět.

Zem pokrývala silná vrstva uschlých řas, jen prostředkem vedl úzký koridor zbavený tohoto nánosu. Řasy sem naplavovalo moře, když se zkombinovaly síly přílivu abouřky.

Dupin vjeskyni neobjevil sebemenší stopu po jakýchkoli aktivitách. Nic nenasvědčovalo tomu, že sem vposlední době někdo vkročil. Obešel celý prostor dokola, svítil na zem adůkladně ji prohlížel. Vzduch tam musel být nezvykle suchý, protože řasy pod jeho nohama praskaly jako na troud vyschlé větvičky.

Ještě chvíli tam stál, po kotníky vřasách, pak zakroutil hlavou avyšel ven.

Druhá jeskyně byla minimálně dvakrát větší než ta první. Ataky hodně vysoká– ani tady Dupin nedohlédl na strop. Půda tu však byla holá, nepokrývaly ji naplavené řasy ani jiné nečistoty. Vlevo hned za vchodem objevil průrvu ve stěně, asi metr širokou ametr apůl vysokou. Komisař do ní posvítil. Sporé světlo mobilu mu prozradilo jen to, že průrva je podle všeho jakýmsi průchodem do dalšího prostoru.

Má se pokusit tam prolézt? Nebo raději přivolat posily aobstarat si přiměřenější vybavení? Například pořádnou svítilnu? Riwal by tuhle situaci jistě uměl profesionálně, přesně azodpovědně vyhodnotit. Ale Riwal tady nebyl.

Dupin ještě chvilku váhal, ale pak se přikrčil, připraven vlézt do průrvy. Už vní byl jednou nohou, když si něco uvědomil.

Před jeho vnitřním zrakem vyvstal obraz. Momentka zjeskyně sřasami. Když svítil na zem.

Něco se tam zablesklo. Nevěnoval tomu pozornost, neboť vjeskyni viděl mnoho blýskavých bodů– šlo okousky křemene. Teď ho ale napadlo, že všechna ostatní světélka se nacházela na stěnách jeskyně. Tohle jediné bylo na zemi, prosvítalo skrze silný nános řas. Komisař se obrátil aspěchal kvýchodu. Opár vteřin později už stál znovu vprvní jeskyni aprudce oddychoval.

Řasy vypadaly všude stejně aon si už nepamatoval místo, kde to zablýsknutí zaregistroval.

Bude muset postupovat systematicky.

Pohyboval se vkoridoru bez nánosu řas, který vedl středem jeskyně. Kousek od vchodu podřepl aposvítil si do obou stran, mezi řasy nalevo inapravo.

Nic.

Udělal dva kroky do jeskyně aproceduru zopakoval. Zase nic.

Další dva kroky aještě dva. Pořád nic.

Copak se mu předtím jen něco zdálo?

„Sakra!“ Pomalu se zvedl.

Jeho polohlasné zakletí ozvěna strašidelně zesílila.

„Tak tedy jinak,“ zabručel komisař vzdorovitě.

Vrátil se ke vchodu ado rohu jeskyně; odkud pak postupoval podél stěny dozadu anohou přitom odhrnoval řasy.

Kamenitá půda jeskyně byla nerovnější, než čekal. Plná prohlubní, děr aškvír, které nebyly pod nánosem řas vidět.

Postupoval jen velmi pomalu.

Na některých místech– ani to nemohl tušit– dosahovala vrstva řas výšky půl metru. Okousek dál to už zase bylo jen pár centimetrů. Dupin si vzpomněl na to, jak se jako malý chlapec soblibou brodil nánosem listí spadaného na podzim ze stromů. Anejraději unich na zahradě hromadami listí, které otec pracně shrabával.

Náhle ztratil rovnováhu. Znějakého důvodu uklouzl. Zavrávoral, marně se pokusil znovu získat stabilní pozici– apotom upadl. Přímo před sebe, dopředu. Ještě sice stačil reflexivně natáhnout ruce, ale itak byl náraz brutální.

Ostrá bolest vdlaních, pažích iramenech na okamžik potlačila všechny ostatní vjemy.

Pokusil se zorientovat.

Ležel na pravém rameni. Tisíce miniaturních úlomků řas, které začaly vířit vzduchem, uněj vyvolaly záchvat kašle.

Chabě svítící mobil musel zapadnout někam do řas. Chvíli trvalo, než komisařovy oči přivykly tmě. Pouze vchodem pronikalo do jeskyně malinko světla.

Pokusil se vzepřít oruce, což okamžitě vyvolalo ostrou bolest vzápěstích. Levou rukou opatrně osahával okolí.

Nahmatal ostrou hranu skály, ve výšce minimálně čtyřicet centimetrů. Vtu chvíli pochopil, co se vlastně stalo.

Spadl do prohlubně zakryté silnou vrstvou řas. Hluboké prohlubně, pořádné díry. Až teď ucítil, že si bolestivě poranil iholenní kost. Pokusil se pohnout nohou. Šlo to, noha sice bolela, ne však tak silně jako obě zápěstí.

Opatrně se pootočil atrochu narovnal. Vpřítmí jeskyně zahlédl mezi řasami ostrou hranu. Temnou.

Něco tam leželo.

Spěšně odhrnul rukou pár řas apokusil se hmatem zjistit, co to je. Povrch předmětu byl měkký, organický, pod ním ale ucítil tvrdý materiál. Rychle poklekl, ostrou bolest vzápěstích přitom dokonale ignoroval.

Dál zpředmětu odhrnoval řasy.

Jakási výztuha, možná trám. Asi tak patnáct krát patnáct centimetrů vprůměru.

Pokusil se tím předmětem trochu pohnout. Bez šance. Horečnatě ho dál zkoumal hmatem.

Pak se zarazil.

Jako by do něj udeřil blesk. Přestal dýchat.

Příčný trám. Pravý úhel.

Odhrnul uschlé řasy zvodorovného trámu, který byl kratší.

Ještě stále nedýchal.

Nemohl tomu uvěřit. Kříž.

Byl to kříž!

Velký kříž zmasivního materiálu. Komisař cítil, jak mu naskakuje husí kůže.

Tohle bylo šílené. Příliš šílené. Nemohla to být pravda. Možná si při pádu narazil hlavu ateď ztoho má halucinace? Ale některé věci– především palčivá bolest vzápěstích– působily velmi reálně. Musel se oprostit od magického vlivu, jemuž přechodně podlehl.

Dupin se otřásl aznovu soustředil svoji pozornost na předmět, který objevil. Moc toho ale neviděl. Spíše hmatem než pohledem zjistil, že předmět pokrývá vrstva mechu, která se na něm podle všeho během velmi dlouhé doby vytvořila. Podobný povrch viděl na některých předmětech v„místnosti pokladů“ vmuzeu na ostrově Sein. Předmětech nalezených na dně oceánu.

Pak nahmatal ještě něco, hned vedle kříže. Na holé zemi. Svůj mobil.

Teprve když ho vzal do ruky, zjistil, že má rozbitý displej. Dolní třetina skla úplně chyběla, celý kryt byl poškozený, odřený. Anejhorší ze všeho bylo, že přístroj už nesvítil. Několikrát zmáčkl tlačítko, jímž se mobil zapínal, ale marně.

Musel vstát. Bez ohledu na to, jak moc to bude bolet. Odhodil nepotřebný mobil, aby měl volné ruce. Ale ani pak nebylo snadné se narovnat. Skutečně to bolelo. Bolest cítil nejen vrukou, pažích aramenech, ale vcelém těle, ve všech kostech.

Pohledem dál fixoval kříž. Všiml si, že se na jeho spodním konci něco třpytí.

Šel do dřepu, ikdyž mu to způsobilo stejnou bolest jako předchozí napřímení se.

V délce několika centimetrů byl zkříže odstraněn mechový porost. Aočištěné místo zřetelně svítilo. Tohle musel být ten třpyt, který zahlédl, když jeskyni prohledával poprvé.

V téměř naprosté tmě nedokázal určit, zda je to lesk zlata– ale vyloučit se to nedalo. Přejel místo prstem– aucítil rýhu. Zářez sostrou hranou. Materiál byl poškozený, přesněji řečeno: kousek ho chyběl. Ne mnoho– pouze malý proužek.

Náhle znova ustrnul.

Co řekl Riwal otom vzorku materiálu, který Kerkromová poslala na analýzu do specializované pařížské laboratoře? Že byl identifikován jako čisté zlato!

Dupin se napřímil, zase sbolestmi. To muselo být ono!

Kerkromová aDarotová opravdu našly kříž. Kříž ze zlata. Na mořském dně. Vústí Douarnenezské zátoky. Koupily zdvíhací rameno, kříž vyzvedly zmoře aodvezly na Sein, do domu Kerkromové. Odtud ho pak po zavraždění obou žen odvezl Leblanc sem, do téhle opuštěné jeskyně.

Možná obě ženy konzultovaly profesora iLeblanca, aby si udělaly přesnější představu opůvodu avýznamu svého nálezu. Aaby se pak rozhodly, co sním. Zda ho například darují muzeu nebo městu nebo státu. ALeblanc možná právě tohle nechtěl. Nebo se ojejich nálezu dozvěděl náhodou aKerkromová sDarotovou vůbec netušily, že jejich tajemství zná.

Teoreticky mohl takový kříž pocházet z19., 18. nebo 17. století, možná dokonce ze středověku. Ikdyž Riwalův bratranec takovou možnost vyloučil. Vždyť dějiny jsou plné těch nejbláznivějších příběhů. Po zániku západořímské říše přišla do Bretaně spousta misionářů, mnoho lidí přijalo novou víru vroucně azaníceně, kdoví, co všechno církvi věnovali, aby si zajistili věčný život. Nebo ten kříž tajně přivezli Napoleonovi vojáci zruského tažení, kde vyrabovali nějaký pohádkově bohatý ortodoxní kostel. Různých– azcela realistických– možností existovalo nepřeberné množství.

„Musím,“ Dupin mluvil pro sebe, ale nahlas, „musím dojít pro ostatní, přivolat pomoc.“ Vjeskyni jeho hlas rezonoval azmohutněl, což mu vrátilo sebejistotu.

Namáhavě se vyškrábal zprohlubně aještě jednou pohlédl na kříž utopený vtemnotě. Viděl ho– apřesto mu připadal neskutečný. Fantastický.

Hbitě se otočil aspěchal ven zjeskyně, jak rychle to jen šlo. Venku ho oslepilo denní světlo, takže si musel oči zakrýt dlaní.

V dosud souvislé vrstvě temných mraků se vytvořilo několik teatrálních trhlin, jimiž teď dramaticky pronikaly sluneční paprsky.

„Kříž. Ano, Riwale. Archeologický nález.“

Inspektorovy oči se rozšířily úžasem. Dupin měl navíc dojem, že se celý mírně zachvěl. Riwal přitom celou dobu něco takového očekával, doufal vto. Ale teď, když se to stalo skutečností, jako by to na něj bylo přece jen trochu moc. Komisař ho naprosto chápal.

I Kadega to vyvedlo zmíry.

„Chcete tím říct, že jste…“

„Teď kLeblancovi.– Co se stalo, Riwale, povídejte.“

Oba inspektoři se na komisaře vrhli, jakmile vstoupil do haly institutu. Riwal začal překotně vykládat něco oLeblancovi, Goulchovi a„stále na útěku“. Dupin mu ale skočil do řeči, prostě to zněj vylétlo. Jeho objev. Popsal jim své dobrodružství prozaicky, střízlivě ve výběru slov iv tónu. Jenže tady, na denním světle adaleko od jeskyně, to znělo ještě fantastičtěji.

Riwal byl ještě stále trochu všoku zkomisařova nálezu, přesto se však snažil podat srozumitelnou informaci:

„Leblanc udělal těsně před vjezdem do přístavu ještě jeden krkolomný manévr, šlápl na to amaximální rychlostí zamířil na sever. Víte, jak rychlé jsou tyhle čluny. Ale Goulch ho nakonec stejně dostane.“

„Nemá nejmenší šanci uniknout,“ přizvukoval Kadeg.

„Mezitím se do akce zapojily dva další čluny pobřežní stráže.“

„Dobře.– Do té jeskyně potřebujeme čtyři muže, řekl bych. Je tu kdispozici nějaké auto?“

„Starý Landrover Defender. Zrovna jsme sním chtěli vyrazit ahledat vás,“ vysvětloval Riwal ještě stále celý rozrušený.

„Pořád jsem se snažil na vás dovolat, ale…“

„Kde je to auto?“

„Vzadu za budovou.“

Dupin spěchal ven. Bolest ve všech částech těla polevila, svýjimkou zápěstí, která teď bolela ještě víc.

O půl minuty později už stáli všichni včetně posil uLandroveru. Komisař zaujal místo vpředu, vedle řidiče. Nebylo pro něj jednoduché se tam vyhoupnout, vůz měl vysoký podvozek apři nastupování bylo nutné pevně se chytit madla vedle dvířek.

Riwal nastartoval, zařadil rychlost asešlápl plynový pedál kpodlaze. Landrover vylétl jako šipka.

Jízda po hrbolaté cestě dala komisařovu žaludku, ještě ne zcela zotavenému, znovu zabrat. Naštěstí však netrvala dlouho. Za dvě minuty dorazili kpolorozpadlému domu avystoupili.

Dupin šel napřed, ostatní ho následovali.

Vysoká skalní stěna, krátká točitá stezka, malá kamenná platforma, cedule se zákazem vstupu. Před vchodem do jeskyně se komisař na okamžik zastavil. Ostatní do něj málem narazili.

Potom vešel dovnitř.

Riwal těsně za ním. Svítilna, kterou měl vruce, byla tak silná, že dobře osvětlovala celou jeskyni. Také několik dalších členů doprovodu rozsvítilo baterky.

„Tam vpředu.“

Dupin šel opatrně kobercem zřas.

„Tady někde to je, dávejte pozor, jáma je půl metru hluboká, člověk může snadno přijít kúrazu, je to…“

Komisař větu nedokončil.

Vždyť ten kříž před chvílí očistil od řas, měl by být dobře vidět. Vlastně zcelé jámy vyházel skoro všechny řasy– ale teď nebyla prohlubeň téměř vidět. Pouze její okraj, nepatrné snížení terénu. Jinak všude souvislá vrstva uschlých řas. Do jeskyně musel proniknout poryv větru aprohlubeň opět zavát. Bylo to zvláštní– Dupin venku žádný vítr necítil.

Opatrně nohou očistil hranu jámy apak do ní sestoupil.

„Někde pod těmi řasami?“ zeptal se Kadeg, který taky seskočil dolů.

Dupin neodpověděl, jen nohou dál odhrabával řasy.

Na jednu stranu apak na druhou. Kadeg to samé.

Riwal aostatní policisté zůstali stát nahoře alampami abaterkami osvětlovali prostor vjámě. Komisař ainspektor bezvýsledně přemísťovali hromádky řas zjednoho místa na druhé.

Nic.

To nebylo možné.

„Musí tu někde být ještě jedna prohlubeň.“ Riwal postupoval dál do nitra jeskyně.

To bude ono. Samozřejmě. Ikdyž by se Dupin vsadil, že tohle byla ta jáma, do které předtím spadl. Anašel vní kříž. Vlastně si tím byl jistý. Ale přesto.

Všichni ostatní teď prohledávali zadní část jeskyně.

„Tady. Tady je něco!“ ohlásil najednou Kadeg.

Dupin se otočil.

Směšně triumfálním gestem zvedl inspektor do výšky komisařův rozbitý mobil.

Ostatní se bez komentáře odvrátili apokračovali vhledání. Nikdo neutrousil ani slůvko.

Dupin tomu rozuměl stále méně. Nic už nechápal.

Nakonec to byl jeden ze čtyř doprovázejících policistů, kdo uprostřed zaraženého ticha suše konstatoval to, co si jasně uvědomovali všichni.

„Nic tu není. Žádný kříž.– Vůbec nic.“

„To je zhola nemožné. Musí tady být. Ještě před chvílí tu byl. Přímo tady. Vtéhle jeskyni. Vtéhle prohlubni.“

„Ale teď tady není,“ namítl Kadeg.

„Byl jsem pryč sotva dvacet minut,“ konstatoval Dupin, sice nahlas, takže ho všichni slyšeli, ale vlastně mluvil spíš sám ksobě. „Od chvíle, kdy jsem odtud odešel, do okamžiku, kdy jsme se sem vrátili, neuplynulo víc než dvacet minut.“

„To asi někomu stačilo ktomu, aby kříž odnesl,“ učinil logický závěr Kadeg. „Nebo ale,“ pokračoval inspektor rozvážně, „tady žádný kříž neležel. Neměl jste svítilnu, mobil rozbitý, tápal jste vúplné tmě.“

Co mělo tohle znamenat? Chtěl tím Kadeg naznačit, že si jeho šéf spletl hranu jámy skřížem, nebo že se stal obětí nějaké halucinace?

„Po té jízdě včlunu jste nebyl ve své kůži, pane komisaři,“ pokračoval Kadeg bez zlomyslného podtónu, což ale účinek jeho slov jen zesílilo. „Mořská nemoc takového stupně člověka úplně vykolejí. Může způsobit iporuchy smyslového vnímání. Auvažování. Následky přestálé mořské nemoci mohou doznívat iněkolik hodin. Nebo, ani to se nedá plně vyloučit, jste při pádu narazil hlavou na skálu…“

Dupin byl příliš zaměstnán vzniklou situací, takže na Kadegovy nestydatosti vůbec nezareagoval.

„Nemohla to přece jen být ta druhá jeskyně, šéfe?“ pokusil se ho podpořit Riwal.

Myslel to dobře, ale svého nadřízeného tím posunul do ještě nepříznivějšího světla. Kromě toho nález komisařova rozbitého mobilu takovou možnost vylučoval.

„Bylo to tady!“ trval na svém Dupin. Cítil avěděl, že jeho pět smyslů už dávno opět spolehlivě funguje.

Zbývala tedy jen ta první možnost, okteré Kadeg mluvil.

„Někdo ten kříž vzal.– Sledoval mě, ajakmile jsem odešel, tak ho odnesl.“

To však znamenalo, že teď musí jednat rychle.

Aniž by čekal na reakci ostatních, spěchal komisař kvýchodu.

„Ať už to byl kdokoli, nemůže být daleko.– Riwale, Kadegu, vydejte příslušné rozkazy. Zajistit ostrov adůkladně ho prohledat.“ Stejný příkaz už dnes jednou dal, na jiném ostrově. „Nasaďte víc člunů azkontrolujte všechny lodě, které se nacházejí vblízkosti ostrova.“ Komisař na okamžik zaváhal.

„Nejlépe všechny čluny alodě vcelé Douarnenezské zátoce. Je nutné prohledat všechna plavidla, bez ohledu na velikost, majitele nebo účel, jakému slouží. Azjistěte, kde se právě teď nacházejí Gochatová, Jumeau, Vaillant aCarrière.“ Ituhle instrukci už dnes vydával. „Musím taky vědět, co provádí Morin na Molènu. Achci, abyste skaždým znich promluvili osobně.“

Už ho měl. Měl ten kříž! Před dvaceti minutami. Apak se dopustil osudové chyby. Za žádných okolností ho tu neměl nechat nehlídaný.

Leblancovi jistě došlo, že začnou hledat tady na Tristanu. Možná měl komplice aoni se celou dobu mýlili. Apokud ano, jistě ho po střetu sMorinem okamžitě varoval. Komplic se pak vydal sem. Buď dorazil kjeskyni teprve poté, co zní komisař odešel, nebo tam už byl, ale Dupin si jeho přítomnosti nevšiml. Stačilo mu jen chvilku počkat amohl kříž vklidu odnést. Odvézt zostrova.

Tak nějak se to muselo seběhnout. Někdo mu kříž vyfoukl přímo pod nosem.

Dupin běžel kmolu. Ostatní vyrazili za ním, ale sotva mu stačili.

Zadýchaný komisař zůstal stát na konci torza mola arozhlížel se po moři, do všech stran. Nic neviděl.

„Musíme na kopec. Na nějaké místo, odkud je dobrý rozhled.“

Dupin znovu vyrazil, po strmě stoupající cestičce.

„Nahoře doleva,“ instruoval ho Riwal, který mu byl vpatách. „Ukážu vám to.“

Za zády slyšeli Kadega, který zůstal na molu ařval do mobilu rozkazy.

Komisaři divoce bušilo srdce. Riwal ho brzy dohonil.

„Tady.– Musíme tudy,“ ukázal doleva arychle seběhl zcestičky.

Běželi mezi stromy, po tvrdé kamenité půdě. Jen kousek, ale stačilo to, aby Dupina začala následkem otřesů znovu silněji bolet zápěstí. Ostrá, řezavá bolest.

Z ničeho nic, se jim otevřel nádherný výhled.

Měli před sebou celou Douarnenezskou zátoku jako na dlani. Padesát metrů nadmořské výšky stačilo ktomu, aby získali uchvacující panoramatický výhled. Adokonalý přehled. Riwal je dovedl na ideální místo.

Dupin se zastavil až těsně usrázu azačal pohledem důkladně, systematicky prozkoumávat vodní hladinu. Moře bylo ještě stále rozbouřené, mohutné vlny se tříštily oútesy. Komisař ucítil na tváři jemné kapičky mořské vody.

Nic ale neviděl.

V celé zátoce ani jedna loď.

„Při tak vysokých vlnách,“ prohlásil Riwal zadýchaně,

„by asi bylo nejmoudřejší zamířit od mola přímo na pevninu. Nejlépe do přístavu Port du Plaisance, kde kotví desítky lodí. Tam jednoduše zakotvit akříž buď dostat na pevninu, nebo později, až se moře uklidní, vyrazit společně světším počtem dalších lodí apřevézt ho na bezpečnější místo.“

Dupin okamžitě pochopil.

„Dejte prohledat rekreační přístav. Všechny lodě.“

„Hned, šéfe,“ přitakal Riwal avytáhl zkapsy mobil. Dupin udělal několik kroků po skále, na níž stáli, aneustále si rukou pročesával vlasy.

„K čertu!“

Komisař sinspektorem sešli zútesu zpátky kmolu, nasedli do landroveru avrátili se do institutu.

Kadeg ačtyři kolegové začali hned od mola pročesávat ostrov. Další policisté se knim měli přidat.

Pátrání probíhalo zatím neúspěšně, jak na pevnině, tak ina moři, kde se do akce zapojily už čtyři policejní čluny. Šest policistů prohledávalo rekreační přístav.

Dupin byl zlostí bez sebe. Leblanc je vodil za nos, stále znovu, ateď znich udělal hlupáky itady na ostrově.

To se už nesmí opakovat, udělali chybu, že ho podcenili. Je chladnokrevný achytrý. Navíc taky jeden ztěch pachatelů, unichž by člověk vůbec nečekal, čeho všeho jsou schopní. Dupin tenhle typ znal. Auž se moc těšil na to, až ho pořádně zmáčkne.

Měl vztek na Leblanca, ale taky apředevším na sebe. Nejen kvůli té hloupé chybě, kterou udělal před chvílí, ale ikvůli tomu, že se dal obelstít několikrát.

Komisař zamířil do budovy institutu, Riwal šel za ním.

„Teď se musíme soustředit na otázku, kdo může být Leblancovým komplicem, který…“

Dupina přerušil Riwalův mobil.

Inspektor se podíval na displej. „To je Goulch.“ Komisař mu vytrhl přístroj zruky.

„Máte…“

„Oceánský trajler, Gradlon, vynořil se zLanildutské zátoky. Ztamního přístavu. Apak…“ Goulch se rozčilením zajíkal. Dupin toho profesionálně klidného policistu takhle ještě nezažil. „Je to hrozně nepřehledné místo. Jednoduše toho Zodiaca přejel, převálcoval, rozdrtil ho jako skořápku.“

„Cože?!“

Dupin zůstal stát jako ochrnutý.

V pozadí slyšel křik, volání, úsečné rozkazy.

„Mohli jsme tomu jen bezmocně přihlížet. ZLeblancova člunu je hromádka trosek, nedokážu si představit, že to přežil. Ale hledáme ho. Došlo ktomu před pár okamžiky. Zodiac se dostal přímo pod příď trajleru, který jel vysokou rychlostí, takže…“

„Morin.“

Goulch pochopil okamžitě.

„Ano, máte pravdu, ten trajler patří kjeho flotile. Přikázali jsme jim okamžitě se vrátit do přístavu. Zrovna otáčejí.“

Dupin chvíli mlčel.

„Asi odposlouchával policejní vysílačky,“ rezignoval Goulch. Nepochybně vtom měl pravdu, Morin určitě disponoval pro tento účel nejmodernějším vybavením. „Ne náhodou vyslal do akce hned několik lodí.“

Dupin toho měl plné zuby.

Tohle přesahovalo všechny meze.

„Támhle! Už ho vidím!“ zaslechl komisař vpozadí výkřik jednoho zGoulchových mužů.

„Našlo se Leblancovo tělo, pane komisaři. Evidentně je mrtvý… Za chvilku zavolám.“

Goulch ukončil hovor.

Dupin stál ještě několik vteřin jako přikovaný. Pak, sRiwalovým mobilem uucha, vyběhl ven. Avyťukal jedno číslo.

Chvíli trvalo, než volaný hovor přijal.

„Popravil jste ho. Byla to exekuce. Poslal jste na něj půlku své flotily!“ vypravil ze sebe Dupin svelkým sebepřemáháním. „Tohle je vražda!“

„Á, pan komisař,“ zareagoval Morin naprosto klidným, vyrovnaným hlasem. Znělo to, jako by byl král rybářů opět vnejlepší formě, ani stopy po nějakém vysílení. „Samozřejmě nevím ani vtomto případě, očem mluvíte.“

„Jeden zvašich oceánských trajlerů pod sebou pohřbil Leblanca včetně jeho člunu.“

„Opravdu? Takže mi chcete sdělit, že došlo kpolitováníhodné nehodě?“ Morin se ani nesnažil dělat překvapeného nebo šokovaného. Na druhou stranu jeho slova nezněla ani jako provokace, neměl vúmyslu Dupina ponížit. Vysmát se mu. Morinovi šlo oněco docela jiného.

„Číhal jste na něj už na Triélenu. Ateď jste tedy své dílo dokončil.“

Bylo to šílené. Jak se dostanou Morinovi na kobylku?

„Nemá smysl zapírat. Víme to.“

„Podle všeho,“ Morin dýchal klidně auvolněně, „už víte ivy, kdo spáchal ty vraždy. To ale znamená, že jste ten případ vyřešil. Musí to pro vás být velká úleva– aje to obrovská úleva pro nás všechny. Gratuluju.“ Morinův nevzrušený tón působil až strašidelně. Ten chlap se uměl ovládat! „Pachatel byl neskutečně brutální, ajediné, co ho pohánělo, byla chamtivost. Touha po penězích. Kvůli nim neváhal zabít tři lidi. Dvě skvělé mladé ženy. Pokud tomu správně rozumím, tak se teď přece jen dočkal spravedlivé odplaty.“

„Přiznáváte to?“

„Nepřiznávám vůbec nic.“

Dupin horečně přecházel po trávníku před budovou institutu.

„Usvědčíme vás, pane. Na to se můžete spolehnout.“

Ve skutečnosti bylo velmi obtížné, ba téměř nemožné Morinovi cokoli dokázat. Akomisař to dobře věděl, nedělal si vtomto směru žádné iluze.

„Při tak špatném počasí arozbouřeném moři bohužel dochází ktragickým nehodám stále znovu. Zvlášť na tak nepřehledném místě se všemi těmi skalisky. Mám za to, že Leblanc jel příliš rychle, riskantně.“

„Co dělal váš trajler vlanildutském přístavu, co tam vůbec pohledával?“

„Na to vám skutečně nedokážu odpovědět. Jistě chápete, že nejsem vneustálém kontaktu se všemi kapitány svých lodí. Mohu jen předpokládat, že hledal úkryt před bouřkou. Pravděpodobně vyjel zDouarnenezu amířil na sever, kprůlivu. Apak se kapitán rozhodl někde vzávětří počkat, až se bouřka přežene. Lanildut by pro to byl ideálním místem.“

Bylo to perfidní. Ale neotřesitelné. Naprosto věrohodný scénář.

Jediný, kdo by proti Morinovi mohl svědčit, byl kapitán Gradlonu. Ten ale určitě nepromluví. Jednak zloajality vůči svému patriarchovi, jednak ve vlastním zájmu.

„Nedomnívám se, že lidé aveřejnost jako celek budou znepokojeni tím, že brutální trojnásobný vrah přišel oživot během honičky spolicií, při které sám způsobil tragickou nehodu.“

Tohle už přesahovalo všechno.

A nejhorší na tom bylo, že Morin měl pravdu. Nenajde se jediný člověk, který by Leblanca litoval.

„Ale především,“ Morinův hlas teď byl ostupeň ostřejší, „mějte na zřeteli, jak obtížné by bylo Leblancovi jeho zločiny dokázat. Samozřejmě by všechno popřel avy proti němu nemáte vruce nic než řadu více či méně přesvědčivých hypotéz aindicií. Kjeho odsouzení by to ani zdaleka nestačilo, ten člověk by zůstal na svobodě, nepotrestán. Avy to dobře víte. To byste skutečně chtěl? Byl byste odkázán na moji výpověď. Vše by záviselo na tom, jestli bych svědčil. Amožná ipředložil nějaký nevyvratitelný důkaz.“ Morin znovu ztišil, zklidnil hlas. „Možná, ale teď je to skutečně jen moje fantazie, možná některý zmých rybářů skutečně spatřil něco rozhodujícího. Nebo bych mohl vypovědět, jak se Leblanc pokusil mě zabít…“

Morin nečekal na komisařovu reakci.

„Vy jste chytrý muž, pane Dupine. Víte, že jsem neměl zájem na tom, aby Leblanc seděl za mřížemi. Ato ani vpřípadě, že by na základě mého svědectví obdržel doživotní trest.“

Bylo to stále perfidnější, stále šílenější. Azároveň stále jasnější. Dupin věděl velmi přesně, co tím Morin naznačuje. Leblanc vbezpečí státní věznice, to Morin nemohl potřebovat. Proto by proti němu nesvědčil– potřeboval by ho mít na svobodě, aby ho mohl zabít. Ai kdyby Leblanc někam zmizel, Morin by nasadil všechny páky apátral by po něm tak dlouho, až by ho nakonec našel.

Bylo to děsivé.

Něco se vDupinovi bouřilo aprotestovalo– stímhle se přece nemohli smířit, akceptovat, že to Morinovi projde.

„Ten kříž. Zmizel, pane Morine.“ Třeba je tohle cesta jak krále rybářů dostat. „Někdo ho odnesl ze skrýše, do které ho uschoval Leblanc.“

Morin neodpověděl.

Nastalo delší ticho. Výmluvné ticho. Zdálo se, že Morin okříži věděl. Nevěděl však ojeho zmizení. To jediné opravdu nevěděl.

„Leblanc musel mít komplice,“ pokračoval Dupin. „Takže je docela dobře možné, že vaši dceru nezabil Leblanc, nýbrž ten komplic.“

Morin ještě stále nereagoval.

„Nebo,“ tahle možnost napadla komisaře až teď, „jste to byl vy, kdo dal kříž odvézt.“

Ani to se nedalo vyloučit.

Třeba Morin zLeblanca během jejich konfrontace na Triélenu vypáčil, kde je kříž uschovaný. Ještě předtím, než se karta obrátila, Leblanc získal navrch, Morina nějak přemohl apokusil se ho zabít. Pak už stačilo jen počkat na příhodný okamžik aněkoho pro ten kříž poslat. Například jednoho zpobřežních rybářů, kteří kotví jen pár set metrů odtud.

„Na ten kříž kašlu, pane komisaři,“ opáčil král rybářů pohrdavě.

Následovala další pomlka. Dupin slyšel Morinův dech. Ticho přerušil Morin: „Nechte to plavat, pane komisaři.

Pokud bezpodmínečně chcete, tak klidně pátrejte po tom kříži. Dělejte, co považujete za nutné. Můžete hledat iu mě, pokud chcete, moje dveře máte kdykoli otevřené. Ajen pro vaši informaci: žádný komplic neexistuje.– Ale tak či onak už je po všem.“

„Není po všem, pane Morine. Ještě to neskončilo.“ Dupin ukončil hovor.

Během hovoru bezděky došel až knábřeží apokračoval ještě okus dál, po oblázkové pláži.

„Šéfe? Šéfe?“ ozval se Riwalův hlas odněkud zdálky.

„Tady!“

Teprve teď inspektora spatřil, stál jako předtím on na louce před institutem.

Jakmile ho Riwal lokalizoval, okamžitě se kněmu rozběhl.

Dupin mu šel naproti.

„Leblanca už vytáhli zmoře. Mrtvého.“ Inspektor se rozpačitě zarazil, jako by hledal vhodná slova. „Tělo prý je vhrozném stavu, asi ho zachytil lodní šroub. Musela to být děsivá smrt, levá paže icelé rameno jsou…“

„To stačí, Riwale.“

„Už jsem mluvil is kapitánem trajleru. Je ztoho všoku– alespoň to tvrdí.“

Samozřejmě. Přesně tak, jak to Dupin očekával.

„Prý Zodiac do posledního okamžiku neviděli. Byli rádi, že bouřka skončila aoni mohou pokračovat vcestě. Do Lanildutu teď jedou tři policejní vozy. Odvezeme posádku trajleru do Quimperu, kde je vyslechneme.“

„To udělejte.“

Dupin tušil, že to zřejmě kničemu nepovede. Ale museli to zkusit.

„Takže zbývá dořešit už jen jednu věc– ten kříž.“

Riwal zjevně nepředpokládal, že budou vyšetřovat okolnosti Leblancovy smrti.

A nebude se oně zajímat ani nikdo jiný. Přesně, jak to předpověděl Morin. Koho zajímá, jak zemřel brutální několikanásobný vrah? Hlavně že je mrtvý.

Dupin se podrbal vzátylku.

„Chci, aby…,“ nedokončil větu. „Musím přemýšlet.“ Náhlým pohybem se od inspektora odvrátil.

Potřeboval být sám.

Tomu by uvěřil jen Bretaněc: na celém nebi už nebyl ani mráček, obloha jako vymetená, blankytně modrá. Přitom to ještě před dvěma hodinami vypadalo, že nastal konec světa, přírodní apokalypsa. Ale teď už bouřku připomínal jen fakt, že byli všichni– komisař, oba inspektoři iostatní policisté– promočení na kůži.

Dupin pokračoval vprocházce podél mořského břehu, po oblázkové pláži, stále dál od budovy institutu.

Došel až kmalé zátoce.

Mokrý nebyl jen on, promáčený byl celý svět kolem něj. Ateď se začala vlhkost odpařovat, lehká pára stoupala nad Douarnenezem po pravé straně inad ostrovem– kouřilo se zlouky, ze stromů, ze skal, ze země. Avzduch se rychle ohříval. Za jiných okolností by se Dupin spotěšením kochal pohledem na jemné, éterické cáry mlžného oparu stoupající vzhůru knebi. Dnes je však téměř nevnímal, stejně jako necítil teplo asílu slunečních paprsků, které začaly vysoušet jeho oděv.

Komisařův pohled nepřítomně bloudil po mořské hladině. Jediný smyslový vjem, který jeho vědomí registrovalo, byla silná atrvalá bolest vzápěstích.

„Šéfe?“

Riwal se blížil opatrně, ze strany, sKadegem vpatách.

„Už jsme…,“ začal opatrně, ale netrpělivý Kadeg mu skočil do řeči.

„Prohledali jsme celý ostrov, koneckonců není moc velký. Nic jsme ale nenašli. Nic anikoho. Pokud tady nejsou nějaké další skryté jeskyně, tak nevím, kam mohl někdo ukrýt metr apůl vysoký kříž. Zvlášť, když na to neměl moc času.– Prozkoumali jsme itu průrvu vdruhé jeskyni. Ta se ale po několika metrech zužuje azmenšuje. Nikdo tudy neprojde.“

Dupin neodpověděl.

„V zátoce prohledali kolegové dva čluny,“ převzal slovo Riwal, který se ani nesnažil skrýt zklamání. „Jediné, které po bouřce znovu vyjely na moře. Nic podezřelého ale neobjevili. Správce přístavu si nevšiml, že by vinkriminované době nějaký člun odjel. Přitom má kancelář přímo uvjezdu atedy velmi dobrý přehled.“

„Někdo ten kříž vzal,“ pronesl Dupin bezbarvě, „někdo ho musel vzít.“ Pak dodal naléhavějším tónem, jako by chtěl oba inspektory zapřísahat: „Jinak to ani nemůže být.“

„Nebo za tím je ta mořská nemoc. Jak jsem řekl: tyhle věci se občas stávají.“ Kadeg mluvil klidně avěcně, bez sebemenšího náznaku, že by se chtěl svému nadřízenému vysmívat.

„Kde byli Vaillant, Jumeau, Gochatová avšichni ostatní během poslední hodiny?“

„Gochatová ajejí muž se vynořili vDouarnenezu, právě jsme je zastihli na pevné lince, unich doma. Gochatová prý měla něco kvyřizování vMorgatu, tak se tam cestou ze Seinu zastavili. Ověřili jsme si to. Je tedy vyloučené, že by stihli zajet na Tristan.“

„Co je stím Morinovým bolincheurem, Carrièrem?“

„Zatím jsme se na něj nedovolali. Mám jeho číslo, hned to zkusím ještě jednou.“ Riwal vytáhl zkapsy mobil.

„O Vaillantovi platí totéž,“ doplnil Kadeg otráveně. „Volaný účastník není dostupný.“

„Pokud se vám sním nepodaří vdohledné době spojit, vyhlaste po něm pátrání.“

Kadeg zvedl obočí: „Nemyslíte, že je to trochu přehnané?“ Komisař jeho poznámku ignoroval.

„Nechci se vás dotknout, pane komisaři,“ pokračoval neodbytný Kadeg přátelským tónem, který nevěstil nic dobrého,

„a opravdu si nemyslím, že jste přišel orozum, ale jak jsem řekl: mořská nemoc vyvolala již umnoha lidí…“

„To stačí, Kadegu. Rozuměl jste? Tohle bylo naposled.“

Dupin vložil do svého varování všechny síly, které mu zbyly. „Zkuste ještě jednou toho Vaillanta.“

Inspektor se uraženě stáhl.

Komisař viděl, že jeho druhý inspektor oněkolik kroků dál mluví; evidentně se konečně na někoho dovolal. Netrvalo dlouho aRiwal kněmu přišel.

„Carrière se před bouřkou ukryl na Ouessantu. Celou dobu tam seděl vjedné krčmě. Bude na to mít hromadu svědků. Pokud chcete…“

„To je dobré, Riwale.“ Další slepá ulička.

„A Jumeau?“

„Sedí vChez Brunu. Vrátil se na Sein, ještě než bouřka začala. Takže ho můžeme taky vyloučit.“

Bylo to kzoufání. Někdo ten kříž přece musel odnést!

„Nemáte důvod kmalomyslnosti, šéfe,“ pokusil se ho ukonejšit Riwal, „případ jste přece vyřešil.“

Inspektor to myslel dobře, ale na Dupinově nespokojenosti nic nezměnil.

Bylo to nesnesitelné. Odhalili pachatele, ano. Vyřešili případ, který bezesporu patřil ktěm nejkomplikovanějším anejobtížnějším vcelé jeho kariéře. Ale pachatel jim nakonec unikl abyl zavražděn přímo před jejich očima. Otcem jedné zobětí, který je ale taky kriminálník ateď navíc ivrah. Další brutální obrat vtomhle od počátku nezvykle brutálním příběhu. Vpříběhu odkrývajícím morální propasti. Vražda, kterou nebude vjejich silách dokázat. Vrah, který unikne spravedlnosti.

Už ztohoto důvodu nemohl být Dupin spokojený. Aaby toho nebylo málo, nechal se hloupě připravit o„lup“, opředmět, kolem něhož se všechno točilo: zlatý kříž nesmírné hodnoty. Už ho měl, držel ho vruce– apak oněj vlastní vinou přišel. Takže sečteno apodtrženo: zdrcující porážka.

Byl to dlouhý den, děsivě dlouhý. Stejně jako ten předešlý. Dupin už dvě noci pořádně nespal. Aod dnešního poledne zůstal bez přísunu kofeinu. Ktomu ke všemu se přidaly stále silnější bolesti vzápěstích. Situaci navíc komplikoval prefekt, na něhož si komisař bohužel vzpomněl. Prefekt, který chtěl, aby se vyřešení případu protáhlo do pondělí, aby mohl úspěch osobně oznámit na tiskové konferenci. Aza chvilku se dozví, že případ je vyřešený. Ještě ktomu neuspokojivým způsobem.

„Šéfe,“ ozval se konejšivým tónem Riwal, na jehož přítomnost Dupin úplně zapomněl, „přemýšlel jsem otom. Upřímně si myslím, že na to, aby někdo ten kříž odnesl, bylo velmi málo času. Tím chci jenom říct,“ inspektor mluvil opatrně, jako by váhal, zda má pokračovat, „že dvacet minut je opravdu krátká doba. Někdo by vás musel pozorovat zlodi, když jste přišel kjeskyni, ostrov přitom byl plný policistů. Pak by ten člověk musel počkat, až se dostatečně vzdálíte, přijet kmolu, zajistit člun, jít do jeskyně, kříž naložit na nějaký vozík nebo něco podobného, vymanévrovat sním zjeskyně apo úzké cestě zpátky kmolu. Apotom ten těžký předmět nějak naložit na člun. Anakonec,“ Riwal formuloval věty rozvláčně, zdlouhavě, „by odtud musel zmizet tak rychle, že už jsme ho nezahlédli, když jsme přijeli stím Landroverem. Musela by to být přímo vojenská akce.“

Dupinovi prolétly hlavou podobné myšlenky, už několikrát, ale pokaždé je zahnal. Věděl, že ten scénář není příliš realistický, ale co jinak?

„S logickými úvahami se vtomto případě nikam nedostaneme. Ten kříž nepochybně existuje, vždyť jste ho viděl na vlastní oči, sahal jste na něj. Anajednou je pryč,“ zašeptal Riwal významně. „Došlo tu kněčemu mysterióznímu.“

Tohle už nebyly myšlenky, které by komisař se svým inspektorem sdílel.

„Riwale, na tohle teď není čas!“ Právě ho něco napadlo.

„Co je vlastně stou Leblancovou asistentkou?“

„Ta byla celou dobu unás, ve vstupní hale institutu. Chová se naprosto kooperativně, ikdyž ji ty události trochu vyvedly zmíry.“

Ani ona tedy nemohla být Leblancovým komplicem.

„Myslím,“ zkusil to Riwal ještě jednou, „že ten kříž…“ Větu ale nedokončil.

K Dupinově velké úlevě. Komisař totiž věděl, kam by inspektorův výklad směřoval: ktajemnému městu Ys. Nebo jiné neméně fantastické legendě. Ato teď Dupin opravdu nepotřeboval: vážné úvahy onadpřirozených jevech.

„Vaillant,“ ozval se přímo za jejich zády Kadeg, takže sebou komisař leknutím trhl, „je na Ouessantu. Ioni se ukryli před bouřkou. Akdyž se bouřka přihnala, jejich mobily pochopitelně neměly signál. Prý existuje dost svědků, kteří…“

„… to mohou potvrdit. Samozřejmě.“ Otom Dupin nepochyboval.

„Mimochodem: policisté, kteří doteď prohledávali Leblancův dům avíkendovou chatu, chtějí vědět, jestli mají vhledání pokračovat.“

„Ať jedou domů,“ hlesl Dupin unaveně.

„To si taky myslím.“ Kadeg odpochodoval.

Komisař udělal několik nerozhodných kroků podél břehu apak se zastavil.

Riwal ho následoval vdiskrétní vzdálenosti.

Chvíli tam oba mlčky stáli vpaprscích podvečerního slunce.

„Kadeg ajá převezmeme výslech kapitána Gradlonu vQuimperu. Třeba zněj přece jen něco vytáhneme.“ Riwal se pokusil vložit do svého hlasu aspoň trochu optimismu.

„To udělejte.“

„Myslím,“ dodal inspektor rozhodným hlasem, „že byste měl taky jet domů, šéfe. Pro dnešek to stačí.“

Žádná reakce. Nebylo ani jasné, zda komisař tu větu vůbec slyšel, zda vnímal.

Pak Dupin hluboce vzdychl.

Riwal to nevzdával: „Můžete se spolehnout, že kolegové svědomitě prohledají přístav. Apokud něco najdou, hned nás budou informovat. Samozřejmě necháme několik policistů itady na ostrově, aby to tu ohlídali. Celou noc.“

Víc toho skutečně udělat nemohli.

„Kromě toho byste si měl dát vyšetřit ta zápěstí.“ Komisař pohlédl na své ruce. Obě zápěstí měl silně oteklá apodezřele namodralé byly ihřbety dlaní, vlastně až ke konečkům prstů.

„Já– dobře, Riwale.“

Dupin se pokusil strčit ruce do kapes. Zjistil ale, že to není dobrý nápad.

„Jdeme.“

Na Riwalově tváři se objevil výraz hluboké úlevy, který nesouvisel jen stím, že komisař byl podle všeho skutečně ochotný pro dnešek skončit.

„Vyvázl jste ztoho, šéfe. Přestál jste to. Měl jste pořádné štěstí. Štěstí vneštěstí. Někdy to takhle vyjde. Můžete být rád.“

Dupin netušil, očem jeho inspektor mluví.

„Pomohla vám aura ostrova. Tenhle ostrov má totiž světlou auru. Říká se, že hrob Tristana aIsoldy, místo jejich posledního avěčného spojení, ochraňuje před pohromami aneštěstím. Aten hrob se údajně nachází někde mezi útesy přímo nad jeskyněmi.“

Komisař ještě stále nechápal souvislost, teď si už ale byl jistý tím, že ji ani pochopit nechce.

„Rozumíte? Dopad zlého kouzla byl zmírněn působením dobrého kouzla. Prokletí sedmého hrobu bylo sice příliš silné, než aby se dalo úplně neutralizovat,“ vysvětloval Riwal skradmým pohledem na Dupinovy ruce, „a ve většině případů způsobí smrt. Ale…“

„Dost, Riwale! Konec! Už otom nechci slyšet ani slovo.“

Inspektora se ta příkrá reakce nijak nedotkla, ba naopak: Na jeho tváři se objevil náznak úsměvu.

„Dobře, šéfe. Dám vědět Kadegovi. Akapitánovi. Uvidíme se na člunu.“

Dupin sebou při slově „člun“ mimoděk trhnul, ihned se ale vzpamatoval. Na pevninu to přece byl jenom skok. Amoře se mezitím uklidnilo.

Ale především si uvědomil ještě jednu věc, mnohem důležitější. Nádhernou věc, vyhlídku, nesmírně lákavý příslib: totiž, že už za hodinu může sedět vAmiralu. Před porcí žebírka spomfrity asklenkou lahodného Languedocu.

„Můžete mi ještě jednou půjčit mobil, Riwale?“

„Ano, jistě,“ vyhověl inspektor ochotně. „Stačí, když mi ho vrátíte na člunu,“ dodal ještě avzdálil se.

Dupin vyťukal jedno zmála telefonních čísel, která znal nazpaměť.

„Haló?“

„To jsem já, Claire.“

„Georges? Tohle přece není tvoje číslo.“

„Vysvětlím ti to později.– Nepůjdeme se spolu najíst?“

„Nemůžu, Georgesi. Myslela jsem… Znamená to, že případ už je uzavřený? Vyřešený?“

„Svým způsobem ano.“

„Myslela jsem si, že dnes nebudeš mít čas, atak jsem slíbila, že zůstanu do půlnoci tady. Plánovala jsem to tak, že bychom se sešli potom, ve tři čtvrtě na jednu, vAmiralu. Ale když je to takhle, pojedu samozřejmě přímo domů. Co nejdřív.– Mrzí mě to…“

„Nevadí, Claire.“ Dupin se snažil skrýt své zklamání, ale moc se mu to nepodařilo. „Uvidíme se tedy později, doma. Těším se na tebe.“ Jen do poslední věty dokázal vložit trochu pozitivní energie.

„Taky se těším, Georgesi.“

Bylo to smutné. Moc smutné.

Jediné, co komisaři mohlo aspoň malinko zvednout náladu, byla představa žebírka spomfrity. Askutečně to trochu pomohlo.

Slunce se již sklánělo kobzoru, nebe na západě hrálo mnoha odstíny červené, oranžové, fialové arůžové barvy. Současně se celá ta nádhera zrcadlově odrážela ina mořské hladině. Slunce samo se pro tuto příležitost odělo do klasické žluté. Stíny všech věcí se dramaticky prodloužily, istíny vrhané řadou platanů na přístavním náměstí, kde Dupin odjakživa parkoval se svým starým citroënem. Mírné světlo pokrylo stromy izbytek světa lehounkým zlatým závojem. Jako by působením nějakého kouzla všechny věci samy osobě svítily. Stín hotelu Amiral, nádherné stavby zkonce 19. století, sahal téměř do poloviny náměstí.

Už jen samotný pohled na hotel zapůsobil na stav Dupinovy mysli blahodárně. Znamenal návrat do reality, do důvěrně známého světa, tak odlišného od nádherného ostrova, od celé té fantastické ostrovní říše sjejími ponurými legendami apověrami. Tady se cítil vbezpečí, zdosahu zlých kouzel atemných proroctví.

Komisař otevřel masivní dveře restaurace avstoupil.

S úlevou zjistil, že jeho oblíbený stůl vrohu nalevo od pultu je volný. Nedal totiž předem vědět Paulu Girardovi, majiteli restaurace, že přijede, aby mu stůl rezervoval.

Po cestě do Concarneau vyřizoval Dupin jiné telefonáty. Začal tím nejméně příjemným– pokusil se dovolat kprefektovi. Dělalo se mu totiž špatně zpředstavy, že prefekta bude okonci vyšetřování jako první informovat někdo jiný. To by nebylo dobré. Dobré to ostatně nebude tak jako tak. Prefekt však měl zapnutý jen záznamník.

Skutečnost, že Dupinův stůl byl volný, však zároveň znamenala, že Claire skutečně nepřijede. Že se jí nepodařilo odejít zpráce dřív– ikdyž právě vto Dupin ve skrytu duše doufal.

Paul Girard stál na opačném konci pultu aotevíral láhev vína. Pozdravil komisaře dlouhým, vlídným pohledem. Na jeho poměry to bylo nezvykle emocionální přivítání. Pozorným pohledem se zároveň ujistil, že se komisař nehodlá odchýlit od své rituální objednávky.

Což Dupin samozřejmě nehodlal.

Posadil se ke svému stolku pro dva, na pohodlně vypolstrovanou tmavomodrou lavici. Vlastně se na ni spíš svezl, ne-li přímo zhroutil. Byl skutečně vyčerpaný. Svlékl si bundu, ještě stále vlhkou anasáklou aroma soli amořských řas. Ve stejném stavu byly ostatně ivšechny ostatní součásti jeho oděvu ataky on sám. Až teď si uvědomil, že musí vypadat hrozně. Ale nic si ztoho nedělal.

Restaurace se pomalu začala vyprazdňovat. Volno bylo především uvelkých stolů pro rodiny. Utěch ostatních, což byly převážně malé stoly pro dvě osoby, se už podával dezert.

Byl páteční večer, iproto zde vládla uvolněná, klidná atmosféra.

Dupin měl rád zvuky restauračního provozu, cinkání sklenek, veselé hlasy, smích hostů. Isilný koberec teplé karmínové barvy, který decentně tlumil kroky.

Kapitán Gradlonu, Morinova oceánského trajleru, už asi sedí uvýslechu vQuimperu. Riwal sKadegem se zřejmě snaží zahnat ho do úzkých apřimět, aby promluvil. Ale na to teď Dupin nebude myslet. Jen by dostal vztek. Anic by stejně nezměnil.

Co se zmizelého kříže týkalo, byl si stále méně jistý tím, co si otom má myslet. Skaždým kilometrem, okterý se od mýtického ostrova vzdálil, jeho nejistota vzrůstala. Ateď mu celé jeho dobrodružství vjeskyni připadalo téměř neskutečné, jako podivný sen. Přitom ten kříž viděl na vlastní oči. Nebyla to pouhá vidina, kterou se ho pokusil ošálit nějaký ďábel, byť se to vmístních legendách ďábly jen hemží. Kříž existuje, otom byl Dupin pevně přesvědčený. Archeologický nález mimořádného významu– amimořádné hodnoty. Objekt, kvůli kterému byli brutálně zavražděni tři lidé. Aon otom musí promluvit. Ovelkém kříži zryzího zlata. Musí říct celou pravdu, úplně všechno. Ikdyž tím spustí obrovský rozruch azběsilé aktivity senzacechtivých médií. Nebyly to příjemné vyhlídky, ale dnes se jimi už nehodlal zabývat.

Bylo tu však něco jiného, co musel vyřídit teď hned: zavolat matce. Aby ji zbavil starostí. Apředevším, aby zbavil starostí sám sebe. Oznámí jí, že vyšetřování případu skončilo aon může zítra přijet na oslavu jejích narozenin. Spasit matku azachránit svou duši.

A zavolá iNolwennové. Její „velký den“ už jistě také skončil. Telefonát sní na konci každého případu už patřil kDupinovým neměnným rituálům.

Paul Girard přišel kjeho stolu se slavnostním výrazem ve tváři adekantovanou karafou vpravé ruce.

„Našel jsem poslední láhev: Le Vieux Télégraphe. Tvůj oblíbený Châteauneuf-du-Pape, ročník 2004. Tajná poslední láhev pro mimořádné příležitosti– anouzové případy.“ Na Paulovy poměry nezvykle dlouhý proslov završený spikleneckým úsměvem.

„Skvělé.“

Dupin tohle víno přímo zbožňoval, Paulova pozornost ho dojala.

Majitel restaurace mu nalil. Výrazně víc, než se do velké bachraté skleničky obvykle nalévalo. Zjevně to skomisařem myslel dobře.

Postavil karafu na stůl avzdálil se.

Dupin pozvedl sklenku aignoroval bolest vzápěstí, kterou tento pohyb vyvolal.

S téměř posvátnou úctou se napil. První lok.

„Snad to nechceš vypít beze mne?“

Dupin sebou trhl. Víno vyšplouchlo ze sklenky askončilo na jeho košili.

To mu ale nevadilo. Nezáleželo na tom.

„Zrovna jsem dorazila.“

Claire se bez dalších okolků posadila proti němu. Vzala karafu analila si stejnou porci, jakou před chvílí obšťastnil Paul Girard svého přítele komisaře.

„Můj asistenční lékař mohl přijet do služby oněco dřív,“ vysvětlila súsměvem.

Dupin ze sebe ještě stále nedokázal vypravit ani slovo. Byl příliš zaskočený. Ašťastný.

Claire.

Ať by řekl cokoliv, nedokázal by tím vyjádřit radost, kterou mu její příchod udělal.

Teď bylo všechno vpořádku.

Claire měla tuhle schopnost, působila tak na něj, aniž by musela cokoli dělat. Ani mluvit. Stačilo, že byla tady.

Bohužel se během prvního roku jejich společného života vBretani neviděli tak často, jak by si přál. Ale oto koneckonců vjejich vztahu nešlo.

Byla tady. Avždycky tady bude.

„Jak ten případ dopadl? Aco se stalo stvým mobilem?“ Miloval její těkavou energii. „Co to máš se zápěstími? Pokud ty otoky nezmizí, musíme to zrentgenovat.“

„Já…“

„Georgesi,“ Paul Girard přistoupil kjejich stolu somluvným gestem, „telefon… pro tebe…“

Dupin nechtěl, ať už to byl kdokoli.

Znechuceně vzal do ruky přístroj, který mu Paul podal.

„Ano?“

„Dobrou chuť, pane komisaři. Nebudu vás rušit dlouho,“ pronesla Nolwennová slehkostí vhlase. „Musíte se na to dívat zkladné stránky. Případ jste vyřešil, všechno jste objasnil. Odvedl jste svoji práci. Ale,“ teď trochu zvážněla, „nemáte všechno ve své moci. To nemá nikdo. Dokonce ani vy. Vím, že je pro vás těžké to akceptovat. Ale tak se nyní věci mají. Atoho Morina jednou dostaneme, uvidíte.“ Nová poloha jejího hlasu– najednou mluvila bojovně. „Tady vBretani nemůže nikdo brát spravedlnost do svých rukou. Kam bychom se dostali? Bez ohledu na to, jak odpornou kreaturou ten Leblanc byl. Tohle prostě nejde.– Mimochodem: prefektovi byste neměl zavolat dřív, než skončí všechny pátrací akce avýslechy. Do té doby stejně není případ uzavřený, alespoň po formální stránce. Ale teď,“ další aposlední změna vjejím hlase, tentokrát přechod kveselému tónu, „už vás nebudu zdržovat. Užijte si večer sClaire, zítra musíte brzy ráno vyrazit. Zavolejte mi zPaříže, až tam budete. Pak probereme všechno ostatní. Ale dnes večer to pusťte zhlavy.– My tady teď budeme taky trochu oslavovat. Dobrou noc, pane komisaři.“

Jednoznačné pokyny.

Před ukončením hovoru Nolwennová zlomek vteřiny počkala– právě tak dlouho, aby dala Dupinovi možnost uchopit některou znitek. Aon by si sní ojedné věci skutečně rád promluvil– otom kříži. Nabídnutou prchavou příležitost však přesto nevyužil.

A už ve chvíli, kdy telefon položil na kraj stolu, aby si ho Paul mohl zase vzít, pustil všechno zhlavy.

Claire na něho zvědavě pohlédla.

„Všechno vpořádku. Zbývá jen dokončit pár maličkostí.“

Dupin se rozpačitě odmlčel, potom ale srozhodností, kterou překvapil isám sebe, dodal: „To už zvládnou moji inspektoři.“

„Takže zítra ráno odjíždíme do Paříže?“ Claire se na ten výlet opravdu těšila.

„Zítra ráno. Paříž!“

„A vneděli dopoledne si posedíme vparku? Adomů pojedeme až večer?“

To dřív během letních měsíců dělávali pravidelně: vneděli dopoledne procházka Lucemburskou zahradou, která se nacházela jen kousek od Dupinova bytu. Posadili se na některou zbarevných židliček– vždycky si postavili dvě ksobě, takže se dotýkali rameny– acelé hodiny tam vydrželi pročítat nedělní noviny se všemi zajímavými přílohami. Idylické dopoledne, vjehož průběhu Dupin zašel pro kávu acroissanty nebo briošky.

„Ano, to uděláme.“

Znovu se ujejich stolu objevil Paul Girard. Tentokrát sobrovským talířem. Vzávěsu číšník nesoucí oválný kovový podstavec.

„Měla jsem na to takovou chuť,“ vzdychla Claire omluvně, ikdyž jí oči jen zářily. „A máme dost času. Žebírko přijde pak.“

Číšník umístil podnos doprostřed stolu aPaul na něj položil gigantický talíř. Krevety, ústřice, zaděnky, rozchlípky– malí avelcí mořští šneci– astatný krab.

Bylo to dokonalé.

Claire pozvedla sklenku kpřípitku. Krásné cinknutí.

„Spoustu času.“

Dupin pohlédl na svou přítelkyni. Anapil se dlouhým douškem.


EPILOG

Uplynuly čtyři týdny.

Dupin pověděl světu osvém dramatickém objevu vjeskyni– vylíčil vše přesně tak, jak se to odehrálo.

Vůbec poprvé ho prefekt nechal předstoupit před novináře aoznámit průběh avýsledek vyšetřování, nepochybně proto, že jemu samotnému byla celá ta záležitost příliš mystická, atudíž „podezřelá“. Zároveň však prefekt uvítal mediální zájem, který to vyvolalo.

Dupin neměl se „záhadným“ zmizením kříže nejmenší problém.

Na tiskové konferenci mluvil klidně, věcně, nic nezamlčel. Veřejnost měla právo dozvědět se všechny podrobnosti oLeblancových zločinech, které vzbudily takový rozruch. Chladnokrevná vražda tří nevinných lidí, dvou mladých žen aemeritního profesora, který chtěl trávit klidný podzim života naplněného prací. Komisař neopomenul zmínit otevřenou otázku– možnou existenci pachatelova komplice. Spolupachatele, který odnesl kříž.

Tento poslední, nedořešený bod jejich případu komisaře ioba inspektory dál zaměstnával. Pátrali všude, znovu prošli do detailu veškeré zjištěné okolnosti askutečnosti, ještě jednou vyslechli osoby, jichž se případ nějakým způsobem dotýkal, včetně mnoha lidí, snimiž do té doby nemluvili.

Vyhodnotili telefonní hovory, data vpočítačích, mailovou komunikaci, bankovní účty. Nenarazili však na žádnou stopu vedoucí kmožnému komplicovi. Ani jakoukoli zmínku onějakém kříži nebo „archeologickém nálezu“. Leblanc byl chytrý ajednal velmi opatrně, promyšleně. Nakonec policii nezbylo než hypotézu spolupachatele oficiálně skartovat. Rozloučil se sní iDupin, ikdyž jen velmi nerad.

Komisař nemohl na tiskové konferenci zamlčet ani zločin spáchaný na samotném trojnásobném vrahovi. Netajil se svým přesvědčením, že při srážce trajleru sLeblancovým člunem nešlo otragickou nehodu, nýbrž odobře promyšlený anaplánovaný akt pomsty. Prefekt proti tomu kupodivu nijak neprotestoval, ačkoli Dupin neměl pro své tvrzení nejmenší důkaz.

Samozřejmě následovaly reakce, které Dupin předvídal. Tisk, média iveřejnost vylíčily pachatelovu brutalitu tak důkladně adetailně, až nakonec převládlo obecné mínění, že si Leblanc smrt zasloužil. Mluvilo se dokonce io „trestu božím“, zvláště poté, co Morin nasadil všechny páky avyužil veškeré kontakty ktomu, aby různí vlivní lidé vyjádřili přesvědčení, že skutečně šlo onehodu. Následek nešťastné souhry nepříznivých okolností. Komisaře však ani tato Morinova demonstrace vlivu amoci neodradila od toho, aby krále rybářů dál pozorně sledoval. Když oficiálně vyhlásil „policejní pátrání po bolincheuru podezřelém zpašování“, někteří lidé mu tleskali ajiní pouze kroutili hlavami. Dupin však byl pevně rozhodnutý dotáhnout itohle vyšetřování do konce. Buď se ta loď někde najde, apokud ne, což se dalo předpokládat, pak bude mít Morin velký problém.

Proti kapitánovi Gradlonu vzneslo komisařství obvinění, ikdyž naděje na to, že věc půjde ksoudu, byla mizivá. Ašance, že vpřípadě procesu dojde kodsouzení, dokonce ještě menší. Policie „incident“ nákladně rekonstruovala, experti vyhotovili znalecké posudky. Kapitán avšichni členové posádky, celkem osm mužů, shodně tvrdili, že šlo onehodu. Navíc onehodu, kterou nezpůsobil jejich bolincheur, nýbrž Leblanc se svým člunem. Protože jel vnepřehledném místě aza špatného počasí příliš rychle.

Policejní vyšetřování ředitelky přístavu Gochatové kvůli noži nalezenému vjejím zahradním domku– skutečně šlo ovražednou zbraň, analýzy prokázaly, že krev na noži pocházela od tří zavražděných– muselo být pro nedostatek důkazů zastaveno. Gochatová na oplátku stáhla svoji žalobu na komisaře a„nepřiměřený“ postup policejních orgánů; přiznala dokonce, že dala sledovat Céline Kerkromovou, protože ji podezřívala, že našla nějaký „poklad“.

Ze všeho nejvíc však celý svět mluvil během těch čtyř týdnů ozáhadném kříži. Velkém zlatém kříži, který Dupin našel– apak se oněj nechal připravit.

Pátrání po kříži zůstalo bezvýsledné. Nenašla se jediná stopa, žádná indicie, žádný další svědek. Jen Dupin.

Z Paříže přijel speciální tým forenziků, který jeskyni apředevším dotyčnou prohlubeň důkladně prohledal. Nenašli však vůbec nic.

Na celé té záležitosti bylo nejbláznivější jedno: nikomu vlastně nevadilo, že kříž zmizel, právě naopak. Jeho absence totiž dovolovala konstruovat ty nejodvážnější anejbizarnější spekulace. Fantazii se meze nekladly asouběžně stím vypuklo cosi jako zlatá horečka. Všichni mluvili ozlatém artefaktu nesmírné hodnoty: Kde asi může být, kam ho neznámý zloděj ukryl? Diskutovalo se otom ráno upekaře, vAmiralu, na autobusové zastávce, prostě všude. Byly toho plné stránky novin, ato nejen lokálních aregionálních, ale icelostátních. Rádiové atelevizní stanice pochopitelně nemohly zůstat pozadu. Ointernetu, nejužvaněnějším ze všech médií, ani nemluvě. Většina hypotéz nějakým způsobem souvisela sbájným městem Ys, někteří lidé– anebylo jich právě málo!– považovali znovuobjevení kříže za znamení ohlašující návrat mýtické říše. Dokonce ina Riwala to bylo trochu moc, takže si kolegům zkomisařství jednoho dne postěžoval na „tu spoustu humbuku“.

Vedoucí vědecké expedice, která měla příští rok začít pátrat po ruinách potopeného města Ys, oznámil, že práce mohou začít dřív díky několika velkorysým peněžním darům. Regionální rada plán expedice urychleně schválila. Jen několik málo vědců akunsthistoriků si dalo od Dupina kříž podrobně popsat. Nicméně ztoho mála vágních informací, které jim mohl poskytnout, nedošli kžádnému závěru ohledně možného původu tajemného artefaktu.

Když bylo policejní pátrání po kříži oměsíc později zastaveno, veřejnost se to nedozvěděla. Akomisař se stím jen těžko smiřoval.

Trvalo ještě dlouho, než utichly spekulace vtisku amédiích. Ale nakonec se situace uklidnila, především pro nedostatek jakýchkoli nových zpráv či informací.

Ani na komisařství už okříži nikdo nemluvil. Jen Dupina nenechávalo to téma na pokoji.

Během hovorů sClaire aNolwennovou neskrýval své přesvědčení, že jednoho dne se kříž zase objeví. Ikdyž si uvědomoval, že tím celou věc činí do ještě mysterióznější.
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